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No. 10002

UNITED STATES OF AMERICA
and

URUGUAY

Agreement for sales of agricultural commodities (with
annex). Signed at Montevideo on 19 January 1968

Authentic texts . English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 November 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
URUGUAY

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec
annexe). Sign6 'a Montevideo le 19 janvier 1968

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les [ tats-Unis d'Amirique le ler novembre 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of. America and the Government
of the Oriental Republic of Uruguay,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country), and the Oriental Republic of Uruguay (hereinafter
referred to as the importing country) and with other friendly countries in a

.manner that will not displace usual marketings of the exporting country
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commo-
dities or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the above-men-
tioned policies;

Have agreed as follows:

' Came into force on 19 January 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

No 10002
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL URUGUAY
PARA VENTAS DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiblica Oriental del Uruguay,

Reconociendo la conveniencia de desarrollar el comercio de productos
agricolas entre los Estados Unidos de America (llamado a continuaci6n
el pais exportador) y la Repiblica Oriental del Uruguay (lamado a con-
tinuaci6n el pals importador) y con otras naciones amigas, de manera que
no desplace las comercializaciones habituales del pals exportador en estos
productos ni afecte indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas o las normas corrientes del intercambio comercial con* los paises
amigos :

Teniendo en cuenta la importancia para los paises en desarrollo de sus
esfuerzos en ayudarse ellos mismos hacia un mayor grado de confianza en
si mismos, incluyendo los esfuerzos para combatir sus problemas de producci6n
de alimentos y de crecimiento de poblaci6n;

Reconociendo la politica del pais exportador de usar su productividad
agricola para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en desarrollo,
para alentar a estos paises a mejorar su propia producci6n agricola y para
asistirlos en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pals importador de mejorar su
propia producci6n, almacenaje, y distribuci6n de productos agricolas alimen-
ticios, incluyendo la reducci6n de desperdicios en todas las etapas delmanejo
de alimentos;

En el deseo de establecer los acuerdos que regir6n las ventas de productos
agricolas al pals importador de conformidad con el Titulo I de la Ley de
Desarrollo y Asistencia del Comercio Agrlcola, enmendada, (llamada a
continuaci6n la Ley) y las medidas que adoptarn ambos Gobiernos indivi-
dual y colectivamente para promover las politicas antes mencionadas;

Han convenido lo siguiente :

NO 10002
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II
of this agreement will be subject to :
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to
the sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall
be made within the supply periods specified in the commodity table in
Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized
under this agreement shall not exceed the maximum export market value
specified for that commodity and type of financing in Part II. The Govern-
ment of the exporting country may limit the total value of each commodity
to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substan-
tially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The

No. 10002
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno
del pais importador, de acuerdo con las clafisulas y condiciones establecidas
en este convenio, incluy~ndo el anexo pertinente que es parte integral de
este convenio.

B. La financiaci6n de los productos agricolas listados en la Parte II
de este convenio estari sujeta a :
1. La emisi6n por parte del Gobierno del pals exportador, de autorizaciones

de compra y su aceptaci6n por el Gobierno del pals importador; y

2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la
exportaci6n.

C. La solicitud de autorizaciones de compra se harA dentro de los 90 dias
despu~s de la fecha de vigencia de este convenio, y, con respecto a cualesquiera
productos adicionales o importes de productos estipulados en cualquier
convenio complementario, dentro de los 90 dfas despu~s de la fecha de
vigencia de tal convenio complementario. Las autorizaciones de compra
incluirAn disposiciones relativas a la venta y entrega de tales productos, y
otras cuestiones pertinentes.

D. Salvo que el Gobierno del pals exportador lo autorice, todas las
entregas de productos vendidos conforme a este convenio se efectuarAn
dentro de los periodos de suministro especificados en el cuadro de productos
de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por Las auto-
rizaciones de compra para un tipo especificado de financiaci6n autorizada
por este convenio, no excederA del valor mAximo del mercado de expor-
taci6n especificado para ese producto y tipo de financiaci6n en la Parte II.
El Gobierno del pals exportador puede limitar el valor total de cada producto
a ser cubierto por autorizaciones de compra para un tipo especificado de
financiaci6n segfin decline el precio o lo requieran otros factores del mercado,
de modo que las cantidades de ese producto vendido conforme a un tipo de
financiaci6n especificado no excedan sustancialmente de la cantidad maxima
aproximada aplicable especificada en la Parte II.

F. El Gobierno del pals exportador sufragarA la diferencia de flete
maritimo por los productos que el Gobierno del pals exportador exija que
sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproxima-
damente el 50 por ciento por peso de los productos vendidos en virtud del

No 10002
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ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean transpor-
tation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requi-
rement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no responsibility to
reimburse the Government of the exporting country or to deposit any local
currency of the importing country for the ocean freight differential borne
by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in

accordance with the type of financing indicated therein, and special provi-
sions relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable
annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-

No. 10002
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convenio). La diferencia de flete maritimo se considera que es el importe,
segn lo determine el Gobierno del pals exportador, por el cual el costo
del transporte maritimo es superior (a lo que 6ste seria en otro caso) a causa
del requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera
de los Estados Unidos. El Gobierno del pals importador no tendrA ninguna
responsabilidad de reembolsar al Gobierno del pals exportador o de depositar
ninguna moneda local del pals importador por la diferencia de flete maritimo
sufragada por el Gobierno del pals exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar el espacio de bodega de bande-
ra de los Estados Unidos a ser utilizado para productos que deban ser trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos y, en cualquier caso,
no despu6s de la presentaci6n del barco para cargar, el Gobierno del pals
importador, o los compradores autorizados por 61, abrirn una carta de
cr~dito en d6lares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
maritimo de tales productos.

H. La financiaci6n, venta y entrega de productos en virtud del presente
convenio puede ser terminada por cualquiera de los dos Gobiernos, si ese
Gobierno determina que, debido al cambio de las condiciones, es innecesaria
o inconveniente la prosecuci6n de dicha financiaci6n, venta o entrega.

Articulo II
A. Pago inicial

El Gobierno del pals importador pagard, o harA pagar, el pago inicial
que se especifique en la Parte II de este convenio. El importe de este pago
serA la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualesquiera costo
de transporte maritimo que puedan ser incluidos en 6l) igual al porcentaje
especificado para el pago inicial en la Parte II, y el pago se harA en d6lares
de los Estados Unidos, de conformidad con la autorizaci6n de compra
pertinente.

B. Tipo de financiaci6n
Las ventas de los productos especificados en la Parte II serdn financiadas

de conformidad con el tipo de financiaci6n indicado en la misma y, en la
Parte II y en el anexo pertinente, se establecen tambi6n disposiciones espe-
ciales respecto a la venta.

C. Deposito de los Pagos
El Gobierno del pals importador harA, o har6 que se hagan pagos al

Gobierno del pals exportador en las monedas, por los importes y a los tipos
de cambio especificados en otra parte de este convenio, como sigue :

1. Los pagos en la moneda local de pals importador (llamada a conti-
nuaci6n moneda local) serAn depositados en la cuenta del Gobierno de los

No 10002
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ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly coun-
tries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall :

1. insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in
addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

No. 10002
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Estados Unidos de America en cuentas que devenguen intereses, en bancos
en el pais importador elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am~rica.

2. Los pagos en d6ares ser6n girados al Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, a menos que los dos Gobiernos convengan otro m6dodo de pago.

Articulo III
A. Comercio mundial

Los dos Gobiernos tomarn las m6ximas precauciones para asegurar
que las ventas de productos agricolas conforme a este convenio no deplacen
comercializaciones habituales del pais exportador en estos productos, ni
afecten indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas
o las normas habituales del intercambio comercial con paises que el Gobier-
no del pais exportador considere le son amigos (llamados en este convenio
paises amigos). Al implementar esta disposici6n, el Gobierno de pais impor-
tador :

1. garantizar4 que todas las importaciones desde el pais exportador
y desde otros paises amigos hacia el pais importador, pagada con los recursos
del pais importador, igualarin, al menos, las cantidades de productos agri-
colas que se especifiquen en el cuadro de comercializaciones habituales indi-
cado en la Parte II, durante cada periodo de importaci6n especificado en
el cuadro, y durante cada periodo comparable subsiguiente en el cual se
entreguen productos financiados bajo este convenio. Las importaciones de
productos para satisfacer estas condiciones de comercializaci6n habitual
para cada periodo de importaci6n serAn adicionales a las compras financiadas
conforme a este convenio.

2. tomard todas las medidas posibles para impedir la reventa, desvia-
ci6n en el trinsito o trasbordo hacia otros paises, o el uso para otros fines
que los internos, de los productos agricolas comprados conforme a este
convenio (excepto cuando tal reventa, desviaci6n en el trnsito, trasbordo o
uso sean aprobados especificamente por el Gobierno de los Estados Unidos
de America) y;

3. adoptard. todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n
de cualquier producto, ya sea de origen nacional o extranjero, que sea el
mismo que, o similar a, los productos financiados en virtud de este convenio,
durante el periodo de limitaci6n a la exportaci6n especificado en el cuadro de
limitaci6n a la exportaci6n de la Parte II (salvo lo que se especifique en la
Parte II o cuando dicha exportaci6n sea aprobada expresamente de otra
forma por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica).
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B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of
agricultural commodities. The Government of the importing country
shall furnish in such form and at such time as may be requested by the
Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-
help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized :

1. the following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement; the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped;
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Govern-
ment of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.
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B. Comercio particular

Al lievar a cabo este convenio, los dos Gobiernos buscar~n asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
funcionar efectivamente.

C. Ayuda propia

La Parte II describe el programa que est emprendiendo el Gobierno
del pais importador para mejorar su producci6n, almacenamiento y distri-
buci6n de productos agricolas. El Gobierno del pals importador suministrarA,
en la forma y las veces que lo solicite el Gobierno del pals exportador, un
informe del progreso que esti haciendo el Gobierno del pals importador al
Ilevar a cabo dichas medidas de ayuda propia.

D. Suministro de informaci6n

Adem~s de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos Gobier-
nos, el Gobierno del pals importador suministrar6, al menos trimestralmente,
por el periodo de suministro especificado en el item I, Parte II de este con-
venio y cualquier periodo comparable subsiguiente durante el cual se impor-
ten o utilicen productos comprados en virtud de este convenio :

1. La siguiente informaci6n en relaci6n con cada embarque de productos
recibidos en virtud del convenio : el nombre de cada barco; la fecha de
llegada; el puerto de arribo; el producto y la cantidad recibidos; la condici6n
en que se recibi6; la fecha en que se termin6 la descarga; y el destino dado
al cargamento, es decir, almacenado, distribuido localmente, o, si fue embar-
cado, lugar donde fue embarcado;

2. un informe de su parte que muestre el progreso realizado para cumplir
las condiciones de comercializaci6n habitual;

3. un informe de las medidas por 6l adoptadas para cumplir las disposi-
ciones de las secciones A 2 y 3 de este Articulo; y

4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones, por pals de
origen o de destino, de productos que son los mismos o similares a los impor-
tados en virtud del convenio.

E. Procedimientos para reconciliaci6n y ajuste de cuentas

Cada uno de los dos gobiernos establecerA procedimientos apropiados
para facilitar el ajuste de su correspondientes registros de los importes
financiados con relaci6n a los productos entregados durante cada afio civil.
La Commodity Credit Corporation del pals exportador y el Gobierno del
pals importador pueden efectuar los ajustes en las cuentas acreedoras que
convengan mutuamente que son pertinentes.
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F. Definitions

For the purpose of this agreement

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity
has entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer within
the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification
of food commodities at points of distribution in the importing country,
and for publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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F. Definiciones

A los efectos de este convenio

1. se considerarA que la entrega tuvo lugar en la fecha de a bordo
indicada en el conocimiento maritimo que fue firmado o inicialado en nombre
del transportador,

2. se considerarA que la importaci6n tuvo lugar cuando el producto
haya ingresado al pais, y pasado por la aduana, si hubiere, del pais impor-
tador, y

3. se considerara que la utilizaci6n tuvo lugar cuando el producto sea
vendido al comercio dentro del pais importador, sin restricci6n sobre su
uso dentro del pais o distribuido de otra manera al consumidor dentro del
pais.

G. Tipo de cambio aplicable

A los efectos de este convenio, el tipo de cambio aplicable para deter-
minar el importe de cualquier moneda local a ser pagado al gobierno del
pais exportador ser6 un tipo que no sea menos favorable para el Gobierno
del pais exportador que el mrs alto de los tipos de cambio obtenibles legal-
mente en el pais importador, y que no sea menos favorable para el gobierno
del pals exportador que el mis alto de los tipos de cambio obtenibles por
cualquier otra naci6n. Con respecto a la moneda local :

1. Mientras el Gobierno del pais importador mantenga un sistema de
tipo de cambio unitario, el tipo de cambio aplicable serA el tipo al cual la
autoridad monetaria central del pais importador, o su agente autorizado,
venda divisas por moneda local.

2. Si no se mentuviere un sistema de tipo unitario el tipo aplicable serA
el tipo (convenido mutuamente por ambos gobiernos) que cumpla con los
requisitos de la primera claiisula de esta secci6n G.

H. Consulta

Los dos Gobiernos deber~n consultar, a pedido de cualquiera de ellos,
respecto a cualquier asunto que surja bajo este convenio, incluyendo el
funcionamiento de los arreglos efectuados de conformidad con este convenio.

I. Identificaci6n y publicidad

El gobierno del pals importador tomar6 a su cargo las medidas que se
convengan mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n de los
productos alimenticios en los puntos de distribuci6n en el pais importador,
y para la publicidad prevista en el inciso 103 (1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:
Approximate Maximum

Maximum Export
Quantity Market Value

Commodity Supply Period (Metric tons) ($1,000)

Wheat and/or Wheat flour . Calendar year 200,000 $12,490
1968

Corn and/or grain sorghums. United States 100,000 $4,840
Fiscal year
1968

Ocean transportation (estimated) ... .............. .... $1,950

TOTAL $19,280

Item II. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent.

2. Number of Installment Payments - 19.
3. Amount of each Installment Payment - approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment - two years after date of

last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent.

6. Continuing Interest Rate - 2j percent.

Item III. Usual Marketing Requirements:

None.

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall be, for wheat
and/or wheat flour, calendar year 1968 and any subsequent calendar year
during which the wheat and/or wheat flour are being imported or utilized,
and for corn and/or grain sorghums, United States fiscal year 1968 and any
subsequent United States fiscal year during which the corn and/or grain
sorghums are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed

No. 10002



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

PARTE II

DISPOSICIONES PARTICULARES

Item I. Cuadro de Productos:

Cantidad mdxima Valor mdximo
aproximada del mercado de

Periodo de (toneladas exportacidn
Producto suministro mitricas) U$S 1.000

Trigo y/o harina de trigo . . Afio civil 1968 200.000 U$S 12.490

Maiz y/o sorgos graniferos . . Afio fiscal 1968 100.000 U$S 4.840
de los Estados
Unidos

Transporte maritimo (estimado) .... ............... ... U$S 1.950

U$S 19.280

Item-lI. Condiciones de pago:

A. Cridito en d6lares
1. Pago inicial - 5 por ciento.
2. Cantidad de pagos en cuotas - 19.
3. Importe de cada pago de cuota - importes anuales aproximadamente

iguales.
4. Fecha de vencimiento del pago de la primera cuota - dos afios

despuds de la fecha de la Altima entrega de productos en cada afio
civil.

5. Tasa de inter~s inicial - 2 por ciento.
6. Tasa de inters de continuaci6n - 2,5 por ciento.

Item III. Condiciones de comercializaci6n habitual

Ninguna.

Item IV. Limitaciones a la exportaci6n

A. Con respecto a cada producto financiado bajo este convenio, el
periodo de limitaci6n a las exportaciones de los mismos productos o productos
similares seri, para trigo y/o harina de trigo, el afo civil 1968 y cualquier
afio civil sub'siguiente durante el cual se importe o utilice el trigo y/o la
harina de trigo, y para maiz y/o sorgos graniferos, el afio fiscal 1968 de los
Estados Unidos y cualquier afio fiscal subsiguiente de los Estados Unidos
durante el cual se importe o utilice el maiz y/o los sorgos graniferos.

B. A los efectos de la Parte I, Articulo III A (3), del convenio, los pro-
ductos que se considera que son los mismos que, o similares a, los productos
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under this agreement are : for wheat and/or wheat flour -food grains
including all types of wheat and wheat products and rice; and for corn
and/or grain sorghums - feed grains including corn, grain sorghums, rye,
barley.

C. Permissible Export (s)

Period During Which
Quantity Such Exports

Commodity (Metric tons) Are Permitted

Rice ... ...... 49,000 Calendar Year 1968

Item V. Self-help Measures:

Within the framework of the Uruguayan "National Economic and Social
Development Plan" the Government of the importing country undertakes
to :

1. Increase actual budgetary support to its agricultural agencies and
programs.

2. Press for the passage of the following legislative measures now
pending before the Congress: The Seed Law, Forestation Law, Water and
Soil Conservation Law, Fertilizer Law, Cooperative Law, and Tenancy
Law.

3. Press for legislation that will: (a) replace the current system of
export retentions with a land value and/or income tax system and (b) tax
exports on a fixed ad valorem basis of real export price instead of on the
basis of "aforo" value.

4. Review present price policy and develop a stable price and incentive
program to increase livestock and agricultural production.

5. Conduct studies on export taxation, proposed agrarian reform law,
restructuring of the rural credit system, and marketing, distribution, and
storage systems in the public and private sectors, including agricultural
cooperatives.

The local currency proceeds from the sales of the commodities in the
importing country will be used primarily in the field of agriculture, including
feeder roads, storage facilities, agricultural credit, port improvement and
rural education.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V. and for other economic development
purposes, as may be mutually agreed upon.
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importados en virtud de este convenio son : para trigo y/o harina de trigo-
granos alimenticios incluso todos los tipos de trigo y productos de trigo y
arroz; y para maiz y/o sorgos graniferos- granos para alimentaci6n (forraj e)
incluso maiz, sorgos graniferos, centeno, cebada.

C. Exportaci6n(es) permisible(s)

Cantidad Periodo durante el
(toneladas cual estdn permitidas

Producto mitricas) tales exportaciones

Arroz ..... 49.000 Afio civil 1968

Item V. Medidas de ayuda propia

Dentro del marco del ( Plan Nacional de Desarrollo Econ6mico y Social))
uruguayo, el gobierno del pais importador se compromete a :

1. Incrementar el apoyo presupuestal real a sus organismos y programas
agricolas.

2. Urgir la aprobaci6n de las siguientes medidas legislativas actual-
mente pendientes en el Parlamento : Ley de Semillas, Ley de Forestaci6n,
Ley de Conservaci6n de agua y Suelos, Ley de Fertilizantes, Ley de Coope-
rativas y Ley de Arrendamientos.

3. Urgir leyes que': (a) sustituyan el actual sistema de detracciones a la
exportaci6n por un sistema impositivo sobre el valor y/o renta de la tierra y
(b) gravar las exportaciones sobre una base ad valorem fija del precio real
de exportaci6n, en vez de sobre la base del valor de (( aforo ),.

4. Rever la actual politica de precios y desarrolar un programa estable
de precios y estimulos, para aumentar la producci6n ganadera y agricola.

5. Conducir estudios sobre tributaci6n a la exportaci6n, la proyectada
ley de reforma agraria, la reestructuraci6n del sistema de crddito rural y
los sistemas de comercializaci6n, distribuci6n y almacenamiento en los
sectores pilblico y privado, incluyendo las cooperativas agricolas.

El producido en moneda local de las ventas de los productos en el pais
importador serA utilizado principalmente en el campo de la agricultura,
incluyendo ramales camineros (feeder roads) facilidades de almacenamiento,
cr~dito agricola, mejoras portuarias y educaci6n rural.

Item VI. Fines de desarrollo econ6mico para los cuales se utilizarA el
producido acumulado al pais importador :

Para los fines especificados en el Item V. y para otros fines de desarrollo
econ6mico que se convengan mutuamente.
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Item VII. Issuance of Purchase Authorizations:

Authorizations to purchase grain under the agreement would be issued in
increments of approximately one-third of the value of the agreement. The
first would be issued immediately after signature of the agreement, and
issuance of the next two would be related to progress in signing the agricul-
tural sector loan, a standby agreement with the IMF * and passage into law
of the six bills referred to in the self-help section.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Montevideo, in duplicate, this 19th day of January 1968
in the English and Spanish languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America

John L. TOPPING

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

H. Luisi

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of

* International Monetary Fund.
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Item VII. Emisi6n de autorizaciones de compra :

Las autorizaciones para comprar granos en virtud del convenio serian
emitidas en cuotas de aproximadamente un tercio del valor del convenio.
La primera seria emitida inmediatamente despu~s de la firma del convenio,
y la emisi6n de las dos siguientes estaria relacionada con el progreso en suscri-
bir el prdstamo al sector agricola, un convenio (( standby )) con el FMI y la
aprobaci6n de los seis proyectos de ley a que se refiere la secci6n de ayuda
propia.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. Este convenio puede ser terminado por cualquiera de los dos Gobier-
nos mediante aviso, de terminaci6n al otro Gobierno. Dicha terminaci6n
no reducir6 ninguna de las obligaciones financieras en que haya incurrido
el Gobierno del pals importador a la fecha de la terminaci6n.

B. El presente convenio entrari en vigor una vez firmado.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados para este fin, firman el presente convenio.

DAI)O en Montevideo, en duplicado, el 19 de enero de 1968, en ingl6s
y espafiol ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

John L. TOPPING

Por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay

H. Luisi

CREDITO EN DOLARES ANEXO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY PARA VENTAS DE PRODUCTOS
AGRICOLAS

Se aplican las siguientes disposiciones respecto a las ventas de productos finan-
ciados en condiciones de crdito en d6lares :

1. Ademfis de sufragar el costo de la diferencia de flete maritimo segin se estipula
en la Parte I, Articulo I F, del presente convenio, el Gobierno del pals exportador
financiarA en condiciones de cr~dito el saldo de los costos de transporte maritimo de
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those commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit
terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the
Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of :
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for

the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made
not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made not later than the due date of each installment
payment of principal. For the period from the date the interest begins to the due
date for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this
paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbur-
sement by the Government of the exporting country in connection with the financing
of the commodities including the related ocean transportation costs other than the
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esos productos que se exige que sean transportados en barcos de bandera estadou-
nidense. El importe del transporte maritimo (estimado) incluido en cualquier cuadro
de productos que especifique condiciones de crddito, no incluye la diferencia de flete
maritimo a ser sufragado por el Gobierno del pais exportador, y es 6inicamente un
estimativo del importe que seri necesario para cubrir los costos de transporte maritimo
a ser financiados en condiciones de cr6dito por el Gobierno del pais exportador.
Si este estimativo no fuere suficiente para cubrir estos costos, el Gobierno del pais
exportador proporcionard financiaci6n adicional en condiciones de cr~dito para
cubrir los mismos.

2. Respecto a los productos entregados en cada afio civil en virtud del presente
convenio, el capital del crddito (llamado a continuaci6n principal) consistird de:

a. El importe en d6lares desembolsado por el Gobierno del pais exportador por los
productos (no incluyendo costo alguno de transporte maritimo) menos cualquier
parte del pago inicial pagadero al Gobierno del pais exportador, y

b. Los costos de transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais exportador
de acuerdo con el pdrrafo 1 de este anexo (pero no la diferencia de flete maritimo).

Este capital ser . pagado de acuerdo con el programa de pagos de la Parte II
del presente convenio. El pago de la primera cuota vencerd y seri pagadero en la
fecha especificada en la Parte II de este convenio. Los pagos de cuota subsiguientes
vencerin y sern pagaderos a intervalos de un afio despu~s de ello. Cualquier pago
de capital podrd ser efectuado antes de su fecha de vencimiento.

3. Los intereses sobre el saldo impago del capital adeudado al Gobierno del
pais exportador por productos entregados en cada afho civil en virtud del presente
convenio, comenzardn en la fecha de la iiltima entrega de estos productos en dicho
afio civil. Los intereses serdn pagados no despu~s de la fecha de vencimiento de cada
pago de cuota de capital, salvo que si la fecha de la primera cuota es mds de un aio
despu~s de tal fecha de la filtima entrega, el primer pago de intereses serd efectuado
no despuds de la fecha aniversario de tal fecha de la filtima entrega y, despu~s de
ello, el pago de intereses serd efectuado no despu~s de la fecha de vencimiento de
cada pago de cuota de capital. Por el periodo desde la fecha en que comienzan los
intereses hasta la fecha de vencimiento para el pago de la primera cuota, los intereses
serdn calculados a la tasa de interns inicial especificada en la Parte II del presente
convenio. Despu~s de ello, los intereses serdin calculados a la tasa de interns de
continuaci6n especificada en la Parte II de este convenio.

4. El Gobierno del pais importador depositar. el producido que le origine la
venta de los productos financiados en virtud de este convenio (despu~s de la venta
de los productos dentro del pais importador) en una cuenta especial a su nombre
que serd utilizada con el finico prop6sito de guardar el producido cubierto por este
pdrrafo. Los retiros de esta cuenta serdn efectuados para los fines de desarrollo eco-
n6mico especificados en la Parte II del presente convenio, de acuerdo con procedi-
mientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. El importe total depositado
en virtud de este pdrrafo no serd inferior al equivalente en moneda nacional del
desembolso en dMlares efectuado por el Gobierno del pais exportador en relaci6n
con la financiaci6n de los productos, incluyendo los respectivos costos de transporte
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ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form
and at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor-
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, including infor-
mation concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the
proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans
in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.

No. 10002



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

maritimo que no sean la diferencia de flete maritimo. El tipo de cambio a ser utilizado
para calcular este equivalente en moneda nacional seri el tipo al cual la autoridad
monetaria central del pals importador, o su agente autorizado, vende divisas por
moneda nacional en relaci6n con la importaci6n comercial de los mismos productos.
Cualesquiera producidos asi originados que el Gobierno del pals importador preste a
organizaciones privadas o no gubernamentales, serdn prestados a tasas de inter6s
aproximadamente equivalentes a las cobradas por prdstamos similares en el pals
importador. El Gobierno del pals importador proporcionard, en la forma y las veces
que lo solicite el Gobierno del pais exportador, pero no menos frecuentemente que
sobre una base anual, informes que contengan informaci6n apropiada relativa a la
acumulaci6n y uso de estos producidos, incluso informaci6n relativa a los programas
para los cuales se utilizan estos fondos y, cuando los producidos se utilicen para
pr~stamos, la tasa de interds vigente para prdstamos similares en el pals importador.

5. El cdlculo del pago inicial en virtud de la Parte I, Articulo II, A de este
convenio, y todos los cdlculos de capital e intereses en virtud de los pdrrafos numera-
dos 2 y 3 de este anexo, serdn efectuados en d6lares de los Estados Unidos.

6. Todos los pagos serdn efectuados en d6lares estadounidenses o, si el Gobierno
del pais exportador asi lo dispusiera,
a. Los pagos serdn efectuados en moneda nacional al tipo de cambio aplicable

especificado en la Parte I, Articulo III, G del presente convenio, vigente en la
fecha del pago y, a opci6n del Gobierno del pals exportador, serdn convertidos a
d6lares estadounidenses al mismo tipo, o utilizados por el Gobierno del pals
exportador para el pago de sus obligaciones en el pals importador, o.

b. Los pagos serdn efectuados en monedas fAcilmente convertibles de terceros paises
a un tipo de cambio mutuamente convenido, y serdn utilizados por el Gobierno
del pals exportador para el pago de sus obligaciones.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES flTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6 ((le pays expor-
tateur ))) et la R~publique orientale de l'Uruguay (ci-apr~s d~nomm~e (( le
pays importateur ))) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
march~s habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent
pas affectds et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversements des 6changes corn-
merciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en vole
de d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils ddploient pour
faire face eux-m~mes h. leurs probl~mes li6s h la production alimentaire et h
l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutri-
tion dans les pays en voie de d6veloppement, h encourager ces pays t am~lio-
rer leur propre production agricole et h les aider h assurer leur ddveloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denres;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h dave-
lopper et t favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-
apr~s d~nomm6e (( la loi ),), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

' Entr6 en vigueur le 19 janvier 1968 par la signature, conform~ment k la partie III, section B.
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GIRNIRRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage k financer la vente
de produits agricoles h des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur, conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6-
sent Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante
dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront atre
prdsentdes dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du prdsent Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
prdvus par tout accord suppldmentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en
vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat contiendront
des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits et h toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r~serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon
que la baisse des cours de ce produit ou que d'autres facteurs du march6
l'exigent, de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment
h un mode particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me
partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diffrentiel afferent aux produits dont il exigera le transport I
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bord de navires battant pavillon des iktats-Unis (soit environ 50 p. 100 du
poids des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime
diff~rentiel est r~put6 6tre 6gal h la diff6rence, telle qu'elle aura 6t6 d~termin~e
par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport mari-
time encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion
des Rtats-Unis pour le transport des produits et ceux, moths 6lev~s, qui
auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
fret maritime diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays expor-
tateur ni de d6poser h cet effet des sommes en monnaie locale du pays impor-
tateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bitiments am6ricains pour des produits dont le transport 5 bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment
oil le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars
des Ittats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
h la vente et h la livraison des produits vis~s par le prfsent Accord, s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations
inutile ou contre-indiqude.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(h 1'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 6tre com-
pris) 6gale au pourcentage stipul6 k titre de paiement initial dans la deuxi~me
partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des IRtats-Unis, conformdment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financde
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives
h la vente sont 6galement 6noncdes dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Dip6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera en sorte

que soient effectuds des paiements au Gouvernement du pays exportateur
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d'un montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres
dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nommde "(monnaie locale))) seront d6posds au credit du Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique dans des comptes portant intdr~t ouverts dans
des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les precautions n~cessaires
pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution
du pr6sent Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm6s , pays amis ))).
Dans 1'application de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp~cifi~s
dans la liste des march~s habituels figurant dans la deuxi~me partie du
prfsent Accord durant chaque p6riode d'importation indique dans ladite
liste et durant chaque p~riode comparable subs~quente au cours de laquelle
des produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord
auront 6t6 livr~s. Les importations de produits effectufes pour satisfaire

ces obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque p~riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats "finances conform~ment au
pr6sent Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'ache-
minement en transit ou la rfexp~dition h destination d'autres pays des
produits agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation
de ces produits I des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans
les cas oil cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp~dition
ou cette utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de
tout produit d'origine intfrieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
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produits dont l'achat sera financ6 conformdment au prdsent Accord durant
la pdriode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du prdsent Accord (sauf
indication contraire dans la liste des exportations permises figurant dans
cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera expressdment
approuv6e par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique).

B. Commerce privi

Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des ndgociants privds.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la dis-
tribution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les
formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur,
un 6tat des progr~s rdalisds par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins, au cours de la p6riode d'offre d6finie au. Point I de la deuxi~me
partie du prdsent Accord et de toute pdriode comparable subsdquente
durant laquelle il importe qu'on utilise des produits achet6s au titre du
prdsent Accord, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
requ au titre du prdsent Accord : le nom de chaque navire, la date de son
arrive, le port d'arrivde, la nature du produit et la quantit6 reque, l'tat
dans lequel la cargaison a W reque, la date h laquelle le ddchargement
a t6 termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilisde la cargaison, en d'autres
termes si elle a W entreposde, distribute localement ou rdexpddi6e et,
dans ce cas, h quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr&s rdalisds en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marchds habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article.

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
h ceux qui seront importds au titre du prdsent Accord.
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E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deuxc Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A

faciliter la concordance de leurs relevds respectifs des montants finances en
ce qui concerne les produits livrds durant chaque annde civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc~der h tous ajustements des comptes de credit que
d'un commun accord ils jugeraient approprids.

F. Difinitions
Aux fins du present Accord

1. La livraison sera r~put~e avoir 6t6 effectu~e h la date du re~u a
bord figurant dans le connaissement maritime signe ou paraph6 pour le
compte du transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir 6t6 effectu~e lorsque le produit
aura travers6 la fronti~re du pays importateur et aura t d~douan6, s'il
y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour deter-

miner le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay~e
au Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 6tre lgalement obtenus dans le pays importateur et
qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un
syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel
l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-

teront sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord,
notamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en
vertu de celui-ci.
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I. Identification des produits et publiciti

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de 1 identifi-
cation des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article
103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Quanlit maximum maximum
approximative d'exportation

(en tonnes (en milliers
Produits Piriode d'offre mitriques) de dollars)

B1 et/ou farine de b16. . . . Annde civile 200 000 12 490
1968

Mais et/ou graines de sorgho . Exercice finan-
cier 1968 des
ttats-Unis 100 000 4 840

Fret maritime (montant estimatif) ...... .............. 1 950

TOTAL 19 280

Point II. Modalit6s de paiement

A. Cridit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Nombre de versements - 19.

3. Montant de chaque versement - annuitds approximativement
6gales.

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 2 ans apr6s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int~r& initial - 2 p. 100.
6. Taux d'intdr~t ordinaire - 2 1/2 p. 100.

Point III. Obligations concernant les march&s habituels

N6ant.

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations de produits identiques
ou analogues aux produits dont l'achat aura t6 finance au titre du present
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Accord sera fixde comme suit : pour le bl et/ou la farine de bl, l'anne
civile 1968 et toute annde civile subsdquente au cours de laquelle le bW
et/ou la farine de bl seront importds ou utilisds, et pour le mais et/ou les
graines de sorgho, l'exercice financier 1968 des i-tats-Unis et tout exercice
financier suivant au cours duquel le mais et/ou les graines de sorgho seront
importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques
ou analogues aux produits financds au titre du prdsent Accord sont : pour
le bl et/ou la farine de bl, les cdr~ales, y compris toutes les varidtds de bW,
les produits ddrivds du b et le riz; et pour le mars et/ou les graines de
sorgho, les graines fourrag~res notamment le mals, les graines de sorgho,
le seigle et l'orge.

C. Exportations autorisdes
Piriode pendant laquelle

QuantitM ces exportations
Produit (en tonnes m1triques) sont autorisies

Riz ...... 49 000 Annie civile 1968'

Point V. Mesures d'auto-assistance

Dans le cadre du ((Plan national de d6veloppement dconomique et
social)) le Gouvernement du pays importateur s'engage h :

1. Augmenter les credits budg6taires allou6s aux institutions s'occupant
d'agriculture et aux programmes agricoles.

2. Demander instamment au Parlement d'adopter les dispositions
l6gislatives dont il est actuellement saisi h savoir : la loi sur les semences,
la loi sur la sylviculture, la loi sur la conservation des eaux et des sols, la
loi sur les engrais, la loi sur les coopdratives et la loi sur le fermage.

3. Demander instamment au Parlement d'adopter une lgislation
ayant pour effet : a) de remplacer le syst~me actuel de retenues A l'expor-
tation par un syst~me d'imp6ts sur la valeur des terres et/ou sur le revenu
et b) de prdlever une taxe h l'exportation calcul6e suivant un taux fixe,
ad valorem, selon le prix d'exportation r6el et non plus selon la valeur
((aforo )).

4. Reviser l'actuelle politique des prix et mettre au point un syst~me
de prix stables et d'encouragements afin d'augmenter la production de
l'dlevage et de l'agriculture.

5. R6aliser des 6tudes sur les taxes h l'exportation, le projet de loi
sur la rdforme agraire, la rdforme du syst~me de credit rural, ainsi que les
syst~mes de commercialisation, de distribution et d'entreposage dans les
secteurs public et priv6, et notamment sur les coop~ratives agricoles.
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Les recettes en monnaie locale provenant de la vente de produits dans
le pays importateur seront investies essentiellement dans l'agriculture,
notamment pour am~liorer le r~seau routier, les installations d'entreposage,
le syst~me de credit agricole, l'am~nagement des ports et l'enseignement
rural.

Point VI. Programme de d~veloppement 6conomique auquel seront affec-
tees les recettes acquises au pays importateur

Les recettes acquises au pays importateur serviront h poursuivre les
objectifs indiqu6s au point V et tous autres objectifs de d~veloppement
6conomique dont les deux Gouvernements seraient convenus.

Point VII. D~livrance d'autorisations d'achat

Les autorisations d'achat de c~r6ales au titre du present Accord seront
d~livr6es en tranches d'une valeur repr6sentant le tiers environ des sommes
sur lesquelles porte l'Accord. La premiere sera d~livr~e imm~diatement
apr~s la signature de l'Accord, et les deux suivantes en fonction des progr~s
r~alis6s dans les n6gociations sur le pr~t destin6 au secteur agricole qui doit
faire l'objet d'un accord de principe avec le FMI* et l'adoption des six
projets de loi pr6vus dans le cadre des mesures d'auto-assistance.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord en adressant h l'autre une notification h cet effet. Pareille d~non-
ciation ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouver-
nement du pays importateur h la date a laquelle il aura W mis fin h l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Montevideo, en double exemplaire, le 19 janvier 1968, en anglais
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique

John L. TOPPING

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay

H. Luisi

* Fonds mondtaire international.
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de credit en dollars.

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est pr~vu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du prdsent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement Ak credit du solde des frais de
transport maritime affdrents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du colt du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalitds de
credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant tre financ6s h credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A credit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile au
titre du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nommd (( le
principal ))) comprendra ce qui suit :

a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d~duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception du fret
diff rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6chfance et sera payable
A la date spcifie dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son 6chdance.

3. L'int~rft sur le solde non pay6 du principal d6 au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date de la dernire livraison de pro-
duits faite au cours de l'anne civile consid~r~e. Les intrts seront pay~s an plus
tard A la date de l'6ch~ance de chaque versement du principal, 6tant entendu toutefois
que si la date du premier versement vient A 6ch~ance plus d'un an apr&s la date de
cette derni~re livraison, le premier versement des intrcts sera effectu6 au plus tard
le jour anniversaire de cette derni~re livraison, et par la suite, les intfr~ts seront
pay~s au plus tard A la date de 1'6ch~ance de chaque versement du principal. Pour
la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'intrft commence A courir
et l'6ch~ance du premier versement, l'int~r~t sera calculd aux taux initiaux sp~cifis
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dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intrft sera calcul6 au
taux d~finitif sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du pr6sent Accord (lorsque
lesdits produits seront vendus dans le pays importat'eur) dans un compte special
ouvert ;k son nom qui sera utilis6 . seule fin de recevoir les recettes vis~es par le
present paragraphe. Des pr~l~vements pourront 6tre effectuds sur ce compte aux
fins h6es au d~veloppement 6conomique qui sont indiqu~es dans la Deuxi~me partie
du pr6sent Accord, selon des modalit6s dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes ddpos~es conformdment au
present paragraphe ne sera pas infrieur . l'dquivalent en monnaie locale du ddbours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur h l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y affdrents
sous d~duction du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mondtaire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale a roccasion de l'importation commerciale des
mmes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations
privdes ou non-gouvernementales des prkts par pr6lMvement sur les fonds qui lui
seront ainsi acquis, les sommes pr&tes porteront intrft h des taux approximati-
vement 6quivalents A ceux appliques aux prts comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays expor-
tateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an
au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui c6ncerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements
sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts
sont accordds par pr6lMvement sur ces recettes, l'indication du taux d'intrft g~n6-
ralement appliqu6 aux prts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 h la section A de l'article II (premidre partie)
du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intrft visas aux
paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectuds en dollars des 1 tats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectus en dollars des Rtats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :
a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,

sp~cifi6 a. la Section G de ]'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur a la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays expor-
tateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, aux mrmes taux, en dollars
des P-tats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face a ses obligations dans le pays importateur,

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, ; un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face
L ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES FOR THE ESTABLISHMENT AT
CLARK AIR BASE OF A COMMERCIAL BRANCH BY A
PHILIPPINE BANK AND RELATING TO UNITED STATES
TREASURY FACILITIES AT CLARK FIELD AIR BASE
AND SANGLEY POINT NAVY BASE

No. 563
The Embassy of the United States of America presents its compli-

ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
and has the honor to refer to recent informal consultations, which have
taken place between officers of the Embassy and officials of the Department
of Foreign Affairs, concerning the need for expansion of banking facilities
at Clark Air Base and Sangley Point Navy Base. As the Government of
the Philippines is aware, the need for such banking facilities to serve the
requirements of these bases and their personnel has continued to increase
significantly.

In order to fulfill part of this increasingly urgent need, the United
States Government proposes establishment at Clark Air Base of a commercial
branch by a Philippine bank. In accordance with the provisions of Article
XIX of the Military Bases Agreement of 1947, as amended,2 the consent of
the Philippine Government is therefore requested for establishment within
the limits of Clark Air Base of a commercial branch by a Philippine bank.
This commercial branch would, of course, be subject to the exercise of all
applicable control by Philippine monetary and banking authorities. The
fact that it would actually be located within the limits of Clark Air Base
would convey no immunity whatsoever from such Philippine controls.
Philippine Government officials, when required to do so in the performance
of their official duties, would be permitted to enter the Base for the purpose
of examining the operations of this commercial branch.

The Prudential Bank and Trust Company, which has been designated
a depository of public moneys of the United States since July 13, 1959,

' Came into force on 23 January 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271, and annex A of volumes 68, 185, 213,

229, 325, 564, 591 and 649.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'ftTABLISSEMENT D'UNE AGENCE COM-
MERCIALE D'UNE BANQUE PHILIPPINE A LA BASE
A1tRIENNE DE CLARK FIELD ET CONCERNANT CER-
TAINS SERVICES DU TRItSOR AMIeRICAIN ATTACHItS
A LA BASE AIRRIENNE DE CLARK FIELD ET A LA
BASE NAVALE DE SANGLEY POINT

No 563

L'Ambassade des ittats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments
au Ddpartement des affaires 6trang~res de la Rdpublique des Philippines
et a l'honneur de se rf6*rer aux entretiens officieux qui ont eu lieu rdcem-
ment entre des fonctionnaires de 'Ambassade et du D6partement des
affaires 6trang~res au sujet de la n6cessit6 d'agrandir les services bancaires
de la base adrienne de Clark et de la base navale de Sangley Point. Le
Gouvernement des Philippines sait que de tels services sont devenus de
plus en plus ndcessaires pour rdpondre aux besoins de ces bases et de leur
personnel.

Afin de rdpondre partiellement h ces besoins de plus en plus urgents,
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique propose qu'une banque
philippine 6tablisse une agence commerciale ii la base adrienne de Clark.
Conformdment aux dispositions de l'article XIX de l'Accord de 1947 relatif
aux bases militaires tel qu'il a 6t6 modifi6 2, le Gouvernement philippin
est donc sollicit6 de donner son consentement en vue de la crdation, dans
le pdrim&re de la base adrienne de Clark, d'une agence commerciale d'une
banque philippine. Cette agence sera bien entendu soumise au contr6le
appropri6 des autoritds mondtaires et bancaires des Philippines. Le fait
que cette agence sera situde dans l'enceinte de la base a6rienne de Clark
ne la soustraira en aucune fagon au contr6le des autorit6s philippines. Les
fonctionnaires du Gouvernement philippin seront autorisds, lorsque leurs
fonctions officielles l'exigeront, ii se rendre la base pour v6rifier les op6rations
de ladite agence commerciale.

La Prudential Bank and Trust Company, qui est ddpositaire des fonds
publics des ttats-Unis depuis le 13 juillet 1959, a propos6 au Commandant

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1968 par 1'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271, et annexe A des volumes 68, 185,

213, 229, 325, 564, 591 et 649.
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has proposed to the commanding officer of Clark Air Base that it be authorized
to establish such a commercial branch as referred to above within the limits
of the Base. Subject to the consent of the Philippine Government, in
accordance with the provisions of Article XIX of the above referenced
Military Bases Agreement, the United States Government proposes to
grant such authority to the Prudential Bank and Trust Company. If the
foregoing proposal meets with the approval of the Philippine Government,
the Embassy suggests that this note and the Department of Foreign Affairs'
affirmative reply be considered as constituting an agreement, as contemplated
in Article XIX of the above referenced Military Bases Agreement.

The Embassy avails itself of this opportunity to inform the Depart-
ment of Foreign Affairs that, in accordance with the provisions of Article
XVIII of the above referenced Military Bases Agreement, two United States
Treasury facilities, agencies of the United States Government, are being
established, one at Clark Field Air Base and the other at Sangley Point
Navy Base. The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

W. E. K.
Manila, Philippines
January 17, 1968

II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
No. 3379

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
American Embassy and has the honor to refer to the Embassy's note
No. 563 dated January 17, 1968, which reads as follows:

[See note I]

The Philippine Government is agreeable to the above-mentioned
proposal for the establishment at Clark Air Base of one commercial branch
of the Prudential Bank and Trust Company, and considers the Embassy's
note and this reply as constituting an agreement under Article XIX of
the Military Bases Agreement between the Philippine Government and the
United States Government.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

N.R.
Manila, January 23, 1968
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de la base adrienne de Clark de l'autoriser h ouvrir l'Agence en question
dans l'enceinte de la base. Sous r6serve du consentement du Gouvernement
philippin, conformdment aux dispositions de l'article XIX de l'Accord
relatif aux bases militaires mentionn6 ci-dessus, le Gouvernement des
Etats;Unis propose d'accorder cette autorisation h la Prudential Bank and
Trust Company. Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment du Gou-
vernement philippin, l'Ambassade sugg~re que la pr6sente note et la rdponse
affirmative du D6partement des affaires 6trang~res soient consid6rdes comme
constituant un accord au sens de l'article XIX de 'Accord relatif aux
bases militaires mentionn6 ci-dessus.

L'Ambassade saisit cette occasion d'informer le Ddpartement des
affaires 6trang~res que, conform6ment aux dispositions de l'article XVIII
de l'Accord relatif aux bases militaires mentionn6 ci-dessus, deux agences
du Trdsor des Ittats-Unis, organismes du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique, sont en cours d'6tablissement, l'une h la base adrienne de Clark
Field et l'autre I la base navale de Sangley Point. L'Ambassade saisit
cette occasion, etc.

W. E. K.
Manille (Philippines)
Le 17 janvier 1968

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES

No 3379

Le Ddpartement des affaires 6trang6res prdsente ses compliments h
l'Ambassade des Itats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer 6 sa
note n° 563, en date du 17 janvier 1968, qui est ainsi conque

[Voir note I]

Le Gouvernement philippin accepte la proposition mentionnde ci-
dessus relative h '6tablissement d'une agence commerciale de la Prudential
Bank and Trust Company h la base adrienne de Clark, et consid~re que la
note de l'Ambassade et la prdsente rdponse constituent un accord entre
le Gouvernement philippin et le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique
au sens de l'article XIX de l'Accord relatif aux bases militaires.

Le Ddpartement saisit cette occasion, etc.

N.R.
Manille, le 23 janvier 1968
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SIERRA LEONE FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Sierra Leone,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and Sierra Leone (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern -the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the above-
mentioned policies;

Have agreed as follows:

' Came into force on 23 January 1968 by signature, in accordance with Part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA
LEONE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la Sierra Leone,.

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les £tats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm6s ((le pays
exportateur @) et la Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm6e ((le pays importateur s)

et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habituels
du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il
n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie
de d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour
faire face eux-m~mes h leurs problmes lies . la production alimentaire
et h l'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d~veloppement, h encourager ces pays h am~liorer
leur propre production agricole et h les aider h assurer leur d~veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denrdes;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e
(ci-apr~s d~nomm~e ((la loi @), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1968 par la signature, conformrment AL la partie III, sec-

tion B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II
of this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to
the sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export. market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government
of the exporting country may limit the total value of each commodity to
be covered by purchase authorizations for a specified type of financing as
price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substan-
tially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
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PREMIkRE PARTIE

DISPOSITIONS GP-NIERALES

A rticle premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage financer la vente
de produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~rds dans
la deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et h L'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 6tre
prdsent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantitds additionnelles
pr6vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de 1'entr~e en
vigueur dudit Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contien-
dront des dispositions relatives h. la vente et b. la livraison des produits et
h tolites autres questions pertinentes.

D. Sous r~serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus an titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu6es dans la
liste des produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Si la baisse des cours ou d'autres
facteurs de march6 le rendent n6cessaire, le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de
telle mani~re que les quantit~s de ce produit, vendues conform6ment h un
mode particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit:
maximum approximative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du
present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra . sa charge le fret
maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport hL
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requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans-
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the
requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no respon-
sibility to reimburse the Government of the exporting country or to deposit
any local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the -Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space.
to be used for commodities required to be transported in United States
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this agree-
ment. The amount of this payment shall be that proportion of the purchase
price (excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in

accordance with the type of financing indicated therein, and special pro-
visions relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable
annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the curren-
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bord de navires battant pavilion des iktats-Unis (soit environ 50 p. 100 du
poids des produits vendus au titre du prdsent Accord). Le fret maritime
diff~rentiel est r6put6 6tre 6gal h la diff6rence, telle qu'elle aura Wt6 d6ter-
minde par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des ktats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s,

.qui auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays impor-
tateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays expor-
tateur le fret maritime diffdrentiel pris en charge par le Gouvernement du
pays exportateur ni de d~poser :k cet effet des sommes en monnaie locale
du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
bAtiments amdricains pour des produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des Ptats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment
oii le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr66s par lui dtabliront une lettre de cr6dit, en
dollars des iktats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du trans-
port maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
h la vente et h la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqude.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce" paiement reprdsentera la proportion du prix
d'achat (h l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient
y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 h titre de paiement initial
dans la deuxi~me partie et ledit paiernent sera effectu6 en dollars des ktats-
Unis, conform~ment aux dispositions de 'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement
La vente des produits indiquds dans la deuxi~me partie sera financde

selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions spdciales relatives
i la vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi6me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. DjP6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte

que soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur
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cies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (herein-
after referred to as local currency), shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States of America in
the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with countries the Government of the exporting
country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:

1. insure that total imports from the exporting" country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in
addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resale, diversion in transit, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America);
and
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d'un montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres
dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomme ((monnaie locale ))) seront d6pos6s au credit du Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique dans des comptes portant int~r~t ouverts dans
des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouverne-
ment des Eitats-Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, h moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les prdcautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du
prsent Accord n'affectent pas les marchds habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes corrimer-
ciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme 6tant des amis (ci-apr~s ddnommds CC pays amis ))). Dans
l'application de la prdsente disposition, le Gouvernement du pays impor-
tateur devra :

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifids
dans la liste des marchds habituels figurant dans la deuxi~me partie du
present Accord durant chaque pdriode d'importation indiqude dans ladite
liste et durant chaque pdriode comparable subs~quente au cours de laquelle
des produits dont l'achat sera financ6 conformdment au prdsent Accord
auront 6t6 livr&s. Les importations de produits effectu~es pour satisfaire

ces obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque pdriode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financds conformdment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente, l'ache-
minement en transit ou la rdexpddition h destination d'autres pays des
produits agricoles achetds en ex6cution du prdsent Accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans
les cas oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r6expddition
ou cette utilisation seront expressdment approuv~s par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique).
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3. take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of. America).

B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government
of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and
any subsequent comparable period during which commodities purchased
under this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; -and
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toWard fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.
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3. Prendre toutes mesures possibles pour emp6cher l'exportation de
tout produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au prdsent Accord durant
la p~riode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire dans la deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation
sera express6ment approuv6e par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique).

B. Commerce privi
Dans 'excution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-

ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas. l'activit6
des n~gociants privds.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
distribution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie
du present Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira,.dans
les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur,
un 6tat des progr~s r6alisds par le Gouvernement du pays importateur
dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins pendant la pdriode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me
partie du prdsent Accord et pendant toute pdriode subs~quente comparable
au cours de laquelle il importe ou utilise des produits achetds au cours du
present Accord, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
reu au titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son
arriv~e, le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat
dans lequel la cargaison a t reque, la date h laquelle le d~chargement a
W termin6 et la mani~re dont a W utilis~e la cargaison, en d'autres termes

si elle a W entreposde, distribute localement ou r~exp~dide et, dans ce
cas, h quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s rdalis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march~s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de la section A du prdsent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues

ceux qui seront import~s au titre du present Accord.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to

facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and
the Government of the importing country may make such adjustments
in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer within
the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing country,.
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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E. Mgthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres a
faciliter la concordance de leurs relevds respectifs des montants financds
en ce qui concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commo-
dity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc6der h tous ajustements des comptes de credit
que, d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F. Difinitions

Aux fins du present Accord

1. La livraison sera r~pute avoir 6t6 effectu~e h la date du requ h
bord figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le
compte du transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir 6t6 effectu~e lorsque le produit
aura travers6 la fronti~re du pays importateur et aura R6 d~douan6, s'il
y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour dter-
miner le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre payee au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 6tre l~galement obtenus dans le pays importateur et
qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un
syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel
l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord,
notamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en
vertu de celui-ci.
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I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

Wheat and/or wheat flour . . 1968

Tobacco and/or tobacco pro-
ducts ............ .... 1968

Ocean Transportation (estimated) ........

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric tons)

2,500

90

TOTAL

Maximum
Export

Market Value
(In thousands)

$203

153
33

$389
Item II. Payment Terms:

Dollar Credit
1. Initial Payment - 5 per cent
2. Number of Installment Payments - 19
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal

annual amounts
4. Due Date of First Installment Payment - two years after date

of last delivery of commodities in any calendar year.
5. Initial Interest Rate - 1 per cent
6. Continuing Interest Rate - 2j per cent

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

Wheat and/or wheat flour (on a grain
equivalent basis) .........

Tobacco ....................

Import Period
(United States
Fiscal Year)

1968

1968

Usual Marketing
Requirement

(Metric Tons)

17,500

1,165 (of which at least
80 shall be im-
ported from the
United States of
America).
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I. Identification des produits et publicitg
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont

il pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'iden-
tification des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et pour assurer la publicit6 prdvue au paragraphe 1 de 1'article
103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits :

Produits

Bl ou farine de b6 .....

Piriode d'offre
(Exercice
financier

des tftats- Unis)

1968

Quantiti
maximum

approximative
(en to-nnes
mitriques)

2 500

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(etn milliers

de dollars)

203
Tabac et produits A base de

tabac ............. .... 1968 90 153
Transport maritime (cofit estimatif) .............. .... 33

TOTAL 389
Point II. Modalitds de paiement

Crddit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 19
3. Importance des versements - Annuit6s approximativement dgales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 2 ans.apr~s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6r~t initial - 1 p. 100
6. Taux d'intdrt ordinaire - 2,5 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march~s habituels
Piriode

d'importation
(Exercice Besoins habituels
financier du marchJ

Produits des Atats-Unis) (en tonnes mitriques)

B16 ou farine de bW (quantitd de farine
obtenue A partir de la quantit6 de blW
indiqu~e) ... ...............

Tabac ..... .................
1968
1968

17 500
1 165 (dont 80 tonnes

au moins devront
tre import~es en

provenance des
Etats-Unis d'A-
m6rique).
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall begin
on the date of this agreement and end on the final date on which said commo-
dity financed under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, wheat and/or wheat
flour are food grains, including products of wheat, sorghum, millet and rice.

Item V. Self-Help Measures:

1. Emphasize food production in the development plan and the Govern-
ment budget.

2. Accelerate the output of trained agriculturists by giving adequate
financial support to Njala University College and the Rural Training Insti-
tutes.

3. Intensify rice production by encouraging farmers to adopt improved
and economically sound practices.

4. Provide for joint review of information on the Governmenf's policy
and specific program for increased food production at the time of the next
Sierra Leone budget presentation.

5. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for
the purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by
notice of termination to the other Government. Such termination will
not reduce any financial obligations the Government of the importing country
has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
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Point IV. Limitations des exportations :

A. La pdriode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues k tout produit dont l'achat sera financd conformdment au
prdsent Accord sera la pdriode comprise entre la date du prdsent Accord
et la date finale h laquelle le produit pertinent dont l'achat aura t6 financ6
conformdment au pr6sent Accord aura td import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques
ou analogues au b16 ou L la farine de b16 sont les cdr6ales, y compris les
produits ddrivds du b16, du sorgho, du millet et du riz.

Point V. Mesures d'auto-assistance
1. Accorder une grande importance k la production alimentaire dans

le plan de d6veloppement et dans le budget de l'ttat.
2. Accdl6rer la formation d'agriculteurs en accordant des crddits suffi-

sants b l' Icole supdrieure de Njala et aux instituts de formation rurale.

3. Intensifier la production de riz en encourageant les agriculteurs h
adopter des mdthodes de culture amdlior6es qui sont rentables.

4. Organiser, au moment de la presentation du prochain budget de
la Sierra Leone, un examen conjoint de la politique gouvernementale et
du programme particulier mis au point par les pouvoirs publics en vue
d'augmenter la production alimentaire.

5. Prendre toutes autres mesures dont il aura pu 6tre convenu d'un
commun accord aux fins indiqu6es au paragraphe a de l'article 109 de la loi.

Point VI. Programme de ddveloppement 6conomique auquel seront
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur :

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins lides au d6velop-
pement 6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord en adressant h l'autre une notification k cet effet. Pareille d~non-
ciation ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouver-
nement du pays importateur . la date h laquelle il aura 6t6 mis fin h l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Freetown, in duplicate, this 23 day of January, 1968.

For the Government of the United States of America:

Robert G. MINER

For the Government of Sierra Leone:

A. T. JUXON-SMITH

[SEAL]

DOLLAR CREDIT ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the. Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of :
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for

the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be. due and payable on the
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EN FOI DE QUOI, les reprsentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h. Freetown, en double exemplaire, le 23 janvier 1968.

Pour le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrrique

Robert G. MINER

Pour le Gouvernement de la Sierra Leone

A. T. JUXON-SMITH

[SCEAU]

ANNEXE CONCERNANT LE CR1tDIT EN DOLLARS

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de credit en dollars:

1. Outre qu'il prend t sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est pr~vu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de
transport maritime aff~rents aux produits dont le transport ;k bord de navires battant
pavillon des P-tats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des niodalit~s de credit
ne comprend pas le fret diff~rentiel la charge du Gouvernement du pays exportateur
et constitue seulement une estimation du montant qui sera ncessaire pour couvrir
les frais de transport maritime devant 6tre finances ; credit par le Gouvemement
du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas pour couvrir ces frais,
un financement suppl~mentaire i crdit sera assur6 par le Gouvernement du pays
exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 (de principal )) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (h l'exception du fret
diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
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date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
cipal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment
of principal, except that if the date of the first installment is more than a year after
such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than
the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made not later than the due date of each installment payment of
principal. For the period from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be com-
puted at the continuing interest rate specified in Part 1I of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the
sale of the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic develop-
ment purposes specified in Part I1 of this agreement in accordance with procedures
mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under
this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities, including the related ocean transportation costs other
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities.
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
such form and at such times as may be requested by the Government of the exporting
country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant
information concerning the accumulation and use of these proceeds, including infor-
mation concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the
proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans
in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.
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A la date spdcifi~e dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements
suivants viendront A 6chdance et seront payables a intervalles d'un an A compter de
l'6chdance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra
tre effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intdr~t sur le solde non pay6 du principal d6 au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
annde civile commencera A courir A partir de la date de la derni~re livraison de ces
produits au cours de l'ann~e civile considdrde. Les intdr~ts seront versds au plus tard
A la date d'6chdance des annuitds, 6tant entendu que si la date d'6ch6ance de la
premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de la derni&re livraison, le premier
versement d'int~r~ts devra 6tre effectu6 le jour anniversaire de ladite livraison et que,
par la suite, les intdr~ts seront payds au plus tard A l'6ch~ance de chaque annuit6
subs~quente. Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'intr6t
commence A courir et l'6chdance du premier versement, l'intdrft sera calculM au
taux initial spdcifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par la suite, l'intr t
sera calcuM au taux ddfinitif spdcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du pr~sent Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte spdcial
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis~es par le
present paragraphe. Des pr~l~vements pourront tre effectu~s sur ce compte aux
fins li~es au d~veloppement 6conomique qui sont indiqudes dans la deuxi~me partie
du present Accord, selon des modalitds dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d~pos~es conform~ment an
present paragraphe ne sera pas inf~rieur A l'dquivalent en monnaie locale du d~bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents
sous deduction du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mondtaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des
m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations
privies ou non gouvernementales des prts par prdl~vement sur les fonds qui lui
seront ainsi acquis, les sommes prtdes porteront intdrft A des taux approximative-
ment 6quivalents A ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays expor-
tateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an
au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur
les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont
accordds par pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'intrt g~ndralement
appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du prdsent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intdrft vis~s
aux paragraphes 2 et 3 de ]a pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des I~tats-
Unis.
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6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.
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6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des ]Etats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :

a) ou bien le paiement sera effectud en monnaie locale au taux de change applicable,
spcifi6 ; la section G de t'article III (premi~re partie) du present Accord, en
vigueur a. la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi versdes seront converties, aux m~mes taux, en
dollars des ttats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face . ses obligations dans le pays importateur.

b) ou bien les paiements seront effectuds, h un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi versdes
seront utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses
obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR ECONOMIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION

The American Ambassador to the Minister for Finance of Tanzania

No. 23/68
Dar es Salaam, February 8, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to advise you that the Government of the United
States of America will be prepared to furnish to the Government of the
United Republic of Tanzania economic, technical and related assistance in
accordance with the understandings set forth below.

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives
of the appropriate agency or agencies of the Government of the United Republic of
Tanzania, and approved by representatives of the agency designated by the Govern-
ment of the United States of America to administer its responsibilities hereunder,
or as may be requested and approved by other representatives designated by the
Government of the United States of America and the Government of the United
Republic of Tanzania. The furnishing of such assistance shall be subject to applicable
United States laws and regulations. It shall be made available in accordance with
arrangements agreed upon between the above mentioned representatives.

2. The Government of the United Republic of Tanzania will make the fullest
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and general economic
condition in furtherance of the purpose for which assistance is made available hereun-
der; will take appropriate steps to assure the effective use of such assistance; will
cooperate with the Government of the United States of America to assure that pro-
curement will be at reasonable prices and on reasonable terms; will permit obser-
vation and review by United States representatives of programs and operations
hereunder; and records pertaining thereto; will provide the Government of the
United States of America with -full and complete information concerning such pro-
grams and operations and other relevant information which the Government of the
United States of America may need to determine the nature and scope of operations

1 Came into force on 8 February 1968 in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

hICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 DE
COOPIRATION RCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LES t]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LAR 1RPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amirique au Ministre des finances
de Tanzanie

No 23/68
Dar es-Salam, le 8 f6vrier 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de porter h votre
connaissance que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique est dispos6
h fournir au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie une assistance
dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans les domaines
connexes aux conditions 6nonc~es ci-apr~s.

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique fournira au titre du present
Accord, dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans les domaines
connexes, rassistance qui pourra lui etre demandde par les repr6sentants de l'orga-
nisme ou des organismes appropri6s du Gouvernement de la RWpublique-Unie de
Tanzanie et qui sera approuv6e par les repr6sentants de l'organisme d~sign6 par le
Gouvernement des Rtats-Unis pour s'acquitter de ses responsabilit6s aux termes du
pr6sent Accord, ou toute assistance qui pourra 6tre demand~e et approuv~e par
d'autres repr~sentants ddsign~s par les deux Gouvernements. Cette assistance sera
accord~e en conformit6 des lois et r~glements pertinents des ttats-Unis. Elle sera
fournie conform~ment aux arrangements convenus entre les repr~sentants susmen-
tionn~s.

2. Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie contribuera dans
toute la mesure permise par sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et par
'dtat gn6ral de son 6conomie i la r6alisation des objectifs de l'assistance pr~vue

dans le present Accord; il prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utili-
sation efficace de l'assistance fournie et coop6rera avec le Gouvernement des ktats-
Unis pour que les achats soient r ffectu~s A des prix et A des conditions raisonnables;
il autorisera des repr~sentants du Gouvernement des e tats-Unis h examiner et suivre
les programmes et operations executes en application du present Accord ainsi que
toute la documentation s'y rapportant; il fournira au Gouvernement des ]tats-Unis
des renseignements complets et d~taill~s sur ces programmes et operations ainsi
que tous autres renseignements pertinents qui lui seraient ncessaires pour d6terminer

1 Entrd en vigueur le 8 f~vrier 1968, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and
will give to the people of the United Republic of Tanzania full publicity concerning
programs and operations hereunder. With respect to cooperative technical assistance
programs hereunder, the Government of the United Republic of Tanzania will
also bear a fair share of the costs thereof; will, to the maximum extent possible, seek
full coordination and integration of such programs with other technical cooperation
programs being carried on in the United Republic of Tanzania; and will cooperate
with other nations participating in such programs in the mutual exchange of technical
knowledge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the
United Republic of Tanzania from the import or sale of such commodities or services,
the Government of the United Republic of Tanzania, except as may otherwise
be mutually agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1, hereof,
will establish in its own name a Special Account with the Bank of Tanzania: will
deposit promptly in such Special Account the amounts of local currency equivalent
to such proceeds; and, upon notification from time to time by the Government of
the United States of America of its local currency requirements, will make available
to the Government of the United States of America, in the manner requested by that
Government, out of any balances in the Special Account, such sums as are stated in
such notifications to be necessary for such requirements.

The Government of the United Republic of Tanzania may draw upon any
remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial to the United
Republic of Tanzania as may be agreed upon from time to time by the representatives
referred to in paragraph 1 hereof. Any unencumbered balance of funds which
remain in the Special Account upon termination of assistance hereunder to the
Government of the United Republic of Tanzania shall be disposed of for such purposes
as may be agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof.

4. The Government of the United States of America and the Government of
the United Republic of Tanzania agree that a special mission and its personnel will be
received by the Government of the United Republic of Tanzania to carry out and
discharge the responsibilities of the Government of the United States under this
agreement. The Government of the United Republic of Tanzania agree to give full
cooperation to the special mission and its personnel, including the furnishing of
facilities necessary for the purpose of carrying out the provisions of this agreement.
The Government of the United Republic of Tanzania also agree to afford full and
complete immunity from both civil and criminal jurisdiction to all personnel accredited
to the special mission except citizens and permanent residents of the United Republic
to perform work in connection herewith.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the United Republic
of Tanzania from the assistance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in
the United Republic of Tanzania by the Government of the United States of America,
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la nature et la porte des operations et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou
envisagde; et il donnera, A l'intention du peuple de la R~publique-Unie de Tanzanie,
une large publicit6 aux programmes et operations executds en application du present
Accord. En ce qui concerne les programmes coop~ratifs d'assistance technique
r~alisds dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique-Unie
de Tanzanie prendra a sa charge une part dquitable des frais qu'entrainera leur
execution; il assurera, dans toute la mesure possible, la pleine coordination et
integration de ces programmes avec les autres programmes de coop6ration technique
en voie de rdalisation en Rdpublique-Unie de Tanzanie et, il coopdrera avec d'autres
nations participant A de tels programmes, en proc~dant avec elles a des 6changes de
connaissances et de comp~tences techniques.

3. Dans tous les cas oii des produits ou services seront fournis a titre de don,
en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au
Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, du fait de l'importation ou de
la vente de ces produits ou services, le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie, sauf convention contraire entre les repr6sentants mentionn~s au para-
graphe 1, ouvrira en son nom un compte special h la Bank of Tanzania et ddposera
sans d~lai A ce compte le montant en monnaie locale 6quivalant aux somes susmen-
tionn~es; et sur notification p~riodique du Gouvernement des ] tats-Unis concernant
ses besoins en monnaie locale, le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie
mettra a la disposition de ce Gouvernement, de la manire indiqu~e par lui la somme
port~e dans la notification comme 6tant n~cessaire pour couvrir ces besoins en l'im-
putant sur tout solde du compte special.

Le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie pourra effectuer des pr6-
l~vements sur tout solde restant alors au compte special, a telles fins profitables A la
Rdpublique-Unie de Tanzanie dont les repr~sentants mentionnds au paragraphe 1
pourront convenir p~riodiquement. Tout solde net de charges restant inscrit au
compte special a la date oii cessera l'assistance fournie au Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie en vertu du present Accord sera affect6 aux fins
dont les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 1 pourront Itre convenus.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie conviennent que le Gouvernement de la R~publique-
Unie de Tanzanie recevra sur son territoire une mission sp~ciale et son personnel
qui s'acquitteront des obligations qu'assumera le Gouvernement des tftats-Unis
en vertu du present Accord. Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie
accepte d'apporter sa pleine cooperation A la mission spdciale et a son personnel et
de leur accorder notamment toutes les facilitds n~cessaires A l'ex6cution des dispo-
sitions du present Accord. Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie
accepte 6galement de faire b~n6ficier de l'immunit6 totale de juridiction, tant en
matire civile qu'en mati6re p~nale, tous les membres du personnel, A l'exception
des citoyens tanzaniens et des personnes r~sidant de fagon permanente dans la
R~publique-Unie de Tanzanie, accr~dit~s aupr~s de la mission sp~ciale, pour travailler
au titre du present Accord.

5. Afin que le peuple de la R~publique-Unie de Tanzanie b~n6ficie au maximum
de l'aide fournie en application du present Accord :.

a) Les fournitures, les matires, le materiel ou les fonds import~s ou acquis en
Rdpublique-Unie de Tanzanie par le Gouvernement des ttats-Unis, ou un entrepre-
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or any contractor financed by that Government, for purposes of any program or
project conducted hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or
funds are used in Tanzania in connection with such a program or project, be exempt
from any taxes on ownership or use of property, and any other taxes, investment or
deposit requirements and currency controls in the United Republic of Tanzania,
and the import, export, purchase, or use of any such supplies, materials, equipment
or funds in connection with such a program or project shall be exempt from any
tariffs, customs duties, import and export taxes, or taxes on purchase of property,
and any other taxes or similar charges in the United Republic of Tanzania: No direct
tax (whether in the nature of an income, profits, business tax or otherwise) shall be
imposed upon any contractor, not having a regular place of business in East Africa,
who is financed by the Government of the United States of America hereunder.

(b) All personnel, accredited to the special mission, except citizens and perma-
nent residents of the United Republic of Tanzania, shall be exempt from income and
social security taxes levied under the laws of the United Republic of Tanzania with
respect to income which is paid from funds provided by the Government of the United
States of America or any agency thereof and upon which they are subject to the
income or social security tax laws of the United States of America or any other Govern-
ment and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal
movable property (including automobiles) intended for their own use. Such per-
sonnel and members of their families shall receive the same treatment with respect
to the payment of customs and import and export duties on personal effects, equip-
ment and supplies imported into the United Republic of Tanzania for their own use,
and with respect to other duties and fees, as is accorded by the Government of the
United Republic of Tanzania to diplomatic personnel of the Embassy of the United
States of America in the United Republic of Tanzania, subject only to the limitation
that continuous customs free entry shall be limited to personnel, including their
families, of comparable grade to personnel of the Embassy accorded continuous
customs free entry.

(c) All personnel who, being employees of the Government of the United States
of America other than citizens or permanent residents of Tanzania, are present in
Tanzania in connection with this Agreement but not accredited to the Special
Mission under paragraph 4 of this Agreement, shall be accorded the privileges and
immunities accorded to the non-representational staff of the Embassy.

(d) All personnel (other than those referred to in paragraphs (b) and (c) of this
Article) under contract with, or employed by public or private organizations under
contract with, the Government of the United States of America, or the Government
of the United Republic of Tanzania, or financed by the Government of the United
States of America, who, not being citizens of or normally resident in Tanzania,
are present in the United Republic of Tanzania to perform work in connection
herewith and whose entrance into the country has been approved by the Government
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neur pay6 par ce Gouvernement aux fins de tout programme ou projet exdcut6 au
titre du present Accord seront exempt~s en Rdpublique-Unie de Tanzanie des
imp6ts sur la propri6t6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp6ts, de toute
obligation de proc~der A des investissements ou i. des ddp6ts ainsi que de toute r~gle-
mentation des changes, tant qu'ils seront employ6s en Tanzanie dans le cadre de tels
programmes ou projets; leur importation, exportation, achat ou emploi dans le
cadre de tels programmes ou projets seront exemptds en Rdpublique-Unie de Tanzanie
de tous droits, droits de douane, droits A l'importation ou a l'exportation, droits
per~us lors de l'achat de biens, et autres imp~ts ou taxes similaires. Aucun imp6t
direct (imp6t sur le revenu, imp6t sur les b6ndfices, contribution des patentes ou
autres imp6ts) ne frappera les entrepreneurs ne possddant pas un centre d'affaires fixe
en Afrique orientale qui sont r~mun~rds par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6-
rique en vertu du present Accord.

b) A l'exception des citoyens tanzaniens et des personnes rdsidant de faqon
permanente en Rdpublique-Unie de Tanzanie, tous les membres du personnel accr&dit6
aupr~s de la mission sp~ciale seront exempt~s de tous imp6ts sur le revenu et contri-
butions de s~curit6 sociale pr~vus par la lgislation de la Rdpublique-Unie de Tan-
zanie, en ce qui concerne les revenus provenant de fonds fournis par le Gouvernement
des I tats-Unis d'Amdrique ou par un de ses organismes et au titre desquels ils sont
assujettis A la lgislation des P-tats-Unis d'Am6rique ou de tout autre Gouvernement
en mati~re d'imp6t sur le revenu ou de contributions de s6curit6 sociale; ils seront
exempt~s 6galement des imp6ts frappant l'achat, la propridt6, la jouissance ou la
cession de biens mobiliers (y compris les automobiles) destinds A leur propre usage.
Ces personnes, ainsi que les membres de leur famille, bdn~ficieront, tant en ce qui
concerne le paiement des droits de douane, les droits A l'importation ou A l'exportation
applicables aux effets personnels, au mat6riel et aux fournitures destines A leur propre
usage qu'ils importeront en Rdpublique-Unie de Tanzanie qu'en ce qui concerne
les autres droits et taxes, du traitement accord6 par le Gouvernement de la Rdpu-
blique-Unie de Tanzanie au personnel diplomatique de l'Ambassade des ktats-Unis
d'Am~rique dans ce pays, dtant entendu toutefois que l'entr~e en franchise douani~re
permanente ne sera accord~e qu'aux membres du personnel d'un rang comparable
a celui des membres du personnel de l'Ambassade qui en b~ndficient et aux membres
de leur famille.

c) A l'exception des citoyens tanzaniens et des personnes rdsidant de fagon
permanente en R~publique-Unie de Tanzanie, tous les membres du personnel qui
sont agents du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique et se trouvent en Tanzanie
pour y travailler au titre du pr6sent Accord sans 6tre accr~dit~s aupr~s de la Mission
sp~ciale visde au paragraplie 4 du present Accord, b~n~ficieront des privileges et
immunitds accord6s aux membres du personnel de l'Ambassade n'ayant pas de
pouvoir de representation.

d) Tous les membres du personnel (autres que ceux qui sont vis6s aux alin~as b
et c du present article) employ6s contractuels du Gouvernement des ttats-Unis ou
du Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie ou employ~s d'organisations
publiques ou privdes li~es par contrat & ces Gouvernements ou r~mun6r~s par le
Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique qui, n'6tant pas citoyens tanzaniens et
n'ayant pas leur rdsidence habituelle en Tanzanie, se trouvent en R~publique-Unie
de Tanzanie pour y travailler au titre du present Accord et dont l'entr6e dans le
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of the United Republic of Tanzania, shall be exempt from income and social security
taxes levied under the laws of the United Republic of Tanzania with respect to
income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to any
other government and on first arrival in the United Republic of Tanzania, shall be
entitled to customs privileges not less favorable than those presently conferred by
Item 144 of the 1st Schedule to the Customs Tariff Ordinance, by the Customs
Tariff (Remission of Customs Duties) (Technical Assistance) (General) Order, 1965;
and if specifically provided by the project agreement, the benefit conferred by the
Private Motor Vehicles Registration Tax (Technical Assistance Exemption) Order,
1965.

(e) Funds introduced into the United Republic of Tanzania for purposes of
furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency of the United
Republic of Tanzania at the rate providing the largest number of units of such
currency per United States dollar, which, at the time the conversion is made, banks
in the United Republic of Tanzania apply to transfers from abroad.

6. The Government of the United States of America and the Government of the
United Republic of Tanzania will establish procedures whereby the Government
of the United Republic of Tanzania will so deposit, segregate, or assure title to all
funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken hereunder
by the Government of the United States of America that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization or government when the Government of
the United Republic of Tanzania is advised by the Government of the United States
of America that such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the Program of assistance hereunder.

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1
hereof, be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary
or undesirable. The termination of such assistance under this provision may include
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of the United Republic of Tanzania, the present note and
your Excellency's reply note concurring therein shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall be deemed to have entered
into force on February 8, 1968, and which shall remain in force until thirty
days after the receipt by either Government of written notification of the
intention of the other to terminate it, it being understood, however, that in
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pays a W approuvde par le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie
seront exemptds de tous imp~ts sur le revenu et contributions de s~curit6 sociale
pr~vus par la lkgislation de la R~publique-Unie de Tanzanie en ce qui concerne les
revenus sur lesquels ils sont tenus d'acquitter des imp6ts sur le revenu ou des contri-
butions de s~curit6 sociale . un autre gouvernement et, h leur premiere entrde en
Rdpublique-Unie de Tanzanie, bdndficieront de privilges douaniers qui ne seront
pas moins favorables que ceux qui sont actuellement accord~s au titre du point 144
de la premiere annexe h la Customs Tariff Ordinance et de la Customs Tariff (Remission
of Customs Duties) (Technical Assistance) (General) Order de 1965; si I'accord relatif
au projet le prdvoit expressdment, ils b6n~ficieront 6galement des avantages accordds
par la Private Motor Vehicles Registration Tax (Technical Assistance Exemption.) Order
de 1965.

e) Les fonds importds en Rdpublique-Unie de Tanzanie aux fins de l'assistance
prdvue par le prdsent Accord seront convertibles en monnaie de la Rdpublique-Unie
de Tanzanie au cours le plus 6lev6 du dollar des ILtats-Unis par rapport a la monnaie
tanzanienne, appliqu6 au jour de la conversion par les banques de la Rdpublique-Unie
de Tanzanie aux transferts en provenance de l'6tranger.

6. Le Gouvernement des I tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouverne-
ment de la R6publique-Unie de Tanzanie ddposera ou cantonnera les fonds affectds
h tout programme d'assistance entrepris au titre du present Accord par le Gouverne-
ment des P-tats-Unis ou provenant d'un tel programme ou en garantira la propri~t6
dans des conditions telles que lesdits fonds ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies, de saisies-arrts ou de toutes autres procddures judiciaires a la requfte de
particuliers, d'entreprises, d'organismes, de socidt~s, d'organisations ou de gouver-
nements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement de la R~publique-Unie de
Tanzanie, aura t& inform6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique que
lesdites procedures entraveraient la r~alisation des objectifs du programme d'assis-
tance entrepris au titre du present Accord.

7. A moins que des arrangements conclus en application du paragraphe 1
du prdsent Accord n'en disposent autrement, le programme d'assistance prdvu par
le present Accord pourra ftre annu6 en tout ou en partie par Fun ou l'autre Gouver-
nement si ce Gouvernement decide qu'en raison d'une 6volution de la situation il
n'est plus n~cessaire ou souhaitable de maintenir cette assistance. Toute cessation
d'assistance en application de la pr~sente disposition pourra entrainer notamment
la cessation de livraisons pr~vues dans le present Accord, de produits non encore
livr~s.

Si les arrangements exposes ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la R6publique-Unie de Tanzanie, je propose que la pr~sente note
et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1968
et qui restera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de 30 jours h compter
de la date de la r&keption par Fun des deux Gouvernements-d'une notification
6crite dans laquelle 1'autre Gouvernement marquera son intention d'y mettre
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the event of such termination the provisions hereof shall remain in full force
and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John H. BURNS

His Excellency A. H. Jamal
Minister for Finance
Dar es Salaam

II

February 8, 1968
Excellency

I have the honour to refer to your note of to-day's date which reads as
follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of the United Republic of Tanzania.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. H. JAMAL.

Minister for Finance
United Republic of Tanzania

His Excellency, Mr. John H. Burns
Ambassador of United States of America

to Tanzania
Dar es Salaam
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fin, 6tant entendu toutefois qu'en pareil cas ces dispositions resteront pleine-
ment en vigueur en ce qui concerne l'assistance fournie ou h fournir jusqu'k
l'expiration dudit d~lai.

Veuillez agr&er, etc.

John H. BURNS

Son Excellence Monsieur A. H. Jamal
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Le 8 f6vrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre note en date de ce jour qui se lit
comme suit :

[Voir note I]

Je confirme que ces arrangements rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des finances
de la R~publique-Unie de Tanzanie :

A. H. JAMAL

Son Excellence Monsieur John H. Burns
Ambassadeur des P.tats-Unis d'Am6rique

en Tanzanie
Dar es-Salam
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA CONCERNING THE FURNISHING, ON A REIM-
BURSEMENT BASIS, OF CERTAIN SERVICES AND MA-
TERIALS PECULIAR TO THE TYPE OF AIR NAVI-
GATION AIDS USED BY THE MINISTRY OF GOVERN-
MENT AND JUSTICE OF PANAMA

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 272

December 5, 1967
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning an agreement under which the Federal
Aviation Administration of the United States of America (hereinafter referred
to as FAA) would furnish to the Ministry of Government and Justice of
Panama (hereinafter referred to as the Ministry), on a reimbursement basis,
certain services and materials peculiar to the type of air navigation aids used
by the Ministry.

In order to effect the provision by the FAA of these services and materials
directly or by contract to the Ministry, the Government of the United States
of America proposes to enter into the following Agreement with the Govern-
ment of Panama :

1. Description of Project

A. At such locations and such times as may be mutually agreed upon
by the FAA and the Ministry, the FAA shall:.

(1) Procure, exchange and/or repair, for the Ministry, parts peculiar
to the FAA-type air navigational aids operated by the Ministry.

(2) Export, pack, and ship such items in accordance with instructions
contained in subsequent correspondence.

1 Came into force on 22 February 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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B. The Ministry will be responsible for securing any export licenses or
other documents required to permit the material furnished under this agree-
ment to leave the United States and enter Panama.

C. Materials purchased by the FAA for the Ministry will carry the same
manufacturer's warranty as material purchased by FAA for its own account.

2. Special Limitations

A. The total value of the material to be procured by the FAA under
this agreement may not exceed $10,000 per year. This limitation does not
include the packing or shipping charges nor the FAA administrative service
charge.

B. The authority for the FAA to provide this service is dependent upon
the continued unavailability on the open market of those parts which are
peculiar to this equipment.

3. Payment of Costs

A. The Ministry will reimburse the FAA for actual cost of material,
packing, and shipping plus a five percent administrative service charge.
The Ministry agrees to make payment for the above costs upon receipt of
appropriate billing from the FAA.

B. The Government of the Republic of Panama hereby designates the
Ministry of Government and Justice, Panama, Republic of Panama as the
office authorized to request FAA services and materials and as the billing
office to which FAA bills will be rendered.

If the Government of the Republic of Panama concurs in the foregoing,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply to
that effect be regarded as an Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Panama which shall enter
into force on the date of your reply and remain in force until thirty days
after either Government gives to the other Government notice of its desire.
to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

C. W. ADAIR, Jr.
His Excellency Ing. Fernando Eleta A.
Minister of Foreign Relations
Panama
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE PANAMk

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

Panami, Febrero 22 de 1968
No DREU-314/1048-6

Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme a la
nota de Vuestra Excelencia No 272
de Diciembre 5 de 1967.

Me comunica Vuestra Excelencia
la proposici6n que hace el Gobierno
de su pais al Gobierno de Panami
para concertar un Acuerdo, cuyos
t6rminos expone, con el objeto de que
la Federal Aviation Administration
(FAA), de Estados Unidos de Am&
rica, pueda adquirir y proveer al
Ministerio de Gobierno y Justicia,
de la Repfblica de PanamA, mate-
riales y servicios del tipo de ayuda a
la aeronavegaci6n que suele usar ese
Ministerio, con pago de su valor.

El Ministerio de Gobierno y Justi-
cia ha manifestado al respecto que
los tdrminos del Acuerdo propuesto
son satisfactorios. Esta es la opini6n
del Gobierno de Panam4 y al aceptar
la otra proposici6n que hace Vuestra
Excelencia mediante el filtimo pi-
rrafo de su nota la Cancilleria de la
Repfiblica considera perfeccionado
asi el Acuerdo, desde la fecha de
hoy, con duraci6n hasta que uno de
los dos Gobiernos notifique al otro,
con treinta dias de anticipaci6n,
su intenci6n de darlo por terminado.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PanamA, February 22, 1968
No. DREU-314/1048-6

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your
Excellency's Note No. 272 of Decem-
ber 5, 1967.

Your Excellency informs me of
the proposal that the Government
of your country is making to the
Government of Panama for the
conclusion of an agreement, whose
terms you set forth, in order that
the Federal Aviation Administration
(FAA) of the United States may
acquire and furnish to the Ministry
of Government and Justice, on a
reimbursable basis, materials and
services peculiar to the type of air
navigation aids used by that Minis-
try.

In this regard the Ministry of
Government and Justice has stated
that the terms of the proposed agree-
ment are satisfactory. This is the
opinion of the Government of Pana-
ma and, accepting the other proposal
made by Your Excellency in the
last paragraph of your note, the
Ministry of Foreign Relations of the
Republic considers the agreement
to be in force from this date, to
remain so until either of the two
Governments notifies the other thirty
days in advance of its intention to
terminate it.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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.Aprovecho la ocasi6n para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

F. ELETA A.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Charles W. Abair, Jr.
Embajador de Estados Unidos de

Am~rica
E.S.D.

I avail myself of the occasion to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration.

F. ELETA A.

Minister of Foreign Relations

His Excellency Charles W. Adair, Jr.
Ambassador of the United States

of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LE PANAMA CON-
CERNANT LA FOURNITURE CONTRE REMBOURSE-
MENT DE SERVICES ET MATIRRIELS PARTICULIERS
AU TYPE D'AIDE A LA NAVIGATION AftRIENNE
UTILISk PAR LE MINIST]tRE PANAMtEN DE L'IN-
TIRRIEUR ET DE LA JUSTICE

I

L'Ambassadeur des 1'tats-Unis d'Amdrique
au Ministre panamien des relations extirieures

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 272

Le 5 d~cembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qu'ont eu rdcemment des
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un accord en vertu
duquel la Federal Aviation Administration (Administration f~drale de
l'aviation) des Iktats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s appelde ((la FAA )) fournirait
contre remboursement au Minist~re panamden de l'int6rieur et de la justice
(ci-apr~s appel6 (( le Minist~re ))) certains services et matdriels particuliers
au type d'aide h la navigation adrienne utilis6 par le Minist~re.

Le Gouvernement des titats-Unis d'Amdrique propose au Gouverne-
ment panamden que la fourniture par la FAA au Minist~re, directement ou
par contrat, de ces services et materiels soit rdgie par les dispositions suivantes:

1. Description du projet

A. Aux lieux et dates dont la FAA et le Minist~re conviendront d'un
commun accord, la FAA :

1) Fournira, 6changera et/ou rdparera, pour le compte du Ministare,
les pices ndcessaires au syst~me d'aide h la navigation adrienne, du
type FAA, utilis6 par le Minist~re.

2) Assurera 'exportation, 'emballage et l'exp6dition de ces articles
conform6ment aux instructions qui seront donndes au cours d'6changes
de correspondance ultdrieurs.

1 Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1968, date de la note de rdponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.
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B. I1 appartiendra au Ministare de se procurer les licences d'exportation
ou autres documents 6ventuellement requis pour que '6quipement fourni aux
termes du pr6sent accord puisse quitter les Ittats-Unis d'Amdrique et entrer
au Panama.

C. Les matdriels achet~s par la FAA pour le compte du Minist~re feront
l'objet de la part du fabricant de la m~me garantie que ceux que la FAA
ach&te pour son propre compte.

2. Restrictions spciales

A. La valeur totale de l'6quipement h fournir par la FAA aux termes
du prdsent accord ne devra pas exc~der 10 000 dollars par an. Ce montant
ne comprend pas les frais d'emballage ou d'exp~dition ni la commission de
la FAA pour frais d'administration.

B. La FAA n'est autoris~e h assurer ce service que tant que les pi~ces
sp~ciales ndcessaires h ce type d'6quipement ne seront pas en vente sur le
march6 libre.

3. Modalitis de r~glement

A. Le Minist~re remboursera a la FAA le cofit r~el de l'6quipement,
les frais d'emballage et d'exp~dition, plus une commission de 5 p. 100 pour
frais d'administration. Le Minist~re accepte de r~gler les ddpenses ci-dessus
d6s reception de la facture correspondante de la FAA.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique du Panama d~signe par les
pr~sentes le Minist~re de l'intdrieur et de la justice du Panama en tant qu'orga-
nisme habilit6 k faire les demandes de services et de mat6riels aupr6s de la
FAA et auquel les factures de la FAA devront 6tre adresses.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment de la R~publique du Panama, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre rdponse h cet effet soient consid~r6es comme un accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Panama,
accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse et le restera jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de 30 jours apr~s que l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

C. W. ADAIR, Jr.
Son Excellence Monsieur Fernando Eleta A.
Ministre des relations extdrieures
Panama
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II

RtPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

No DREU-314/1048-6

Panama, le 22 fdvrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note n0 272 du 5 d~cembre 1967,
par laquelle vous me communiquez la proposition faite par votre Gouvernement
au Gouvernement panam~en, en vue de conclure un accord, dont vous 6noncez
les termes, en vertu duquel la Federal Aviation Administration (Administra-
tion f~ddrale de l'aviation) (FAA) des tItats-Unis d'Am~rique serait autoris~e
h acqu6rir et h. fournir contre remboursement au Minist~re de l'int~rieur et
de la justice de la R~publique du Panama des materiels et des services parti-
culiers au type d'aide h la navigation a6rienne utilis6 par le Minist~re.

A cet 6gard, le Minist6re de l'int~rieur et de la justice a indiqu6 que les
termes de l'accord propos6 rencontrent son agr6ment. I en va de m~me du
Gouvernement panam6en et, acceptant l'autre proposition qui figure au der-
nier paragraphe de votre note, le Minist~re des relations ext~rieures de la Rdpu-
blique consid~re que l'accord entre en vigueur h compter de ce jour, et qu'il
le restera tant que l'un des deux Gouvernements n'aura pas notifi6 i l'autre,
avec un pr~avis de 30 jours, son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations extdrieures

F. ELETA, A.

Son Excellence Monsieur Charles W. Adair, Jr.
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amdrique
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT'

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of Barbados (the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will contri-
bute to the development of Barbados' economic resources and productive
capacities through investment guaranties issued by the Guaranteeing
Government,

Have agreed as follows

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a
project or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government,
the two Governments shall, upon the request of either, consult respecting
the nature of the project or activity and its contribution to economic and
social development in Barbados.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by the
Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host
Government shall, subject to the provisions of the following paragraph,
recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any currency,
credits, assets, or investment on account of which payment under such
guaranty is made as well as the succession of the Guaranteeing Government
to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which
may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property within its
national territory by the Guaranteeing Government, the Host Government
shall permit such investor and the Guaranteeing Government to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests under the laws of the Host Govern-
ment. The Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those
of the transferring investor under the laws of the Host Government with res-

1 Came into force on 11 March 1968 by signature, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement de la Barbade (Gouvernement d'accueil);

D~sireux d'encourager les capitaux priv6s dans les projets de nature
contribuer h d~velopper les ressources 6conomiques et la capacit6 de production
de la Barbade grace h l'6mission de garanties d'investissement par le Gou-
vernement garant,

Sont convenus de ce qui suit

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform~ment au pr6sent
Accord dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale
du Gouvernement d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, la
requdte de l'un ou l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6
en cause et la contribution qu'il peut apporter au d~veloppement 6conomique
et social de la Barbade.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement h toute personne ayant
effectud un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application
du present Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des
dispositions du paragraphe ci-apr~s, . reconnaitre le transfert au Gouverne-
ment garant de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissement qui ont
donn6 lieu k ce paiement dans le cadre de ladite garantie et 6 consid~rer le
Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privilkges
ou actions en justice existant ou pouvant naitre h cette occasion.

4. Dans la mesure oii la lgislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous intrfts sur toute propri~t6
sur son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement
d'accueil autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi
que le Gouvernement garant h faire le n~cessaire pour que ces int6r~ts soient
transferas h toute personne morale autoris~e h d~tenir ces int~rdts par la lgis-
lation du Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int~r~ts transfor6s
ou c~d~s ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant

1 Entrd en vigueur le 11 mars 1968 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.
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pect to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para-
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of
justice or other question of state responsibility as defined in international
law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties
shall be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded
to funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from invest-
ment activities like those in which the investor has been engaged,-and such
amounts and credits shall be freely available to the Guaranteeing Govern-
ment to meet its expenditures in the national territory of the Host Govern-
ment.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between the two Governments. If such a
difference cannot be resolved within a period of three months following
the request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accord-
ance with the applicable principles and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall be established as follows : Each Government shall
appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President by
common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two
months and the President within three months of the date of receipt of
either Government's request for arbitration. If the foregoing time limits are
not met, either Government may, in the absence of any other agreement,
request the President of the International Court of Justice .to make the
necessary appointment or appointments, and both Governments agree to
accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall
decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Govern-
ments shall pay the expense of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The
arbitral tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all
other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
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n'accordera pas plus de droits que ne peut en obtenir la personnfe ayant
effectu6 des investissements en vertu de la lgislation du Gouvernement
d'accueil. Le Gouvernement garant se reserve toutefois le droit de faire
valoir toute rdclamation dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d6ni
de justice ou si toute autre question de responsabilit6 des Iktats telle qu'elle
est d~finie par le droit international vient h se poser.

5. Les montants en devises lgales du Gouvernement d'accueil, y compris
les credits en devises l6gales, acquis par le Gouvernement garant au titre
d'une garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement
d'accueil, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6
h des fonds appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui
proviennent d'activit~s semblables A celles de la personne ayant effectu6 des
investissements, et ces devises et credits pourront tre librement utilisds
par le Gouvernement garant pour toutes ddpenses faites dans le territoire
national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'inter-
pretation des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du
possible, de ndgociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai
de trois mois apr~s une demande de ndgociation, les deux Gouvernements
ne parviennent pas I r~gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative
de Fun ou l'autre des Gouvernements, h un tribunal d'arbitrage special pour
6tre rdglM conformdment aux principes et aux r~gles de droit international
applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit : chaque
Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d~signeront un prdsi-
dent d'un commun accord, lequel devra 6tre ressortissant d'un 6 tat tiers et
6tre nomm6 par les deux Gouvernements. Ces arbitres devront 6tre nomm~s
dans un ddlai de deux mois et le pr6sident dans un ddlai de trois mois A
compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage prdsent~e par
l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises
dans les ddlais prescrits, Fun ou l'autre des Gouvernements pourra, en
l'absence de tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de
Justice de proc~der h la nomination ou aux nominations ndcessaires, et les
deux Gouvernements s'engageront h accepter ladite nomination ou lesdites
nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote h la majorit6.
Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement rdglera les d6penses
de ses membres et de ses repr~sentants lors des d6bats devant le tribunal
d'arbitrage; les ddpenses du President et tous autres ddpens seront r6partis
6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra
adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les ddpens. Pour toute autre
question, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-m~me de la procddure qu'il
suivra.

b) Toute reclamation h l'encontre de Fun ou l'autre des deux Gouver-
nements ayant trait h des investissements garantis dans le cadre du present
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of the other, presents a question of public international law shall, at the
request of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations.
If at the end of three months following the request for negotiations the two
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim,
including the question of whether it presents a question of public international
law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its
decision exclusively on the applicable principles and rules of public interna-
tional law. Only the respective Governments may request the arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the
date of receipt of a note by which one Government informs the other of an
intent no longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions
of the Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement
was in force shall remain in force for the duration of those guaranties, in no
case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Bridgetown, Barbados, in duplicate, this 11th day of March
1968.

For the Government For the Government
of the United States of America of Barbados :

Fredric R. MANN Errol W. BARROW

Ambassador Prime Minister
of the United States of America and Minister of External Affairs
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Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, h la demande du Gouvernement
prdsentant la r~clamation, l'objet de n~gociations. Si, apr~s un d6lai de trois
mois h compter de la date de demande de ndgociations, les deux Gouver-
nements ne sont pas parvenus h rdgler cette rdclamation d'un commun
accord, la r~clamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 6l6-
ment relevant du droit international public, sera renvoyde h un tribunal
d'arbitrage constitu6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus.
Le tribunal d'arbitrage fondera ses decisions uniquement sur les principes
et r~gles applicables du droit international public. Seuls les Gouvernements
respectifs seront autoris~s h demander la procddure d'arbitrage et It y par-
ticiper.

7. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant six mois h partir
de la date de reception d'une note adress~e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 6tre partie audit Accord.
Dans ce cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pen-
dant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront
ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans
h compter de la date h laquelle 'Accord aura W d~nonc6.

8. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
habilitds h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Bridgetown (Barbade), le 11 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique de la Barbade :

Fredric R. MANN Errol W. BARROW

Ambassadeur Premier Ministre
des Etats-Unis d'Amdrique et Ministre des affaires 6trang~res
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOMALI REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Somali Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Somali Republic (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (here-
inafter referred to as the Act), and the measures that the two Governments
will take individually and collectively in furthering the above-mentioned
policies;

Have agreed as follows

' Came into force on 15 March 1968 by signature, in accordance with Part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE SOMALIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ietats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique somalie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les IPtats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm~s ({ le pays
exportateur )) et la R6publique somalie (ci-apr6s ddnommde e le pays impor-
tateur ) et avec d'autres pays amis de telle mani~re que les march6s habituels
du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et qu'il
n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire
face eux-m~mes h leurs problmes lids h la production alimentaire et h Faccrois-
sement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h mettre sa
Sproductivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d~veloppement, h encourager ces pays k amdliorer
leur propre production agricole et h les aider h assurer leur ddveloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes
alifiientaires agricoles et de rdduire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denrdes;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h dave-
lopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie (ci-apr~s
d6nommde la loi s), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des
politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit

1 Entrd en vigueur le 15 mars 1968 par la signature, conformdment h la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an inte-
gral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to :
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of
the exporting country may limit the total value of each commodity to be
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as price
declines or other marketing factors may require, so that the quantities of
such commodity sold under a specified type of financing will not substan-
tially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting coun-
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PREMIP-RE PARTIE

DISPOSITIONS GRfNIRALES

A rticle premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conformdment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la
deuxi~me partie du prdsent Accord sera subordonn6 :

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et k l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date prdvue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 6tre
pr~sentdes dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du prdsent Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppldmentaire, dans les 90 jours de I'entrde en vigueur
dudit Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits et 6 toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r~serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectudes au cours des pdriodes d'offre indiqu~es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas ddpasser la valeur marchande
maximum d'exportation spdcifide pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que
baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 1'exigent,
de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment I un mode
particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maxi-
mum approximative applicable indiqude dans la deuxibme partie du prdsent
Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport h bord
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try requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean transpor-
tation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the require-
ment that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no responsibility to
reimburse the Government of the exporting country or to deposit any
local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by" either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment.
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accor-
dance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
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de navires battant pavillon des Ittats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du prdsent Accord.) Le fret maritime diff6rentiel
est r6put6 6tre 6gal , la diff6rence, telle qu'elle aura W dtermin~e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
Ettats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient
6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
ddposer h cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ndcessaire sur des bAti-
ments am~ricains pour des produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des ttats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment
oil le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars
des Ptats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h. la
vente et h la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6ratipns inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix
d'achat (t l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y
6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 h titre de paiement initial dans la
deuxihme partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis,
conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiquds dans la deuxi6me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives
h la vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi6me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Dip6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soient effectuds des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
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amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the import-
ing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly coun-
tries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall :

1. insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources
of the importing country will equal at least the [quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and
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montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispo-
sitions du present Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d6nommde (( monnaie locale ))) seront d~posds au crddit du Gouvernement des
IRtats-Unis d'Amdrique dans des comptes portant intdrdt ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, h moins qu'il ne soit convenu d'une autre mdthode de paiement
entre les deux Gouvernements.

A rticle III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les precautions ndcessaires
pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectudes en ex6cution
du pr6sent Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commer-
ciaux habituels de produits agricoles avec les pays que le Gouvernement
du pays exportateur consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr6s ddnomm~s
((pays amis )). Dans l'application de la prdsente disposition, le Gouvernement
du pays importateur devra :

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles spdcifids
dans la liste des march~s habituels figurant dans la deuxi~me partie du present
Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque pdriode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au prdsent Accord auront
6t6 livrds. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire h ces obliga-
tions touchant les marchds habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financds conformdment au present
Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empdcher la revente, l'ache-
minement en transit ou la r6exp6dition h destination d'autres pays des
produits agricoles achet6s en exdcution du prdsent Accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que la consommation intdrieure (sauf dans
les cas off cette revente, cet acheminement en transit, cette r6expddition ou
cette utilisation seront expressdment approuv~s par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique);
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3. take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government
of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized :

1. the following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement : the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where
shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.
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3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant la p~riode
de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf indication
contraire pouvant figurer dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique).

B. Commerce prive
Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-

ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distri-
bution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et
aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des
progr~s r~alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans l'application
de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins pendant la p~riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et pendant toute p6riode comparable subs6quente au cours
de laquelle des produits achet~s au titre du present Accord seront import~s
ou utilis~s, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
re~u au titre du pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son
arriv6e, le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat
dans lequel la cargaison a 6t6 revue, la date h laquelle le d~chargement a &6
termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes
si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r~exp~di~e et, dans ce cas,
h quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march~s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues k ceux
qui seront import6s au titre du present Accord.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures

to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the
Government of the importing country may make such adjustments in the
credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date

shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Govern-
ment of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to
the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements dtabliront chacun des m6thodes propres h

faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances
en ce qui concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commo-
dity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc~der h tous ajustements des comptes de cr6dit que,
d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F. Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord

1. La livraison sera r~put~e avoir 6t6 effectude h la date du re~u h bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectue lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~putde avoir eu lieu lorsque le produit aura t6
vendu aux ndgociants dans le pays importateur, sans restriction quant h
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura t6 distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour ddterminer

le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre payde au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 6tre lMgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout autre pays. En ce
qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2-. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-

teront sur toute-question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord,
notamment en ce. qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu
de celui-ci.
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I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such mea-
sures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of
food commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Wheat flour ............
Soybean and/or cottonseed oil .

Supply Period
(Calendar Year)

1968
1968

Ocean Transportation (estimated) ....... .............. 180

TOTAL $1,110

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Currency use payment - 20 percent of the value of commodities
financed and imported under the agreement prior to November 1, 1968
which shall be due November 1, 1968, plus 20 percent of the value of
commodities financed and imported under the agreement from time
to time on or after November 1, 1968, which shall be due on the
ninetieth day after each importation

3. Balance payable - approximately equal annual installments

4. Number of installment payments - 31

5. Due date of first installment payment - ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

6. Initial interest rate - 2 percent

7. Continuing interest rate - 2 1/2 percent.
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I. Identification des produits et publicitM

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifica-
tion des denrdes alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importa-
teur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de
la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits :

Produits
Piriode d'offre

(annie civile)

Quantitd
maximum

approximative
(en tonnes
mdtriques)

Farine de b1.. . ........... 1968 4 000
Huile de germes de soja et de

graines de coton .......... 1968 2 000
Transport maritime (cofit estimatif) ..... ..............

TOTAL

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

400

530
180

1 110

Point II. Modalit6s de paiement :

Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - Nant
2. R~glement partiel - 20 p. 100 de la valeur des produits dont l'achat

sera financd et qui seront import6s dans le cadre du present Accord
avant le 1er novembre 1968 et dont le paiement sera devenu exigible
h cette date, plus 20 p. 100 de la valeur des produits dont l'achat sera
financ6 et qui seront import6s de temps h autre dans le cadre du
present Accord h compter du ler novembre 1968 inclus, et dont le
paiement sera devenu exigible 90 jours apr~s la date de l'importation

3. Paiement du solde - Annuit6s approximativement 6gales

4. Nombre de versements - 31

5. Date d'6chdance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int~rdt ordinaire - 2,5 p. 100
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Item III. Usual Marketing Table
Usual Marketing

Import Period Requirement
Commodity (Calendar Year) (Metric Tons)

Wheat flour .... .............. .... 1968 10,000
Edible vegetable oil ............. ..... 1968 2,400

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall be calendar
year 1968 and any subsequent calendar year during which said commodities
are imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are : for wheat flour - wheat flour and other wheat
products, corn and sorghum; and for soybean/cottonseed oil - edible
vegetable oils and products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

1. Support the. Afgoi Agricultural Research and Training Center and
other activities to develop new crops and improve crop and livestock pro-
duction practices, and coordinate research activities with the regional pro-
gram of the East African Agricultural and Forestry Research Organization;

2. Increase financial resources devoted to the Livestock Development
Agency and the Agricultural Development Agency to increase production;

3. Establish a credit facility to increase farm credit;

4. Develop grain marketing and storage facilities, and a price stabiliza-
tion project designed to offer incentives to increase crop production;

5. Cooperate with the Scientific, Technical and Research Commission
sponsored regional rinderpest eradication program and increase net supplies
and vaccines in some of the remote areas of the country;

6. Support port and road building projects which will increase or faci-
litate exports of major agricultural products, bananas and livestock:
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Point III. Obligations touchant les march6s habituels:
Obligations touchant

Piriode d'importation les marchis habituels
Produit (annge civile) (en tonnes mitriques)

Farine de bW ............ ... 1968 10 000
Huile v~gtale comestible ...... 1968 2 400

Point IV. Limitations des exportations :

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la pgriode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera l'anne civile 1968 et toute anne civile postgrieure au
cours de laquelle lesdits produits auront Wt import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III (premi~re
partie) du prgsent Accord, les produits considgrgs comme 6tant identiques
ou analogues aux produits dont 'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
sont les suivants : pour la farine de bW6 - les produits k base de farine de
bWg et les autres produits dgrivgs du bl, le mals et le sorgho; pour l'huile de
germes de soya ou de graines de coton- - les huiles v~gtales comestibles et
les produits ddrivgs.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Appuyer les activitgs du Centre de recherche et de formation agricole
d'Afgoi et les autres activitgs visant h introduire de nouvelles cultures,
am6liorer les m6thodes utilis6es dans 'agriculture et 1'61evage, et coordonner
les activit6s de recherche avec les activitgs entreprises dans le cadre du
programme rggional de l'Organisation de recherche sur l'agriculture et la
sylviculture d'Afrique orientale;

2. Accroitre les ressources financi~res affect6es h l'Agence de dgvelop-
pement de l'6levage et k 'Agence de dgveloppement de l'agriculture en vue
d'augmenter la production;

3. Crder une institution de credit afin d'augmenter les cr6dits agricoles;

4. Mettre en place des installations de commercialisation et d'entre-
posage des c6rgales, et mettre au point un projet de stabilisation des prix
destin6 h stimuler la production agricole;

5. Coopgrer avec le programme rggional d'6radication de la peste
bovine entrepris sous les auspices de la Commission de la science, de la
technique et de la recherche et augmenter les fournitures nettes de matgriel
et de vaccins dans certaines des rggions 6cartges du pays;

6. Appuyer les projets de construction de ports et de routes qui augmen-
teront ou faciliteront les exportations des principaux produits agricoles, des
bananes et des produits d'6levage;

No 10008



112. United Nations - Treaty Series 1969

7. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statis-
tics to better measure the availability of agricultural inputs and progress in
expanding production of agricultural commodities; and

8. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for
the purposes specified in Section 109(a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be used

For purposes specified in Item V.

Item VII. Other Provisions:

1. The currency use payments specified in Item II 2 of this Part shall
be made in Somali shillings at the applicable exchange rate specified in
Part I, Article III G of this agreement in effect on the date of payment and
shall be used by the Government of the exporting country for payment of
its obligations in the importing country. Interest on principal paid by making
the currency use payments shall be paid as provided in paragraph 3 of the
Annex to this agreement.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred
to in such paragraph so much of the proceeds accruing to it from the sale of
commodities financed under this agreement as is equal to the amount of the
currency use payments made by the Government of the importing country.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force. upon signature.
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7. Renforcer les s3st~mes de rassemblement, d'6valuation et d'analyse
des statistiques afin de mieux mesurer les facteurs de production agricole
disponibles et les progr~s rdalisds pour ce qui est de l'accroissement de la
production de produits agricoles;

8. Prendre toutes autres mesures dont il aura pu 6tre convenu d'un
commun accord aux fins indiqu6es au paragraphe a de l'article 109 de la
loi.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront 6tre
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V.

Point VII. Autres dispositions :

1. Les r~glements partiels pr6vus au paragraphe 2 du point 1I de la
pr~sente Partie seront effectuds en shillings somalis au taux de change
applicable, spdcifi6 dans la section G de l'article III (premi&re partie) du
present Accord qui sera en vigueur It la date du paiement, et seront utilis~s
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face h ses obligations
dans le pays importateur. L'int~r~t du principal vers6 sous forme de r~gle-
ments partiels sera pay6 conformdment aux dispositions du paragraphe 3
de l'annexe au present Accord.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouver-
nement du pays importateur pourra s'abstenir de d~poser dans le compte
sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe toute partie des fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord
h concurrence du montant des r~glements partiels effectu~s par le Gouver-
nement du pays importateur.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord
en adressant h l'autre une notification h cet effet. Pareille d6nonciation ne
rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur h la date h laquelle il aura 6t6 mis fin h l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this fifteenth day of March 1968.

For the Government of the United States of America

Hubert H. HUMPHREY

For the Government of the Somali Republic

Mohamed Ibrahim EGAL

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by
the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit
terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the
Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, diiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 15 mars 1968.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique

Hubert H. HUMPHREY

Pour le Gouvernement de la R6publique somalie

Mohamed Ibrahim EGAL

ANNEXE CONCERNANT LE CRIkDIT EN MONNAIE LOCALE
CONVERTIBLE

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de crdit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr~vu . la section F de l'article premier (premiere partie) du prdsent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A crdit du solde des
frais de transport maritime affdrents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des ktats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalitds de
crddit ne comprend pas le fret diffdrentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre finances L cr6dit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prdvu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A crdit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile, le
montant principal du cr6dit (ci-apr~s d~nomm6 (( le principal )) comprendra ce qui
suit :
a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), deduction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conformdment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception du
fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conformdment aux dch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra i 6ch~ance et sera payable
A la date spdcifide dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
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shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the
exporting country. Such iiiterest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the install-
ment payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first install-
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this para-
graph. Withdrawals from this account shall be made for the economic development
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mu-
tually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under
this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities, including the related ocean transportation costs other
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities.
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
such form and at such times as may be requested by the Government of the exporting
country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant
information concerning the accumulation and use of these proceeds, including
information concerning the programs for which these proceeds are used, and, when
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans
in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.
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viendront t 6chdance et seront payables a intervalles d'un an a. compter de l'6chdance
du premier versement. Tout paiement h valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intdr~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera a courir A partir de la date du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur. Les intdrts seront payds annuellement
et seront dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la dernire livraison de
produits faite au cours de F'ann~e civile consid~rde, 6tant entendu toutefois que si
les annuit~s dues pour ces produits ne viennent pas A 6chdance le jour anniversaire de
la date de cette derni~re livraison, tous intdrts courus & la date de l'6chdance du
premier versement seront dus . la m~me date que ce premier versement et, par la
suite, les intdr~ts seront payds i l'ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la
p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'intfrtt commence A courir et
l'6chdance du premier versement, l'int~r~t sera calculM au taux initial sp~cifi dans
la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int6r~t sera calculM au taux
d~finitif sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays ,importateur ddposera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits financ6s au titre du prdsent Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert a. son nor qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes visdes par le present
paragraphe. Des pr~l~vements pourront etre effectuds sur ce compte aux fins li~es
au d~veloppement 6conomique qui sont indiqudes dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, selon des modalit~s rencontrant l'agrdment des deux Gouvernements. Le
montant total des sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe ne sera
pas infdrieur A l'6quivalent en monnaie locale du ddbours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur a l'occasion du financement de la vente des
produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents sous d~duction du
fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de
cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale a l'occasion de l'importation commerciale des mmes produits. Si le Gouver-
nement du pays importateur accorde A des organisations privies ou non gouverne-
mentales des pr~ts par pr~l~vement sur les f6nds qui lui seront ainsi acquis, les
sommes pr~tdes porteront int6rt a des taux approximativement 6quivalents i. ceux
appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du
pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes et
aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports conte-
nant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation
desdites recettes, notanment des renseignements sur les programmes aux fins
desquels lesdites recettes sont utilisdes et, si des pr~ts sont accord~s par pr~l~vement
sur ces recettes, l'indication du taux d'intdr~t g~n~ralement appliqu6 aux pr~ts
comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intdr~t
vis~s aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des

N0tats-Unis.
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6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:
a) Ou bien les paiements ser.ont effectu6s en monnaie locale au taux de change

applicable, spcifi A la section G de P'article III (premiere partie) du present
Accord, en vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement
du pays exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au m6me taux,
en dollars des ]-tats-Unis, ou utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face ; ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.
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PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF TRI-
NIDAD AND TOBAGO

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations
of the United States of America and Trinidad and Tobago, duly authorized
by their respective governments, have by mutual consent agreed to the
following Articles :

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Puerto Rico, the
Virgin Islands of the United States, Guam and American Samoa) on the
one hand and Trinidad and Tobago on the other hand, there may be exchan-
ged by surface or by air, parcels up to the limits of weight and dimensions
stated in the Detailed Regulations for the Execution of this Agreement

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through
its service, to or from any country with which it has parcel-post communi-
cation, parcels originating in, or addressed for delivery in the service of,
the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the
charges due to it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of
the contracting Administrations through the service of the other Administra-
tion must comply with the conditions prescribed from time to time by
the intermediate Administration.

I Came into force on 1 May 1968, the date mutually agreed upon by the Postal Administra-

tions of the two countries, in accordance with article XXX (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF AUX COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMI-
NISTRATION POSTALE DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA TRINIT-
ET-TOBAGO

Les soussign6s, agissant au nom des Administrations postales des ttats-
Unis d'Am6rique et de la Trinit6-et-Tobago, et i ce dfiment habilit6s par
leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des articles ci-apr~s

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

Les colis dont le poids et les dimensions n'exc6deront pas les limites
indiqudes dans le R~glement d'exdcution du present Accord peuvent 6tre
6chang~s par voie de surface ou par voie a6rienne entre les ] tats-Unis
d'Am~rique (y compris Porto-Rico, les iles Vierges amdricaines, Guam
et les Samoa am~ricaines), d'une part, et la Trinit6-et-Tobago, d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Administrations postales s'engage h accepter en
transit, par l'intermddiaire de ses services, k destination ou en provenance
de tout pays avec lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les
colis originaires de l'autre Administration contractante ou destins A 8tre
livr6s dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaltre b l'autre
les pays & destination desquels des colis peuvent 6tre expddi6s par son inter-
m6diaire et le montant des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que
toutes autres conditions.

3. Pour 6tre admis aux fins d'acheminement, les colis que l'une
des Administrations contractantes exp6die par l'interm~diaire de 'autre
doivent remplir les conditions prescrites de temps A autre par 'Administra-
tion intermddiaire.

I Entrd en vigueur le 1er mai 1968, date dont sont convenues les Administrations postales
des deux pays, conform6ment b 1'article XXX, paragraphe 2.
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A rticle III

POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender
of each parcel the postage and the fees for requests for information as to
the disposal of a parcel made after it has been posted, and also, in the case
of insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that
may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage
and such of the fees mentioned in the preceding section as are applicable
must be paid in advance.

Article I V

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of
the journey and the protection of the contents as set forth in the Detailed
Regulations. Each Administration may also undertake the necessary measures
to ensure an accurate and exact description of the contents of outgoing
parcels.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post

(a) A letter or a communication having the character of an actual
and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose
in a parcel an open invoice confined to the particulars which constitute
an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed
on the cover of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or
other laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article
the conveyance of which is dangerous, including articles which from their
nature or packing may be a source of danger to postal employees or may
soil or damage other articles.

(f) Articles of an obscene or immoral nature.

It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes,
or any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether
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Article III
TAXES D'AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. L'Administration du pays d'origine est autorisde A percevoir de
l'exp~diteur d'un colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes
de renseignements sur le sort du colis faites apr~s le d~p6t et, dans le cas des
colis avec valeur d~clar~e, les taxes d'assurance et les taxes d'avis de rception
qui peuvent 6tre prescrites de temps h autre par son r~glement.

2. Sauf en cas de retour des colis . 1'origine ou de r~exp~dition, les
taxes d'affranchissement et les droits et taxes pr~vus au paragraphe prdc6-
dent doivent 6tre acquitt~s au d~part.

Article IV
CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit 6tre emball d'une manire r~pondant h la dur~e de
transport et 6 la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par
le R~glement d'ex6cution. Chacune des deux Administrations postales peut
prendre, en outre, les mesures n~cessaires pour faire 6tablir une description
precise et exacte des colis d~pos~s pour expedition.

Article V

INTERDICTIONS

1. I est interdit d'exp~dier par colis postal

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une corres-
pondance actuelle et personnelle. Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un
colis une facture ouverte, r~duite h ses 6nonciations constitutives, ainsi
qu'une simple copie de la suscription du colis, avec mention de 'adresse de
l'exp~diteur;

b) Des objets portant une autre adresse que celle figurant sur l'embal-
lage du colis;

c) Des animaux vivants, h i'exception des abeilles;
d) Des objets dont l'importation est interdite par les lois et r~glements

en vigueur dans les deux pays en mati~re douani~re et autre;

e) Des mati~res explosives ou inflammables et, d'une mani~re gdn~rale,
tout objet dont le transport est dangereux, notamment les objets qui, par
leur nature et leur emballage peuvent presenter du danger pour les agents
de la poste, ou peuvent salir ou d6t~riorer d'autres articles;

f) Des objets obsc~nes ou immoraux.

Ii est interdit, en outre, d'exp~dier dans des colis sans valeur d6clar~e
des pices de monnaie, des billets de banque,' des billets de monnaie ou des
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manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious
articles in uninsured parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether
manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious
articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance by the Adminis-
tration of destination and treated accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over
by one Administration to the other, the latter shall proceed in accordance
with its laws and inland regulations. Explosives or inflammable articles,
as well as documents, pictures, and other articles injurious to public morals,
may be destroyed on the spot by the Administration which finds them in the
mails.

3 The fact that a parcel contains a letter, or a communication hav-
ing the nature of a letter, may not in any case entail return of the parcel
to the sender. The letter, however, is marked for collection of postage
calculated at double the rate applicable to the letter service from the country
of origin to the country of destination.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List
of Prohibited Articles published by the International Bureau of the Univer-
sal Postal Union, of all prohibited articles. However, they do not on that
account assume any responsibility towards the customs or police authorities,
or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to
origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin shall be
informed as to the precise treatment accorded to the parcel in order that it
may take such steps as are necessary.

Article VI
INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 365 gold francs or its
equivalent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs
of the two contracting Postal Administrations may, by mutual consent,
increase or decrease this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than
the actual value of its contents, but it is permissible to insure it for only
part of that value.
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valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent manufac-
turds ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux.

Si un colis contenant des pi~ces de monnaie, des billets de banque,
des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine,
de l'or ou de l'argent manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux ou
d'autres objets pr~cieux, est expddi6 sans avoir fait l'objet d'une ddclaration
de valeur, il sera assur6 d'office par l'Administration de destination et
trait6 comme colis avec valeur d6clar~e.

2. Si un colis contrevenant h ces interdictions est transmis par une
Administration h l'autre, cette derni~re proc~dera conform6ment aux lois
et r~glements du pays. Les mati~res explosives ou inflammables, ainsi
que les documents, images ou autres objets immoraux pourront 6tre d~truits
sur le champ par l'Administration qui en aura constat6 la pr6sence dans le
colis.

3. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document ayant
le caract~re de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour consequence
le renvoi du colis h l'exp~diteur. Toutefois, une mention sera appos~e sur la
lettre pour indiquer le montant de la taxe h percevoir, laquelle sera fix~e
au double du tarif applicable pour le transport du courrier du pays d'origine
au pays de destination.

4. Les deux Administrations se communiqueront, au moyen de la liste
des objets interdits publide par le Bureau international de l'Union postale
universelle, la ddsignation de tous les objets dont l'exp6dition est interdite.
Toutefois, elles n'assument aucune responsabilit6 de ce fait It l'6gard soit des
autoritds douani~res, soit de la police, soit de l'expdditeur.

5. Dans le cas oii un colis accept6 It tort a l'exp~dition n'est ni renvoy6
a l'origine ni livr6 au destinataire, l'Administration d'origine doit 6tre infor-
me avec precision du sort r6serv6 audit colis afin qu'elle puisse prendre les
dispositions n~cessaires.

Article VI
COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE

1. Les colis peuvent comporter une ddclaration de valeur jusqu'a
concurrence de 365 francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie
du pays d'origine. Toutefois, les chefs des deux Administrations postales
contractantes peuvent, d'un commun accord, augmenter ou diminuer le
montant maximum pour lequel un colis peut 6tre assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit h une indemnit6 sup~rieure & la
valeur relle de son contenu, mais il est permis de ne dclarer qu'une partie
de cette valeur.
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Article VII
RESPONSIBILITY, INDEMNITY

1. The Postal Administrations of the two countries. concerned will
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the con-
tracting Administrations are responsible for the loss of insured parcels
mailed in one of the two countries for delivery in the other and for the
loss, abstraction of, or damage to their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage.
The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value
(current price or, in the absence of current price, the ordinary estimated
value) at the place where and the time when the parcel was accepted for
mailing; provided in any case that the indemnity may not be greater than
the amount for which the parcel was insured and on which the insurance
fee has been collected,, or the maximum amount of 365 gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service
of the country of destination, the Administration of destination may pay
compensation to the addressee at its own expense and without consulting
the Administration of origin; provided that the addressee can prove that
the sender has waived his. rights in. the addressee's favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages'or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an
insured parcel dispatched in accordance with the conditions of the present
Agreement.

4. In the case where indemnity is payable. for the'loss of a parcel or
for the, destruction or abstraction of the whole of the contents thereof,
the sender is enfitled to return of the postal charges, if claimed. However,
the insurance fees are not returned in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the
Administrations involved, which agreement may be made by correspondence,
no indemnity will be paid by either Administration for the loss, rifling,
or damage of transit insured parcels; that is, parcels originating in a country
not participating in this Agreement and destined for one of the two partici-
pating countries, or parcels originating in one of the two participating
countries and destined for a country not participating in this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined
to be delivered in the other country is reforwarded from there to a third
country or is returned to a third country at the request of the sender or
of the addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling,
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Article VII
RESPONSABILITt, INDEMNITES

1. Les Administrations postales des deux pays int~ressds ne r6pondent
pas de la perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas prdvus h l'article suivant, les Administrations
contractantes rdpondent de la perte des colis avec valeur ddclarde exp6dids
de l'un des deux pays h destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation
ou de 'avarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'expdditeur ou tout autre rdclamant lgitime a droit, de ce chef, h
une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calculM sur la base de la valeur
r~elle (prix courant ou, h d~faut de prix courant, valeur normale d'estimation)
au lieu et h 1'6poque oii le colis a W accept6 h 'expdition. I1 est entendu
toutefois que le montant de rindemnit6 ne peut en aucun cas d~passer le
montant de la d6claration de valeur sur laquelle la taxe a W perue ou la
somme maximum de 365 francs-or.

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le pays de desti-
nation, 'Administration de destination peut, h ses frais et sans consulter
'Administration d'origine, payer l'indemnit6 de d~dommagement au desti-

nataire, condition que celui-ci puisse 6tablir que l'expdditeur s'est ddsist6
de ses droits en sa faveur.

3. Aucune indemnit6 n'est versde pour les dommages indirects ou les
b~n~fices non rdalisds par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de livraison ou de retard d'un colis avec valeur ddclar6e expddi6
conform6ment aux prescriptions du pr6sent Accord.

4. Dans le cas o5i une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou
pour la destruction ou pour la spoliation de son contenu int6gral, 'expditeur
a droit, s'il en fait la demande, au remboursement des taxes acquitt6es.
Toutefois, les taxes d'assurance ne sont en aucun cas rembours~es.

5. En 'absence d'un accord spdcial en sens contraire entre les Adminis-
trations int6ress6es, accord qui pourra 6tre conclu par 6change de correspon-
dance, aucune des deux Administrations ne paiera d'indemnit6 pour la
perte, le pillage ou 'avarie de colis avec valeur d~clar~e transport~s en transit,
c'est-h-dire de colis exp6dids d'un pays qui n'est pas partie au prdsent Accord
h destination de l'un des deux pays contractants ou de colis exp~di~s de
l'un des deux pays contractants h destination d'un pays qui nest pas partie
au pr6sent Accord.

6. Si un colis avec valeur d6clar6e, expddi6 de 'un des deux pays h
destination de L'autre, est rdexpdiM de ce dernier pays sur un pays tiers ou est
renvoy6 h un pays tiers, sur la demande de 1'exp6diteur ou du destinataire,
la personne ayant droit Ii l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie
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or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel
by the original country of destination, can lay claim, in such a case, only
to the indemnity which the Administration of the country where the loss,
rifling, or damage occurred consents to pay, or which that Administration
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the
Administrations directly interested in the reforwarding or return. Either
of the two Administrations signing the present Agreement which wrongly
forwards an insured parcel to a third country is responsible to the sender
to the same extent as the country of origin, that is, within the limits of the
present Agreement.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility

(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has
been returned to the sender, and the addressee or the sender, as the case
may be, has accepted delivery without any reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either
Administration may at its option and without recourse to the other Adminis-
tration pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases
where the Administration of the country in the service of which the loss
or damage occurred recognizes that the damage was due to force majeure.
The Administration responsible for the loss, abstraction, or damage must
decide in accordance with the internal legislation of the country whether
this loss, abstraction, or damage was due to circumstances constituting a
case of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise,
they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or the addressee, or the representative of either; or when it is due
to the nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud,
shall declare the contents to be above their real value; this rule, however,
shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the legislation
of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration
of contents.
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survenant post~rieurement k la r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays
de premiere destination peut uniquement rdclamer l'indemnitd que l'Admi-
nistration du pays oii la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit, consent A
payer, ou qu'elle est tenue de payer conform~ment h l'accord intervenu
entre les Administrations directement intdressdes h la r~exp~dition ou au
renvoi. Si l'une des deux Administrations signataires du present Accord
expddie par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar~e, elle est
responsable h l'6gard de l'expditeur au m~me titre que le pays d'origine,
c'est-A-dire dans les limites du prdsent Accord.

Article VIII
EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI!

1. Les deux Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6

a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour h l'expdditeur
et apr~s que le destinataire ou l'expdditeur, selon le cas, a pris livraison
du colis sans formuler de r6serves.

b) En cas de perte ou d'avarie due la force majeure, 6tant entendu
que chaque Administration a la facult6, sans droit de recours contre l'autre
Administration, de payer une indemnitd au titre de la perte ou de l'avarie
due 6. la force majeure, m~me dans le cas ofi l'Administration du pays dans
le service duquel la perte ou l'avarie s'est produite reconnait que l'avarie
est due . un cas de force majeure. Il appartient h l'Administration respon-
sable de la perte, de la spoliation ou de F'avarie, de d6cider, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays, si la perte, la spoliation ou
l'avarie est imputable . des circonstances qui constituent un cas de force
maj eure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilitd n'ayant pas t6 administr~e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruc-
tion des documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la n6gligence de
l'exp6diteur, du destinataire ou du reprdsentant de l'un ou de l'autre ou
provient de la nature du contenu du colis.

"e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une
interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e dont l'exp6diteur,
dans une intention frauduleuse, a ddclar6 le contenu pour une valeur sup6-
rieure It sa valeur r~elle; toutefois, cette disposition est sans pr6judice des
poursuites judiciaires pr6vues par la lgislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par l'Administration des douanes,
pour fausse d~claration du contenu.
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(h) When no inquiry or application for indemnity has been made
by claimant or his representative within a year commencing with the day
following the posting of an insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement,
or which were not posted in the manner prescribed; but the Administration
responsible for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect
of such parcels without recourse to the other Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured
parcels rests upon the sender, and the postal service of neither country
will assume liability for loss, rifling, or damage arising from defects which
may not be observed at the time of posting.

Article IX
TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels
which have been delivered in accordance with their internal regulations
and of which their owners or their agents have accepted delivery. For
this purpose, the Administration may cause the verification of the contents
of parcels before or at the time of delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in
case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel
the contents of which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where
payment is made by the Administration of destination. The Administration
of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the
Administration of destination to settle with the addressee. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article XI
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made
to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of one year counting from the day following that on which the application
is made.
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h) Lorsque l'intdress6 ou son repr~sentant n'a formulM aucune r~cla-
mation ni aucune demande d'indemnit6 dans le ddlai d'un an h compter du
lendemain du d~p6t d'un colis avec valeur ddclar6e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que
ou est de nature p6rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipu-
lations du present Accord, ou dont le d~p6t n'a pas td effectu6 de la mani~re
prescrite; l'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie
peut cependant payer une indemnit6 pour ces colis, sans droit de recours
contre i'autre Administration.

2. Ii incombe h l'exp~diteur de veiller ce qu'un colis avec valeur
d6clar6e soit convenablement emballM, ferm6 et scell, et les services postaux
d'aucun des deux pays ne seront responsables d'une perte, d'un pillage ou
d'une avarie caus6s par des ddfectuositds qui n'auraient pas &6 remarqu6es
au moment de l'exp~dition.

Article IX
CESSATION DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont
elles ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements
internes et dont les propri6taires, ou leurs reprdsentants, ont pris livraison.
Elles peuvent demander, h cet effet, la vrification du contenu des colis
avant la remise ou au moment oii la remise est effectu~e.

2. Toutefois, leur responsabilit6 reste engag6e si, en prenant livraison
d'un colis dont le contenu a t spoliM ou avari6, le destinataire ou, en cas de
renvoi, i'expdditeur, a formulM des reserves.

Article X
PAIEMENT DE L'INDEMNITP

L'obligation de payer une indemnit6 incombe h l'Administration
d'origine sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article VII, ofi cette
obligation incombe h l'Administration de destination. Toutefois, l'Adminis-
tration d'origine peut, avec l'assentiment pr6alable de l'exp6diteur, autoriser
l'Administration de destination h ddsint6resser le destinataire. L'Admiis-
tration qui effectue le paiement garde son droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable.

Article XI

DfLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur ddclarde doit 6tre versde au
r~clamant l6gitime le plus t~t possible, et au plus tard dans un d6lai d'un an
k compter du lendemain du jour de la rdclamation.
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However, the Administration responsible for making payment may
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that
stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able to determine
the disposition made of the article in question *or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided
in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration
which undertakes the payment of compensation is authorized to pay indem-
nity on behalf of the Office which, after being duly informed of the application
for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel
shall rest with the Administration which, having received the parcel from
the other Administration without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regu-
lations, cannot establish either proper delivery to the addressee or his
agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected
upon opening the receptacle at the receiving exchange office and after it
has been regularly pointed out to the dispatching exchange office, the
responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs;
unless it be proved that the irregularity occurred in the service of the receiving
Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries
for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in
course of conveyance without its being possible to prove in the service of
which country the -irregularity took place, the two Administrations shall
bear the amount of compensation in equal shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over,
to the extent of the amount paid, the rights of the person who has received
compensation in any action which may be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found,
in whole or in part, the person to whom compensation has been paid shall
be informed that he is at liberty to take possession of the parcel against
repayment of the amount paid as compensation.
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Toutefois, l'Administration h laqutlle incombe le paiement pourra
diff6rer exceptionnellement celui-ci au-delh du d6lai fix6 si, k l'expiration
de ce d6lai, elle n'a pas W en mesure de d6terminer qui est responsable
ou ce qu'il est advenu de l'objet en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff6r6 qui sont pr6vus
au deuxi~me alin6a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale
qui assume le paiement de l'indemnit6 est autoris6e en verser le montant
pour le compte de 1'Administration qui, apr~s avoir W r~guli~rement
saisie de la demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution h 1'affaire.

Article XII

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITA

1. Jusqu'b preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec
valeur d~clar~e incombe l'Administration qui, ayant re~u le colis de l'autre
Administration sans faire de reserves et ayant W mise en possession, aux
fins d'investigation, de tous les renseignements prescrits par les r~glements,
ne peut 6tablir que le colis a 6t6 r6gulirement livr6 au destinataire ou h
son repr~sentant ou qu'elle en a r6guli6rement dispos6 d'une autre mani~re.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clare
a W constat~e au moment de l'ouverture du rcipient au bureau d'6change
d'arriv~e et que le bureau d'6change de d~part a W r~guli~rement inform6
du fait, la responsabilit6 incombe h 'Administration dont relive ce dernier
bureau, h moins qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de
l'Administration d'arriv~e.

3. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de 'un des deux pays h destination
de l'autre, la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite en cours de trans-
port sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est
accompli, les deux Administrations supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne
qui l'a revue, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit
contre 'exp6diteur ou contre des tiers.

5. Si un colis ou une partie de colis ant~rieurement consid6r6 comme
perdu est retrouv6, la personne k qui l'indemnit6 a t vers~e sera avis~e
qu'elle peut prendre livraison du colis moyennant remboursement du mon-
tant de l'indemnit6.
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Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, riffing, or damage
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the amount
of the indemnity to the Administration which has effected payment. This
reimbursement must take place without delay and at the latest within
the period of nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made
without expense for that Office, by money order or draft, in money valid
in the creditor country or in any other way to be agreed upon mutually
by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING, RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured)
parcel, the sender may receive a certificate of mailing from the post office
where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose; and each
Administration may fix a reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the
time of posting, a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery
(return receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Admi-
nistration of origin of the parcel shall stipulate and under the conditions
laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin,
on a request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also
of an insured parcel made after it has been posted if the sender has not
already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of
origin, in. connection with any complaint of any irregularity which prima
facie was not due to the fault of the Postal Service.
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Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'Administration responsable de la perte, du pillage ou de 1'avarie
et pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 h l'Administration qui a effectu6 le paiement.
Le remboursement doit se faire sans d~lai et, au plus tard, dans les neuf
mois de l'envoi de la notification de paiement.

2. Les remboursements h l'Administration crdditrice s'op~reront sans
frais pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours lgal
dans le pays cr6diteur ou par tout autre mode de r6glement dont il sera
convenu par correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE DtP)T, RtcePISStS

1. L'exp~diteur d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar6e) recevra,
s'il en fait la demande au moment du d~p6t, un certificat de d6p6t d6livr6
par le bureau d'acceptation, 6tabli sur une formule k ce destinde; chaque
Administration peut percevoir un droit raisonnable pour ce service.

2. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d~clar~e regoit gratuitement,
au moment du ddp6t, un r6c6piss6 y relatif.

Article XV

Avis DE RPCEPTION ET RPECLAMATIONS

1. L'exptditeur d'un colis avec valeur d6clarde peut obtenir un avis de
livraison (avis de rception) dans les conditions prescrites par le R~glement
d'exdcution et en acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix6e
par l'Administration d'origine du colis.

2. Lorsque, post6rieurement au d6p6t, l'exp6diteur demande I. 8tre
inform6 du sort qui a t6 r~serv6 h un colis ordinaire ou h un colis avec valeur
dclarde, le pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit . cette occasion,
h moins que ledit exp6diteur n'ait d~j5 acquitt6 la taxe sp6ciale perque
pour un avis de r~ception.

3. L'Administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un
droit h l'occasion d'une r~clamation visant une irrdgularit6 dont, k premiere
vue, les services postaux ne sont pas responsables.
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Article XVI

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force
in the country of destination. The duties collectible on that account are
collected from the addressee on delivery of the parcel in accordance with
the customs regulations.

Article XVII
CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, aban-
doned by the senders, destroyed because the contents are completely
damaged, or redirected to a third country.

Article XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect
of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect
of delivery to the Customs only, a fee not exceeding one gold franc per
parcel or such other fee as it may from time to time fix for similar services
in its parcel-post relations with other countries generally.

A rticle XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE, FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF

ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accord-
ance with the conditions in force in the country of destination. The Admi-
nistration of that country may collect in respect of delivery of parcels to
the addressee a fee not exceeding 60 gold centimes per parcel. The same
fee may be charged, if the case arises, for each presentation after the first
at the addressee's residence or place of business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed "General
Delivery" or "Poste Restante" or which are not claimed within the prescribed
period. This charge may in no case exceed 10 gold francs.
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Article XVI
DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans
le pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont perqus sur le
destinataire lors de la livraison du colis, conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article XVII
ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les Administrations s'engagent h annuler les droits de douane et autres
taxes non postales sur les colis renvoyds au pays d'origine, abandonn~s par
les exp6diteurs, d6truits par suite de l'avarie totale de leur contenu ou
r6expddi6s sur un pays tiers.

Article XVIII

TAXE DE DtDOUANEMENT

Le bureau qui effectue la livraison du colis peut percevoir du desti-
nataire, pour la remise h la douane et le d6douanement, ou pour la remise
h la douane seulement une taxe dont le montant ne d6passera pas un franc
par colis, ou toutes autres taxes qu'elle aura fix6es de temps h autre pour
l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations g6n6-
rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article XIX

LIVRAISON AU DESTINATAIRE, TAXE DE LIVRAISON A DOMICILE

Les colis sont livrds au destinataire dans le plus bref dMlai possible,
conform6ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination.
L'Administration de ce pays peut percevoir, pour la livraison des colis h
domicile, une taxe s'6levant z. 60 centimes-or au maximum par colis. Cette
m~me taxe peut 6tre perque, le cas 6ch~ant, autant de fois que le colis est
prdsent6 au domicile ou au si~ge d'affaire du destinataire.

Article XX

TAXES DE MAGASINAGE

Pour les colis adress6s (( General Delivery ) ou (( Poste Restante )) ou
qui n'ont pas 6t6 retires dans les d~lais prescrits, l'Administration de desti-
nation peut percevoir les taxes de magasinage fixdes par ses r~glements.
En aucun cas, ces taxes ne peuvent d~passer 10 francs-or.
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Article XXI

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched,
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions of the
Detailed Regulations.

Article XXII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination. The Administration of destination
may collect the redirection charge prescribed by its internal regulations.
Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries whose
Postal Administrations are parties to this Agreement to a third country
provided that the parcel complies with the conditions required for its further
conveyance and provided, as a rule, that the extra postage is prepaid at
the time of redirection or documentary evidence is produced that the addres-
see will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid
by the addressee or his representative shall not be canceled in case of further
redirection or of return to origin, but shall be collected from the addressee or
from the sender as the case may be, without prejudice to the payment of
any special charges incurred which the Administration of destination does
not agree to cancel.

Article XXIII

NONDELIVERY

1. If a parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned without
charge, through the appropriate exchange offices of the two contracting
Administrations. The country of origin may collect from the sender for
the return of the parcel, a charge equal to the amount required to fully
prepay the postage thereon when originally mailed.

2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery
at a second address in the country of destination, (b) treated as abandoned
or (c) returned to sender. No other alternative is permissible. The request
must appear on the parcel and the customs declaration and must be in
conformity with or analogous to, one of the following forms:

"If undeliverable as addressed, deliver to ... "
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A rticle XXI

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s h tort h 1'expddition ou envoy~s en fausse direction,
sont retourn~s ou r6exp6di~s conform6ment aux dispositions du R~glement
d'ex6cution.

Article XXII

R-EXPPDITION

1. Tout colis peut 6tre r6exp~diM par suite du changement d'adresse
du destinataire dans le pays de destination. L'Administration de destination
peut percevoir la taxe de r~exp6dition fix6e par ses r~glements internes.
De m~me, tout colis peut 6tre r~exp~di6 de Fun des deux pays dont les
Administrations postales sont Parties au present Accord vers un pays tiers,
pourvu que le colis remplisse les conditions requises pour le nouveau trans-
port et que, d'une mani~re g~n~rale, la taxe additionnelle soit acquitt~e
d'avance au moment de la r~exp~dition ou qu'il soit 6tabli, par la production
de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle per~ue pour la r~exp~dition et non acquitte
par le destinataire ou son repr6sentant n'est pas annulde en cas de nouvelle
r~exp~dition ou de retour . l'origine; elle sera per~ue, soit sur le destinataire,
soit sur l'exp~diteur, selon le cas, sans prejudice du paiement de toutes
taxes 'sp~ciales que l'Administration de destination refuserait d'annuler.

Article XXIII

NON LIVRAISON

1. Lorsqu'un colis ne peut 6tre livr6 ou est refus6, il est renvoy6 sans
frais, par l'intermddiaire des bureaux d'6change appropris des deux Admi-
nistrations contractantes. Le pays d'origine peut percevoir sur l'exp6diteur,
pour le retour du colis, une taxe 6gale au montant int6gral de i'affranchis-
sement requis lors du ddp6t du colis.

2. L'expdditeur doit ddclarer, au moment du ddp6t, que si le colis ne
peut pas 6tre livr6 h l'adresse indiqu~e, il sera soit : a) prdsent6 pour livraison
L une deuxi~me adresse dans le pays de destination, b) considdr6 comme

abandonn6 ou c) retourn6 h l'expdditeur. Aucune autre solution n'est admise.
Les instructions doivent figurer sur l'emballage du colis et sur la d~claration
en douane et elles doivent 6tre conformes ou analogues & l'une des formules
suivantes :

(( S'il ne peut pas 6tre livr6 h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre
remis h ...

No 10009



142 United Nations - Treaty Series 1969

"If undeliverable as addressed, abandon to."

"If undeliverable as addressed, return to sender."

3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel
which cannot be delivered shall be returned to the sender without previous
notification and at his expense thirty days after its arrival at the office of
destination. Insured parcels shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee
shall be returned immediately.

Article XXIV

SALE, DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the out-
ward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If, for any reason, a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

Article XXV
ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the
senders have abandoned shall not be returned by the Administration of
destination, but shall be treated in accordance with its legislation. No
claim shall be made by the Administration of destination against the Admi-
nistration of origin in respect of such parcels.

Article XXVI

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting countries,
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills
the quotas due to the latter and indicated in the Detailed Regulations.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage
and new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the
redispatching office, the parcel is treated as if it had originated in that
country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other
office the quota due to it, namely, as the case may be

(a) The charges prescribed by Section 1 above.
(b) The charges for reforwarding or return.
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" S'il ne peut pas 6tre livr6 h 'adresse indiqude, le colis doit 6tre
abandonn6. ))

(( S'il ne peut pas 6tre livr6 h 'adresse indiqude, le colis dolt 6tre
retourn6 l'expdditeur. ))

3. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis
qui ne peut 6tre remis h son destinataire est renvoy6 h 1'exp~diteur sans
avis pr~alable et aux frais de ce dernier, 30 jours apr~s son arriv~e au bureau
de destination. Les colis avec valeur d~clar~e sont retourn~s comme tels.

Toutefois, tout colis express~ment refus6 par le destinataire sera imm&
diatement renvoy6.

Article XXIV
VENTE, DESTRUCTION

Les objets sujets h d~t~rioration ou h corruption rapide, et eux seuls,
peuvent 6tre vendus imm~diatement, m~me en cours de transport, h F'aller
ou au retour, sans avis pr6alable et sans formalit6s judiciaires. Si, pour une
cause quelconque, la vente est impossible, les objets d~t6riords ou corrompus
sont d~truits.

Article XXV
COLIS ABANDONNAS

Les colis qui n'ont pu 6tre livr~s au destinataire et dont 1'exp6diteur
a fait abandon ne sont pas renvoy~s par l'Administration de destination,
mais celle-ci les traite conform6ment h ses r~glements. L'Administration
de destination, ne peut formuler, au sujet de ces colis, aucune r~clamation
h 1'encontre de l'Administration d'origine.

Article XXVI
BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp6di6 d'une des Administrations contractantes
bl 'autre, le bureau expdditeur bonifie au bureau de destination, sur les
feuilles de route, les quotes-parts qui reviennent h celui-ci, conform~ment aux
dispositions du R~glement d'ex~cution.

2. Lorsque, pour un colis r6exp&id ou renvoy6 h l'origine, le bureau
rexpdditeur perqoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouvelles
taxes d'assurance (s'il s'agit de colis avec valeur dclar~e), ledit colis est
trait6 comme s'il 6tait originaire dudit pays. Dans les autres cas, le bureau
rdexp6diteur recouvre de l'autre bureau la quote-part qui lui revient, h
savoir, selon le cas :

a) Les taxes prdvues au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les taxes aff~rentes h la r~exp~dition ou au renvoi.
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3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined
either for a possession or for a third country, are either indicated in the Detail-
ed Regulations or may be fixed by each Administration and advised by
correspondence.

Article XXVII
AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case
where the parcels are conveyed by air routes.

Article XX VIII
MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union Constitution. 1

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than
those contemplated in this Agreement, except by mutual consent of the
two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may tempo-
rarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition
of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administra-
tion.

Article XXIX
MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all ques-
tions concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and dispo-
sition of return receipts, and adjustment of indemnity claims in connection
with insured parcels shall be governed by the provisions of the Universal
Postal Convention and its Regulations of Execution 2 insofar as they are
applicable and are not contrary to the foregoing provisions. If the case
is not provided for at all, the domestic legislation of the United States of
America or of Trinidad and Tobago, or the decisions made by one country
or the other are applicable in the respective country.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.

2 Ibid., vol. 611, p. 105.
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3. Les bonifications relatives aux colis en transit, c'est-h-dire aux
colis destinds soit It une possession, soit h un pays tiers, sont indiqu6es
dans le R~glement d'ex~cution; elles peuvent aussi 6tre d6termin6es par
chacune des Administrations, qui en avise L'autre par correspondance.

Article XX VII

COLIS PAR AVION

Les Administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, d'un
commun accord, le montant de la surtaxe adrienne et d'arr~ter les autres
conditions r~gissant l'envoi des colis par la voie a6rienne..

Article XXVIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionn6s dans le present Accord sont les
francs-or et les centimes-or d~finis dans la Constitution de l'Union postale
universelle 1.

2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne
doivent 6tre soumis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues
dans le present Accord.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le
service des colis postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en aviser
imm~diatement l'autre Administration, au besoin par t~lMgramme.

Article XXIX
QUESTIONS NON PREVUES PAR LE PRESENT ACCORD

1. Les questions qui ne sont pas pr6vues par le present Accord en ce
qui concerne les demandes de retour ou de renvoi des colis, la d6livrance et
i'utilisation des avis de r~ception, ainsi que le r~glement des demandes
d'indemnit6 au titre des colis avec valeur d~clare, seront trait~es conform6-
ment aux dispositions de la Convention postale universelle et de son R~gle-
ment d'ex~cution 2 dans la mesure ofi ceiles-ci seront applicables et ne
seront pas incompatibles avec les dispositions qui precedent. Si ces questions
ne sont pr~vues nulle part, la l6gislation interne des I tats-Unis d'Am6rique
ou de la Trinit6-et-Tobago ou les d~cisions prises par 'un ou l'autre pays
s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7.

2 Ibid., vol. 611, p. 105.
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2. The details relative to the application of the present Agreement
will be fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations,
the provisions of which may be modified or completed by mutual consent
by way of correspondence.

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordi-
nances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They must
advise each other of all modifications in rates which may be subsequently
made.

Article XXX
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcels-Post
Convention between the United States of America and Trinidad signed at
Washington on October 29, 1898.1

2. This Agreement shall enter into force on a date mutually agreed
upon by the Administrations of the two countries.

3. It shall continue in force for a period of six months after either
of the two Administrations shall have notified the other of its intention
to terminate the Agreement.

DONE in duplicate and signed at Port of Spain on the 9th day of March
1968, and at Washington on the 18th day of March, 1968.

[SEAL]

George K. LEE
Postmaster General

Trinidad and Tobago

Lawrence F. O'BRIEN

Postmaster General
of the United States of America

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST
AGREEMENT

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agree-
ment have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States of
America and Trinidad and Tobago.

1 British and Foreign State Papers, vol. 90, p. 874.
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2. Les modalitds d'application du present Accord seront arr~t~es par
les deux Administrations au moyen d'un r~glement d'ex~cution dont les
dispositions pourront 6tre modifi~es ou compl~t~es d'un commun accord
par voie de correspondance.

3. Les deux Administrations peuvent se tenir mutuellement au courant
de leurs lois, ordonnances et tarifs concernant 1'6change des colis postaux.
Elles doivent s'avertir de toutes modifications des taux applicables qui
pourraient 6tre d6cidfes ult6rieurement.

A rticle XXX
ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord remplace et annule la Convention relative aux
colis postaux entre les ]ttats-Unis d'Am~rique et la Trinit6, sign6e
Washington le 29 octobre 1898.

2. Le present Accord entrera en vigueur la date dont les Adminis-
trations des deux pays seront convenues.

3. IL demeurera en vigueur jusqu'h 'expiration d'un d6lai de six mois
& compter de la date laquelle l'une des Administrations aura notifi6
'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 k Port of Spain, le 9 mars 1968
et hL Washington, le 18 mars 1968.

[SCEAU]

Le Directeur g~n~ral des Postes
de la Trinit6-et-Tobago :

George K. LEE

Le Directeur g~n~ral des Postes
des ktats-Unis d'Am6rique :

Lawrence F. O'BRIEN

RfEGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF AUX COLIS
POSTAUX

Les Administrations postales des ttats-Unis d'Amdrique et de la Trinit6-et-
Tobago ont arr~td ci-apr~s le R~glement d'ex~cution de 'Accord relatif aux coils
postaux :
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Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance
in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels,
when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail.
If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not
exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet.
Greatest length 3 1/2 feet.

-In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed
from time to time by agreement made through correspondence.

Article 3

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to
show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered
on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and by
such means as it provides.
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Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration
pour 6tre expdi6s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont rdexp~di~s sur leur v~ritable desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose le bureau rexpdditeur. Les colis avec
valeur d~clar~e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent 6tre r~exp~dids A
leur destination que sous le rdgime de la dclaration de valeur. S'il est impossible
de proc~der de la sorte, ils doivent tre retourns A l'origine.

Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang6s aux termes des dispositions du present Accord ne peuvent
exc~der le poids de 22 livres (10 kilogrammes) ni les dimensions suivantes:

Somme de la longueur et du pourtour en largeur, 6 pieds.
Longueur, 3 pieds et demi.

Sauf erreur dvidente, les renseignements fournis par le bureau d'exp~dition en ce
qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions seront accept6s.

2. La limite de poids et les dimensions maximums indiqu6es ci-dessus peuvent
tre modifi~es de temps A autre, d'un commun accord, par voie de correspondance.

Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. Les Administrations postales des deux pays fournissent les sacs n6cessaires A
1'exp~dition de leurs colis et chaque sac doit porter lindication du nom du bureau
ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre envoyds vides au bureau d'exp~dition, rdunis par pa-
quets, Fun des sacs renfermant les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s doit
tre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle
ne renvoie pas.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont dchang~s dans des sacs dfiment clos et scells par les bureaux
d6sign~s d'un commun accord par les deux Administrations et ils sont exp~dids au
pays de destination par le pays d'origine aux frais de ce dernier et par les voies et
moyens dont il dispose.
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2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary
parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be
marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms (88 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to
adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 6

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with indelible
pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of
the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be
so packed as to prevent any risk.

Article 7

SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double recep-
tacle. Between the inner receptable (bottle, flask, box, etc.) and the outer recep-
tacle (box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton
of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled
with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb
all the liquid in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resistant
metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated cardboard,
with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two contai-
ners. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or card-
board. These boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy
paper cover.
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2. Les colis avec valeur d~clarde ne sont pas exp&dids dans les m~mes sacs que
les colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur ddclare
doivent porter les marques distinctives dont les Administrations pourront convenir
de temps A autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 5

FIXATION DES P-QUIVALENTS

Lors de la dtermination des droits i acquitter, chacune des deux Administra-
tions a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa
propre monnaie.

Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:

a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses
au crayon ne sont pas admises. Sont autorisdes, toutefois, les adresses 6crites au
crayon ind~l~bile sur un fond pr~alablement humect6. L'adresse dolt 6tre 6crite sur
le colis m~me ou sur une dtiquette attach~e solidement k ce dernier, de mani~re
qu'elle ne puisse se d~tacher. Il sera recommandd & l'exp~diteur d'ins~rer dans les
colis une copie de la suscription ainsi que l'indication de sa propre adresse.

b) Etre emball.6 en prevision de la dur~e du transport et en consideration du
contenu A prot~ger.

Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent 6tre emball~s de manire i 6viter tout danger.

Article 7

EMBALLAGES SP1tCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emballs dans
un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second
(boite en m6tal ou en bois r~sistant, ou en carton fort onduld ou non, ou en panneaux
de fibre, ou tout autre rdcipient de resistance 6quivalente, il dolt 6tre mdnagd un
espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises
que dans des boites en mdtal r~sistantes, plac~es dans des boites en bois ou en carton
fort ondul6, avec de la sciure de bois ou toute autre matire absorbante et protectrice
entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent tre plac~es
dans des boites en m~tal, en bois ou en carton. Ces boites doivent 6tre, k leur tour,
enferm~es dans un sac en toile, en parchemin ou en papier fort.
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Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose by the country of origin.

The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the senders's name and address,
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs
declarations.

Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words"A.R." or "Avis de riception", or "Return
receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the dispatch-
ing Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel.
If the form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form,
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section.

Article 10
INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indi-
cation of the insured value in the currency of the country of origin. The indication
on the parcel shall be written in Arabic figures. The amount of the insured value
shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of
the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below
those representing the amount of the insured value in the currency of the country
of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number and
must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Diclarge." The word used
may be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown
on the customs declaration.
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Article 8

DtCLARATIONS EN DOUANE

1. Pour chaque colis expddi6 de Fun des deux pays, 1'expdditeur doit dtablir
une ddclaration en douane sur une formule spdciale fournie A cet effet par les pays
d'origine.

Cette d~claration doit comporter un 6noncd exact du contenu et de ,la valeur
du colis, la date d'exp~dition, le poids net, le nom et i'adresse de l'exp6diteur et le
nom et i'adresse du destinataire; elle doit 6tre solidement attach6e au colis.

2. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des declarations en douane.

Article 9
Avis DE RECEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels 1'exp6diteur demande un avis de
rdception doivent porter l'annotation (( A. R. )) ou (( Avis de r~ception )) ou (( Return
recepti requested ) inscrite sur le colas par le bureau d'origine. Le bureau d'origine ou
tout autre bureau d~sign6 par 'Administration exp6ditrice 6tablit une formule
d'avis de r~ception et I'attache au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau
de destination, ce dernier en dtablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r6ception, le bureau de desti-
nation la renvoie sans frais A I'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque l'expdditeur demande un avis de r~ception apr~s l'exp~dition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r~ception qu'il attache A
une fiche de r~clamation comportant les renseignements concernant la transmission
du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
r~gulire du colis, le bureau de destination d6tache la fiche de r6clamation, et l'avis
de r6ception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe prdc6dent.

Article 10
INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DtCLARAE

Tout colas avec valeur d~clarde et la d~claration en douane correspondante
doivent porter l'indication de cette valeur, exprim~e dans la monnaie du pays
d'origine. L'indication sera port~e sur le colas en chiffres arabes. Le montant de la
valeur declarde sera converti en francs-or par 'Administration d'origine. Le r~sultat
de cette conversion sera clairement indiqud par de nouveaux chiffres inscrits A c6t6 ou
au-dessous de ceux quA representent le montant de la valeur d~clar~e dans la monnaie
du pays d'origine.

Article 11
NUMI ROS D'ORDRE, tTIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARP'E

1. Chaque colis avec valeur ddclar~e doit porter, du c6t6 de I'adresse, un num~ro
d'ordre et une 6tiquette oii figure la mention (( Insured ) ou (( valeur ddclar~e ). La
mention peut 6tre inscrite ou estampille sur le colis. Le num~ro d'ordre doit figurer
6galement sur la d6claration en douane.
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2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides of
the wrapping so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying
is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with the
contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration
may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels
mailed in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels
opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel
shall be entered by the Administration of origin

(a) On the address side of the parcel.

(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the
office and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs
or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by
means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall
allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for
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2. Les cachets A la cire ou autres sceaux, de m~me que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste apposds sur les coils avec valeur ddclarde, doivent 6tre
espac6s de mani re A ne pouvoir cacher les lsions de 1'emballage. En outre, les
6tiquettes et, le cas 6chdant, les timbres-poste, ne doivent pas 6tre replies sur deux
des faces de 1'emballage de mani~re A couvrir 'arte.

Article 12

MANItRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent tre scell6s si les exp6diteurs le d~sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficels avec soin pour 8tre dfiment ferm~s.

2. Les colis avec valeur ddclar~e doivent tre scel1s par des cachets la cire ou
par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent 6tre suffisamment
nombreux pour qu'il soit impossible A quiconque de commettre une spoliation sans
laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux Administrations peut
exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux appos~s sur les colis
avec valeur ddclarde exp~dis par ses services portent une marque ou empreinte
propre A 1'expdditeur.

3. L'Administration des douanes du pays de destination est autoris~e ; ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent tre bris~s A cette fin. Les
colis ouverts par les agents des douanes doivent tre rattachds et officiellement
rescells.

Article 13
INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DMCLARtE

Le poids exact en grammes ou en livres et en onces de chaque colis avec valeur
d&clar6e doit tre inscrit par l'Administration d'origine

a) Sur le c6td du colis portant la suscription;
b) Sur la ddclaration en douane, 1L l'endroit r~servd L cette fin.

Article 14

LIEU DE DtP6T

Tout colis et la d~claration en douane correspondante doivent porter le nom du
bureau et la date de d~p6t.

Article 15
RtEXPtDITION

1. Les colis r~exp~di6s par suite de fausse direction ne peuvent tre frappes de
droits de douane ou d'autres taxes non postales par i'Administration r~exp&ditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis au pays d'oi il provenait en
dernier lieu, elle restitue les bonifications reques par elle et signale l'erreur au moyen
d'un bulletin de v~rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribud est insuf-
fisant pour couvrir les frais de rdexp&dition, l'Administration rdexp~ditrice bonifie
A l'Administration A laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport que
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onward conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of
an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned
to the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow
to the Administration from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from
the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for conveyance
is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it
had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination. In case the Administration of the third country to which the parcel
is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected from
the sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may
claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided,
together with any amounts due to any other Administration or Administrations
concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing
and shall be accompanied by the original customs declaration. If the parcel, for
any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration
has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of the
parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting at that
office shall be entered both on the parcel and on the customs declaration.

Article 16
RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for
by Article XXIII, Section 2 of the Agreement, the Administration of destination
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after
retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the cause
of nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or a label. The original customs declaration belonging to the
returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered individually on the
parcel bill with the word "Rebut" in the "Observations" column.
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comporte l'acheminement; elle se crddite de la somme dont elle est A ddcouvert par
une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colts en fausse
direction. Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau d'6change au moyen
d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis a t6 accept6 A tort A l'exp~dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, &tre renvoy6 au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le coils alloue A l'Administration exp~ditrice les boni-
fications qu'elle a revues.

3. Les droits affdrents A un colis r6expddi6 A un pays tiers sont mis A la charge
de l'Administration A destination de laquelle le colis est rdexpddi6, A moins que les
droits de r6expddition'n'aient 6t6 acquittas au moment de la r6exp~dition; dans ce
dernier cas, le colis est considdr6 comme exp&di6 directement du pays r~expdditeur
au pays de nouvelle destination. Au cas oii l'Administration du pays tiers A destina-
tion duquel le coils est expddi6 refuserait de prendre les droits A sa charge parce
qu'ils ne peuvent pas 8tre recouvr6s sur l'expdditeur ou, selon le cas, le destinataire,
ou pour toute autre raison, ces droits sont remis A la charge de l'Administration
d'origine.

4. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou r6exp6di6 en transit par l'interm6diaire de
l'une des deux Administrations, A destination ou en provenance de l'autre, l'Adminis-
tration interm6diaire peut r6clamer 6galement la somme qui lui serait due pour tout
transport territorial ou maritime suppl6mentaire, ainsi que le montant des droits
dus A l'une ou l'autre des Administrations int6ress6es ou Ai toutes les deux.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r6exp6dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la d6claration en douane initiale. Si, pour un
motif quelconque, le colis doit 6tre remba6 ou si la d6claration en douane initiale
doit 6tre remplac6e, le nom du bureau d'origine et le num6ro d'ordre initial, et,
autant que possible, la date de d6p6t audit bureau, doivent tre port6s sur le colis
et sur la d6claration en douane.

Article 16
RENVOI DES COLIS NON LIVRI S AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre livr6 A son destinataire a
formul6 une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle XXIII de l'Accord, l'Administration de destination n'est pas tenue de donner
suite A cette demande; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir
conserv6 pendant le d61ai prescrit.

2. L'Administration qui renvoie le cols A l'exp6diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis m6me et sur la d6claration en douane corres-
pondante, la cause de la non-livraison. Cette indication peut ftre manuscrite ou ftre
fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. La d6claration
en douane initiale relative au colis renvoy6 doit 6tre retourn6e au pays d'origine en
m6me temps que le colis.

3. Les colis A renvoyer A 1'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la
mention ((Rebut)) dans la colonne rdserv6e aux ((Observations )).
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Article 17

SALE, DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article XXIV of the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of
origin.

Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be
used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. 1 These forms shall be forwarded to
the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they shall
be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one
hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared
in duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag containing
the parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label.
Parcel bills may also be prepared and transmitted in accordance with special ins-
tructions.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on
the parcel bills to show the total weight thereof in kilograms.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually on
the parcel bills to show the insurance number, the insured value, the weight and the
office (and state or country) of origin of each insured parcel as well as the total net
weight of the parcels.

4. Parcels sent "d dicouvert" must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or "Redi-
rected", as the case may be, must be entered on the bill against the individual entry.
A statement of the charges which may be due on these parcels should be shown in
the "Observations" column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on
the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall be
made on the first parcel bill of the following year.

I United Nations, Treaty Series, vol. 612, p. 3.
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Article 17
VENTE, DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur ddclar~e a 6t6 vendu ou ddtruit conformdment
aux prescriptions de l'article XXIV de l'Accord, il est dressd proc~s-verbal de la
vente ou de la destruction et copie en est envoy6e A 'Administration d'origine.

Article 18
RiCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r~clamation relative b un cols qui n'a pas W renvoy6 est 6tablie sur une
formule analogue au module annex6 au R6glement d'exdcution de l'Arrangement de
l'Union postale universelle concernant les coils postaux 1. Ces r~clamations sont
dirigdes sur les bureaux ddsignds A cet effet par les deux Administrations postales et
sont traitdes de la mani~re que celles-ci ddterminent d'un commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les colis avec valeur d~clar~e, d'autre part. Les feuilles de route sont
6tablies en deux exemplaires qui sont envoy~s dans l'un des sacs. Le sac qui contient
les feuilles de route doit 6tre d~sign6 par la lettre ((F )) inscrite d'une mani~re apparente
sur l'6tiquette. Les feuilles de route peuvent 6galement 6tre 6tablies et envoy6es
selon des modallt~s sp~ciales.

2. Pour les coils ordinaires envoy~s d'un pays A l'autre, la feuille de route indique
leur poids total en kilogrammes.

3. Les coils avec valeur d~clar~e, exp~di~s par l'un des deux pays, sont inscrits
s~par6ment sur les feuilles de route, avec l'indication du num~ro d'ordre et de la
valeur d~clar~e, du poids et de la d~signation du bureau d'origine (y compris le nom
de l'ktat ou pays d'origine) de chaque coils ainsi que le poids net total des colis.

4. Les cols envoy~s A d6couvert sont inscrits s~par~ment sur les feuilles de
route.

5. Dans le cas de colis renvoy~s ou rdexp~dids, la mention (( Renvoy6 A l'exp6-
diteur )) ou (( R~exp~di6 ),, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route en regard
de l'inscription correspondante. Le montant des droits pouvant grever lesdits coils
doit tre indiqu6 dans la colonne rdserv~e aux (( Observations )).

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque d6pkche doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change expdditeur doit num~roter les feuilles de route au
coin sup~rieur gauche, d'apr~s la sdrie adoptde chaque annde. Le dernier num~ro de
l'ann~e 6coul6e doit tre rappel6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612, p. 3.
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8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent
by one Administration in transit through the other, together with any details of
procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which
provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent through
correspondence between the two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omis-
sion must be brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange
office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having
been found in order in all regards when no Bulletin of Verification-is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigations or for examination of requests for indemnity
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any.
That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers
are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by tele-
gram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which
is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking,
if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will
be followed by the note "Repacked at..."

Article 21

CREDITS

1. The terminal credits due to Trinidad and Tobago for parcels addressed
for delivery in the service of its territory shall be 50 gold centimes per kilogram
computed on the bulk net weight of each dispatch.
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8. La mani~re precise de notifier les colis ou les sacs les contenant que l'une des
deux Administrations exp~die en transit ii travers le territoire de l'autre, ainsi que
les details relatifs A la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne sont pas pr~vus
dans le present Accord, seront arr~tds d'un commun accord par voie de correspon-
dance entre les deux Administrations.

Article 20

VtRIFICATION PAR LES BUREAUX D't CHANGE

1. A la r~ception d'une ddp~che, le bureau d'6change de destination proc~de A
la vrification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route doivent
6tre soigneusement v~rifides. Toute erreur ou omission doit tre immdiatement
signal6e A l'attention du bureau d'6change exp~diteur au moyen d'un bulletin de
vrification. A d~faut d'un tel bulletin de v6rification, une ddpche sera consid~rde
comme revue en bon ordre A tous 6gards.

Si l'on constate une erreur ou une irrdgularit6 lors de la r6ception d'une ddp~che,
tous les objets pouvant ultdrieurement servir A des enqu~tes ou A l'examen des
demandes d'indemnit6 doivent tre conserves.

2. Le bureau d'6change exp~diteur auquel on envoie un bulletin de v~rification
doit le retourner apr~s l'avoir examin6 et y avoir portd, le cas chant, ses observa-
tions. Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis auxquels il
se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuy~es de pidces
justificatives sont consid~rdes comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change expdditeur peut 6galement tre avis6
par tdlgramme, aux frais du bureau qui envoie le t~l~gramme.

4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata dont une copie est
envoy~e au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'change qui regoit d'un bureau correspondant un colis endommag6
ou emball6 d'une mani~re d~fectueuse ne doit le r~exp6dier qu'apr s l'avoir remball,
s'il en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en verifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit 6tre v~rifi6 avant et apr~s le remballage
et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit tre suivie de la
mention a Remball6 A ...

Article 21

BONIFICATIONS

1. La quote-part territoriale revenant A la Trinit6-et-Tobago pour les colis
destinds A tre livr~s sur son territoire, et calcul6e d'apr s le poids net total de chaque
expedition, sera de 0,50 franc-or par kilogramme.
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2. The credits due to the United States of America for parcels addressed for
delivery in the service of its territory shall be as follows, computed on the bulk net
weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States (including Alaska and Hawaii), to
Puerto Rico and the Virgin Islands of the United States : 1.25 gold francs per kilo-
gram.

The total credit of 1.25 gold francs per kilogram will apply on parcels addressed
to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the Virgin Islands of the United States, whether
sent via a port in the United States or direct to destination from Trinidad and
Tobago.

The combined terminal and transit credits due to the United States for parcels
addressed for delivery in Guam and American Samoa shall be: 2.15 gold francs
per kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in accordance
with any alterations of these charges which may be decided upon in connection with
its parcel post relations with other countries generally.

4. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction of
the rates mentioned in this Article. Such reduction or increase shall be effective
for a period of not less than one year.

Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which
the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay by
remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of
payment are chargeable to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
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2. La quote-part revenant aux ]Ptats-Unis d'Am~rique pour les cois destin~s A
tre livrds sur leur territoire sera calcul6e d'apr~s le poids net total de chaque exp6-

dition comme suit :

Pour les colis A destination des Ptats-Unis (y compris 'Alaska et Hawai), de
Porto Rico et des les Vierges am~ricaines : 1,25 franc-or par kilogramme.

La quote-part totale de 1,25 franc-or par kilogramme s'appliquera aux colis A
destination de l'Alaska, d'HawaL, de Porto-Rico et des iles Vierges amdricaines,
qu'ils soient exp~dids via un port des I tats-Unis, ou directement de la Trinit6-et-
Tobago A destination.

Le montant total des quotes-parts territoriales et des droits de transit
revenant aux fltats-Unis pour les colis A destination de Guam et des Samoa
am6ricaines, sera de 2,15 francs-or par kilogramme.

3. Chaque Administration se reserve de modifier le bar~me de ses quotes-parts
territoriales, conformdment A tous changements qui pourraient 6tre apportds en la
matire dans le cadre de ses relations g~n6rales en mati~re de colis postaux avec
d'autres pays.

4. Toute augmentation ou reduction des quotes-parts mentionndes au present
article doit faire l'objet d'un prdavis de trois mois. La r~duction ou l'augmentation
restera en vigueur pendant un an au moins.

Article 22

DtComPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'Administration de destination 6tablit un relev6
sur la base des feuilles de route se rapportant aux expeditions faites au cours du
trimestre.

2. Les relev~s sont ensuite soumis A l'Administration expdditrice, pour examen
et acceptation aussit6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel le relev se
rapporte. Les exemplaires des relev6s vis6s pour acceptation doivent tre retourns
sans d~lai.

3. Apr~s l'acceptation des relevds se rapportant aux colis expdids dans les deux
sens, l'Administration d~bitrice doit prendre les dispositions n~cessaires pour rdgler
sans dMlai le solde net par le mode de r~glement dont les Administrations seront
convenues par voie de correspondance. Les frais de paiement sont A la charge de
l'Administration d~bitrice.

Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE DU RtGLEMENT D'EXACUTION

Le present R~glement d'exdcution entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord

relatif aux colis postaux et il aura la m~me durde. Les Administrations intdress~es
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Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power by
mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Port-of-Spain, Trinidad on the 9th day of
March, 1968, and at Washington, on the 18th day of March, 1968.

[sEAL]
George K. LEE

Postmaster General
Trinidad and Tobago

Lawrence F. O'BRIEN

Postmaster General
of the United States of America
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auront cependant la facult6 d'en modifier les ddtails de temps . autre, d'un commun
accord.

FAIT en double exemplaire et signd 6L Port of Spain (Trinit6), le 9 mars 1968 et
A Washington, le 18 mars 1968.

[SCEAU]
Le Directeur g~n~ral des Postes

de ]a Trinit6-et-Tobago:

George K. LEE

Le Directeur g6n~ral des Postes
des ktats-Unis d'Am6rique:

Lawrence F. O'BRIEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF IRAN FOR THE DEVELOPMENT OF WATER RE-
SOURCES OF IRAN

WHEREAS, representatives of the Government of the United States of
America and representatives of the Governmeht of Iran have heretofore,
through previous meetings and communications, considered the develop-
ment of a joint study or studies to examine the water resources and require-
ments of Iran to determine the feasibility of a desalting program to enhance
the water resources; and

WHEREAS, the Government of the United States of America have deve-
loped an extensive research and development program in the field of water
desalting and has offered to make the results of such program available
to all nations of the world; and

WHEREAS, the Government of the United States of America and the
Government of Iran recognize that through joint international programs for
the application of desalting processes to the alleviation of water shortages,
data and technology useful to the desalting program in the respective coun-
tries will be developed; and

WHEREAS, the Government of Iran desires to implement the studies
heretofore conducted and to supplement them with further study or studies
of the water resources and requirements of the country and to include within
such study or studies the current technology, data and information pertai-
ning to all phases of water desalting; and

WHEREAS, both the Government of the United States of America and
the Government of Iran recognize the mutual benefits to be obtained from
such a study or studies;

The Government of the United States of America and the Government
of Iran have agreed as follows

1. The two Governments will jointly undertake an analytical study or
studies of the water resources and requirements of certain areas of Iran.
They will review existing geological and hydrological data and will make
recommendations for increasing water supply to the end that the demand for
agricultural, industrial and domestic water uses can be met.

Through :
a. Prevention of salinization of sweet water resources along southern slopes

of mountains situated on northern shores of Persian Gulf and Omman sea,
and around central desert of Iranian Plateau.

I Came into force on 19 March 1968 by signature, in accordance with paragraph 9.
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b. Desalting techniques

c. Cloud seeding

d. Other methods
Such study or studies may include but will not be limited to the conduct of
jointly funded activities and use of national facilities for the performance
of research.

2. In recognition of the economics resulting from the use of dual pur-
pose power-water plants, the study or studies will include examination of the
requirements for electric power in the particular area under consideration

3. The Government of the United States of America will provide free of
charges, the services of a technical team to conduct the study or studies
and the Government of Iran will provide such services, data and assistance
as the team may require in the conduct of the study or studies.

4. The Government of Iran will appoint a team of technicians to work
in close cooperation with the American team in order to acquire practical
knowledge of those new techniques mentioned in paragraph one.

5. Each Government will designate an agency of its government to
assume the primary responsibility for the performance of the obligations of
each Government under this Agreement.

6. The data, information and technology developed through such study
or studies will be made available to both Governments for such use as each
may deem desirable.

7. Reports will be prepared by the technical team which will include the
results of the study or studies and appropriate recommendations. Such
reports will be prepared in duplicate originals and formally transmitted to
each Government for concurrence and upon final approval of both Govern-
ments will be made available for such use as either Government may deem
desirable.

8. This Agreement will be implemented through appropriate arrange-
ments made by the agencies designated pursuant to paragraph 5 above.
These arrangements may include among other things

a. The area or areas to be studied;

b. The apportionment of costs of each joint study;

c. The exact scope of the particular study and the parameters within which
the technical team will perform its functions;

d. The use and procurement, if necessary, of qualified private personnel or
organizations;

e. A schedule of time for performances;
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J. The method or methods by which information pertaining to a particular
study will be publicly released; and

g. Such other details as may be deemed necessary to implement this Agree-
ment.

9. This Agreement shall enter into force upon signature, shall continue
in force for two years, and may be extended by mutual agreement.

DONE in duplicate at Tehran, Iran, this 19th day of March 1968.

For the Government
of Iran :

Mansour ROUHANI

Minister of Water and Power

For the Government
of the United States of America

Armin MEYER

Ambassador

[SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN RE-
LATIF A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES EN
EAU DE L'IRAN

CONSIDtRANT que des repr~sentants du Gouvernement des i tats-Unis
d'Amdrique et des reprdsentants du Gouvernement de l'Iran ont, au cours
de rencontres et de communications antdrieures, envisag6 d'effectuer en com-
mun une ou plusieurs 6tudes sur les ressources et les besoins en eau de l'Iran
afin de d~terminer s'il est possible d'entreprendre un programme de dessale-
ment pour augmenter ces ressources;

CONSIDfRANT que le Gouvernement des iktats-Unis d'Amdrique a 6labor6
un programme 6tendu de recherche et de mise en valeur dans le domaine du
dessalement, et a offert de mettre les r6sultats de ce programme t la dispo-
sition de tous les pays;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement iranien reconnaissent que des programmes internationaux
communs faisant appel aux procdd6s de dessalement pour remddier au manque
d'eau permettent de rassembler des donn~es et de mettre au point des tech-
niques utiles pour les programmes de dessalement des pays int~ressds;

CONSIDtRANT que le Gouvernement iranien souhaite appliquer les r6sul-
tats des 6tudes effectu~es jusqu'ici et les compl6ter par une ou plusieurs
autres 6tudes sur les ressources et les besoins en eau du pays, portant notam-
ment sur les techniques et les donndes relatives h toutes les phases du dessa-
lement de l'eau;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement iranien ont conscience des avantages mutuels qu'ils pourront
retirer d'une ou de plusieurs 6tudes de ce genre;

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ira-
nien sont convenus de ce qui suit :

1. Les deux Gouvernements entreprendront en commun une ou plusieurs
6tudes analytiques des ressources et besoins en eau de certaines regions
d'Iran. Us passeront en revue les donn~es gdologiques et hydrologiques
existantes et formuleront des recommandations quant aux moyens d'aug-
menter les ressources en eau de fa~on h fournir l'eau n6cessaire h l'agricul-
ture, h l'industrie et aux usages domestiques;

Ces moyens sont notamment les suivants :
a) Prdvention de la salinisation des eaux douces le long des pentes m6ridio-

nales des montagnes situdes sur la rive nord du golfe Persique et de la
mer d'Oman et autour du ddsert central du plateau iranien.

1 Entrd en vigueur le 19 mars 1968 par la signature, conformrment au paragraphe 9.
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b) Techniques de dessalement.

c) Ensemencement des nuages.

d) Autres m~thodes.
L'6tude ou les dtudes en question pourront porter en particulier, mais pas
exclusivement, sur la r6alisation d'activit6s financ6es en commun et sur
l'utilisation des installations et moyens nationaux de recherche.

2. Les deux Gouvernements 6tant conscients des consequences 6cono-
miques de l'utilisation d'installations mixtes 6lectricit6/eau, l'6tude ou les
6tudes porteront sur les besoins en 6nergie 6lectrique dans la r6gion int6ressde.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique fournira gratuitement
les services d'une 6quipe technique pour effectuer l'6tude ou les 6tudes,
et le Gouvernement iranien procurera tous les services et renseignements
et toute l'assistance dont l'6quipe pourra avoir besoin pour effectuer cette
6tude ou ces 6tudes.

4. Le Gouvernement iranien chargera une 6quipe de techniciens de
travailler en coopdration &troite avec l'6quipe am6ricaine pour acqudrir une
connaissance pratique des nouvelles techniques dont il est question au
paragraphe 1.

5. Chacun des deux Gouvernements ddsignera un de ses services qui
assumera la responsabilit6 essentielle pour 1'accomplissement des obligations
de chacun des deux Gouvernements conform~ment au present Accord.

6. Les donndes rassembldes grace h cette 6tude ou h ces 6tudes et les
techniques qui auront ainsi t6 6labordes seront mises h la disposition des
deux Gouvernements qui pourront les utiliser comme ils l'entendront.

7. L'6quipe de techniciens r~digera des rapports contenant les rdsultats
de 1'6tude ou des 6tudes et les recommandations voulues. Ces rapports seront
6tablis en deux exemplaires originaux et communiques officiellement pour
approbation h chacun des deux Gouvernements; une fois approuvds d6finiti-
vement par les deux Gouvernements, ils seront utilis6s h toutes les fins que
l'un ou l'autre pourra juger utiles.

8. Le prdsent Accord sera appliqu6 selon des dispositions qui seront
prises par les services ddsign~s conformdment au paragraphe 5 ci-dessus.
Ces dispositions porteront notamment sur les points ci-apr~s:

a) La region ou les r~gions h 6tudier;

b) La r6partition du cofit de chacune des 6tudes communes;

c) La port~e exacte de chacune des 6tudes et les param6tres du mandat de
l'6quipe technique;

d) Le cas 6ch6ant, le recours h du personnel ou h des organisations priv6s
qualifies;
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e) Le calendrier des op6rations;
f) La m6thode ou les m6thodes h utiliser pour diffuser les renseignements

concernant telle ou telle 6tude;
g) Tous autres d6tails qui pourront sembler ndcessaires A l'application

du pr6sent Accord.

9. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, restera
en vigueur deux ans, et pourra 8tre prolong6 par accord mutuel.

FAIT h Th~ran (Iran), en double exemplaire, le 19 mars 1968.

Pour le Gouvernement
iranien :

Le Ministre des eaux

et de 1'6nergie,

Mansour ROUHANI

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique

L'Ambassadeur
des Ittats-Unis d'Am~rique,

Armin MEYER

[SCEAU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter
referred to as the importing country) and with other friendly countries in
a manner that will not displace usual marketings of the exporting country
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commo-
dities or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the above-men-
tioned policies;

Have agreed as follows

i Came into force on 4 April 1968 by signature in accordance with Part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie :

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ktats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6 (( le pays
exportateur ))) et le Royaume hachdmite de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6
(( le pays importateur ))) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent
pas affectds et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils ddploient pour
faire face eux-mdmes k leurs probl~mes lids h la production alimentaire et h
l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d~veloppement, h encourager ces pays h am6liorer
leur propre production agricole et h les aider i assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amdliorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denr~es;

D6sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conformdment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide
(ci-apr~s d~nomm~e (( la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr4 en vigueur le 4 avril 1968 par la signature, conform~ment k la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to :

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any
additional commodities or amounts of commodities provided for in any
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of
the exporting country may limit the total value of each commodity to be
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as price
declines or other marketing factors may require, so that the quantities of
such commodity sold under a specified type of financing will not substan-
tially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
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PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS G]tNIkRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage ;k financer la vente de
produits agricoles des acheteurs agrd6s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6rds dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront 6tre
pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit~s additionnelles
pr6vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur
dudit accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives h la vente et t la livraison des produits et h toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r~serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation spdcifide pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que
baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent,
de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment h un mode
particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maxi-
mum approximative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport h bord
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requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodity sold under the agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean transpor-
tation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the require-
ment that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no responsibility
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit any
local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-

ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the curren-
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de navires battant pavillon des iktats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r~put6 8tre 6gal h la diffdrence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin~e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon
des I tats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6levds, qui
auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
fret maritime diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays expor-
tateur ni de d~poser cet effet des sommes en monnaie locale du pays impor-
tateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bAtiments am~ricains pour des produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des iEtats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
iEtats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cost du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, i la
vente et I la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix
d'achat (h l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y
6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 . titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ktats-Unis,
conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financde selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives h la
vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans 'annexe
applicable.

C. D6p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectuds des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
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cies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agree-
ment as follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

A rticle III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly coun-
tries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall

1. Insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
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montant, en monnaies et aux taux de change stipuls dans d'autres dispo-
sitions du present Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm~e (( monnaie locale ,) seront d6pos6s au credit du Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique dans des comptes portant int~r~t ouverts dans
des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, h moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

A rticle III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les prdcautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectudes en execution du present
Accord n'affectent pas les marchds habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les dchanges commerciaux
habituels avec les pays, que le Gouvernement du pays exportateur consid~re
comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nommds ((pays amis )). Dans l'appli-
cation'de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur
devra :

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles spdcifi~s
dans la liste des marchds habituels figurant dans la deuxi~me partie du present
Accord durant chaque pdriode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque pdriode comparable subsdquente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera finance 'conform6ment au prdsent Accord auront
6t6 livr~s. Les importations des produits effectudes pour satisfaire h ces obliga-
tions touchant les marchds habituels au cours de chaque p~riode d'importa-
tion viendront s'ajouter aux achats financds conformdment au pr~sent Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'ache-
minement en transit ou la rdexpddition h destination d'autres pays des
produits agricoles achetds en execution du present Accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que la consommation intdrieure (sauf dans
les cas oii cette revente, cet acheminement en transit, cette rdexp~dition
ou cette utilisation seront expressdment approuvds par le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher 1'exportation de tout
produit d'origine intdrieure ou 6trang6re, identique ou analogue aux produits
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dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government
of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II, of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized :

1. The following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement : the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where
shipped;

2. A statement by. it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. A statement of'the measures it has taken to implement the provisions
of sections A2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports and exports by country of origin or desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.
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dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant la pdriode
de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations des
exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indi-
cation contraire dans la liste des exportations permises figurant dans cette
deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera expressdment approuvde
par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi

Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gdnent pas l'activit6
des ndgociants privds.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distri-
bution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes
et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des
progr~s rdalisds par le Gouvernement du pays importateur dans l'application
de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins au cours de la p~riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me
partie du prdsent Accord, et pendant toute p~riode comparable subsdquente
au cours de laquelle des produits achet~s au titre du prdsent Accord seront
importds ou utilis6s, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
re~us au titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son
arriv~e, le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat dans
lequel la cargaison a t6 reque, la date h laquelle le ddchargement a 6t6 termin6
et la mani~re dont a W utilisde la cargaison, en d'autres termes si elle a 6M
entreposde, distribu6e localement ou rdexp~di~e et, dans ce cas, h quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marchds habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
a ceux qui seront import~s au titre du prdsent Accord.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts finan-
ced with respect to the commodities delivered during each calendar year.
The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Govern-
ment of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier.

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority, of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres a

faciliter la concordance de leurs relevds respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque annde civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc6der h tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un
commun accord, ils jugeraient approprids.

F. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord
1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectude h la date du re~u h

bord figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le
compte du transporteur;

2. L'importation sera rdput~e avoir 6t6 effectu~e lorsque le produit
aura travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a
lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6putde avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura &6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d~terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant &tre payde au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 6tre lMgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
Mlev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout autre pays. En ce
qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un sys-
tame unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'auto-
rit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.
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I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such mea-

sures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification
of food commodities at points of distribution in the importing country, and
for publicity as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Maximum
Export

Supply Approximate Market Value
Commodity Period Maximum Quantity (Millions)

Wheat and/or Wheat
Flour ........ ... Fiscal year 1968 30,000 Metric Tons $1.9

Ocean transportation (estimated) ... ............... ..... 0.2

TOTAL $2.1

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial payment - 5 %.

2. Number of Installment Payments - 19.
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal

annual amounts.

4. Due date of First Installment Payment - Two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent.

6. Continuing Interest Rate - 2 j percent.

Item III. Export Limitations :

A. The export limitation period for commodities the same as or like
any particular commodity financed under this agreement shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on
which the relevant commodities financed under this agreement are being
imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
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I. Identification et publicitg
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il

pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifi-
cation des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 prdvue au paragraphe 1 de 1'article 103
de la loi.

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Point I. Liste des produits
Valeur

marchande
maximum

d'exportation
Quantiti maximum (millions

Produit Piriode d'offre approximative de dollars)

B16 et/ou Farine de bM . Exercice financier
1968 30 000 tonnes 1,9

m~triques
Transport maritime (cofit estimatif) ....... .............. 0,2

TOTAL 2,1

Point II. Modalitds de paiement

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - Deux ans apr~s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 2,5 p. 100

Point III. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord sera la p~riode comprise entre la date du present Accord et la date
finale h laquelle le produit pertinent dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6-
ment au present Accord aura 6t6 import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid6rds comme 6tant identiques
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under this agreement are durum wheat, wheat and wheat products, including
semolina or pasta products.

C. Permissible Export(s)

Period During Which
Such Exports Are

Commodity Quantity Permitted

Wheat including durum wheat, Amounts traditionally sup- United States Fis-
or wheat products including plied to northern portions of cal Year 1968
semolina or pasta products Saudi Arabia and adjacent

areas

Item IV. Self-Help Measures:

The Government of the importing country is undertaking to:

1. Increase the human and financial resources available to local cooper-
atives including the training of cooperative staff;

2. Intensify efforts to increase wheat production in semi-arid areas;

3. Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion
control measures;

4. Coordinate agricultural research and extension activities;

5. Take steps to conduct a coordinated national soil and water conser-
vation program.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item IV and for other economic purposes as
may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.
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ou analogues aux produits import~s aux termes du present Accord sont le
b16 dur, le bl et les produits d~riv6s du b16, y compris la semoule et les
pates alimentaires.

C. Exportations autoris~es
Piriode au cours

de laquelle
ces exportations

Produit QuanttiA sont autorisies

B16, y compris le b16 dur, ou les Quantit~s traditionnellement Exercice financier
produits d~riv~s du bl, y fournies aux parties septen- 1968 des P-tats-
compris la semoule et les trionales de l'Arabie Saou- Unis
pites alimentaires dite et aux zones adjacentes

Point IV. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur s'engage h:

1. Accroitre les ressources humaines et financi~res mises la disposition
des coopdratives locales, notamment en assurant la formation du personnel
pour les cooperatives.

2. Intensifier ses efforts pour augmenter la production de bl dans les
r~gions semi-arides.

3. Protdger les zones de drainage, comme la Wadi Ziglab, grace h des
mesures de lutte contre l'6rosion.

4. Coordonner les activit~s de recherche et de vulgarisation agricoles.

5. Prendre des mesures en vue de l'ex~cution d'un programme coordonn6
de conservation des sols et des eaux au niveau national.

Point V. Programme de ddveloppement 6conomique auquel seront affect~es
les recettes acquises au pays importateur

Les recettes acquises au pays importateur serviront h poursuivre les
objectifs indiquds au point IV et tous autres objectifs de ddveloppement
6conomique dont les deux Gouvernements seraient convenus.

TROISIAME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord en adressant h l'autre une notification h cet effet. Pareille d6noncia-
tion ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment du pays importateur h la date h laquelle il aura 6t6 mis fin h l'Accord.
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B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Amman, in duplicate, this fourth day of April 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Hashemite Kingdom

Harrison M. SYMMES of Jordan

Ambassador Bahjat TALHOUNI

of the United States of America Prime Minister

[SEAL]

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of :

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country, and
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B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, daiment
autorisds a cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Amman, en double exemplaire, le 4 avril 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amdrique du Royaume hachdmite

.Harrison M. SYMMES de jordanie

Ambassadeur Bahjat TALHOUNI

des ttats-Unis d'Am~rique Premier Ministre

[SCEAU]

ANNEXE (CONCERNANT LE CRItDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES kTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME HACH]tMITE DE JORDANIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de cr~dit en dollars :

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est pr~vu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de
transport maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des t]tats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du coot du
transport maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalit~s
de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant ftre support6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre finances A
credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne
suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppImentaire A credit sera assur6
par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 a le principal ,) comprendra ce
qui suit :
a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur

pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d~duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvemement du pays
exportateur;
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b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment
of principal, except that if the date of the first installment is more than a year after
such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than
the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made not later than the due date of each installment payment of principal.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first install-
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
If sales of commodities within the importing country are on credit terms, the Govern-
ment of the importing country, shall, notwithstanding the credit terms of the sales,
deposit the full proceeds of the sales upon the date of the conclusion of the sales or
such later date as may be specified by the Government of the exporting country.
Withdrawals from the account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this
paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbur-
sement by the Government of the exporting country in connection with the financing
of the commodities including the related ocean transportation costs other than the
ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local cur-
rency in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest

.approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor-
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
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b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays expor-
tateur conformdment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (h l'exception
du fret diffdrentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux dch~ances indiqudes dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra i 6chdance et sera payable
a la date sp~cifide dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements
suivants viendront A 6chdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de
l'6chdance du premier versement. Tout paiement . valoir sur le principal pourra ftre
effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal d6 au Gouvernment du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du prdsent Accord au courant de chaque
annde civile commencera h courir A la date de la derni~re livraison de ces produits
faite au cours de l'ann~e civile considdrde. Les intdr~ts seront pays au plus tard ;k
l'6chdance de chaque versement dfi au titre du remboursement du principal, 6tant
entendu toutefois que si le premier versement est dO plus d'un an apr~s la date de la
derni~re livraison, les intrfts seront pay~s pour la premiere fois au plus tard le jour
anniversaire de cette livraison et, par la suite, les intdrfts seront payds, au plus tard,
A l'6chdance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la pdriode comprise entre la date
L partir de laquelle l'int&t commence A courir et l'6ch~ance du premier versement,

l'intdr~t sera calcuM au taux initial spdcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Par la suite, l'intdrft sera calcul6 au taux ordinaire spdcifi6 dans la deuxi~me partie
du prsent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur ddposera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront
vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special ouvert ;
son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis~es par le prdsent para-
graphe. Si les produits sont vendus A credit dans le pays importateur, le Gouverne-
ment du pays importateur, versera, abstraction faite des modalitds de credit en
question, le total des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente des produits,
i la date A laquelle la vente aura 6t6 effectu~e ou ; une date ult6rieure fix6e par le
Gouvernement du pays exportateur. Des pr~l~vements pourront tre effectu~s sur
ce compte aux fins li~es au ddveloppement 6conomique qui sont indiqu6es dans la
deuxi~me partie du prdsent Accord, selon des modalit~s dont les deux Gouvernements
conviendront d'un commun accord. Le montant total des sommes ddposdes confor-
m~ment au prdsent paragraphe ne sera pas infdrieur i l'6quivalent en monnaie
locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A
l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les frais de transport
maritime y aff6rents sous ddduction du fret diff6rentiel. Le taux de change devant
servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale k l'occasion de l'importation
commerciale des mmes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde
A des organisations privdes ou non gouvernementales des pr~ts par prdl~vement sur
les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront int~rt h des taux
approximativement 6quivalents . ceux appliques aux pr~ts comparables dans le
pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement
du pays exportateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais
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concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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une fois par an au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en
ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notanment des
renseignements sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilisdes
et, si des prkts sont accord~s par pr&l vement sur ces recettes, l'indication du taux
d'intdrt g~ndralement appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 h la section A de l'article II (Premiere
partie) du prdsent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intdrt
viss aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des
Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des Iltats-Unis, ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
spdcifi6 h la section G de l'article III (Premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi versdes seront converties, aux m~mes taux, en
dollars des Etats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face h ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectuds, h un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face AL ses obligations.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA RELATING TO THE DEPLOYMENT OF USS
SHENANDOAH TO MALTA

I

The American Ambassador to the Maltese Secretary for the Ministry
of Commonwealth and Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

P. 546

Valletta, April 3, 1968
Sir:

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS Shenandoah,
USS Cascade and USS Yellowstone, and to inform you that my government
now proposes to station the USS Shenandoah once again in Malta during the
period May 15 through August 15, 1968. I have the honor further to propose
that this deployment be regulated by the same arrangements as were applied
to the stationing of the USS Cadmus,2 USS Shenandoah,3 USS Cascade4

and USS Yellowstone5 as follows :

The following arrangements will regulate for the purpose of the said deployment,
the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members of the
United States Force and of other persons connected therewith:

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately May 15 to August 15,
1968, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements to that end;

(b) members of the United States Force (hereinafter referred to as the "Force"
and their dependents and the contractors of that Force will be allowed freedom of
entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment, and freedom
of movement in Malta. Members and their dependents and contractors of the
Force will be exempt from passport and visa requirements and immigration and

1 Came into force on 16 April 1968 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 109, and annex A in volume 586

3 Ibid., vol. 601, p. 125.
4 Ibid., vol. 688, No. 1-9838.
5 Ibid., vol. 693, No. 1-9911.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AM1kRIQUE ET MALTE
CONCERNANT LE STATIONNEMENT A MALTE DU NA-
VIRE SHENANDOAH DE LA MARINE DES IRTATS-
UNIS D'AM]kRIQUE

i

L'Ambassadeur des A.tats-Unis d'Amirique au Secritaire du Ministre
des affaires du Commonwealth et des affaires itrangres de Malte

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

P. 546

La Valette, le 3 avril 1968
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au prdcddent stationnement h Malte des
navires-ateliers Cadmus, Shenandoah, Cascade et Yellowstone, de la sixi~me
flotte des Iktats-Unis, et de porter h votre connaissance que mon Gouverne-
ment envisage actuellement de stationner h nouveau h Malte le navire
Shenandoah de la marine des Etats-Unis, pour la p~riode du 15 mai au 15 aofit
1968. Je propose en outre que soient appliqu~es h cette occasion les m~mes
dispositions que celles qui ont rdgi le stationnement des navires Cadmus2,
Shenandoah3, Cascade4, et Yellowstone5, de la marine des I tats-Unis, h savoir :

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entrde Malte des navires
de la flotte des ]ltats-Unis et le statut des membres de la force des P£tats-Unis
et de toute autre personne en relevant seront rdgies par les dispositions suivantes :

a) Les navires de la flotte des Rtats-Unis seront autorisds a entrer dans le
grand port pour servir de navires-ateliers ou pour reparations pendant la pdriode
allant du 15 mai au 15 aofit 1968 environ; les autorit~s maltaises prendront toutes
les mesures ndcessaires h cette fin;

b) Les membres de la force des ]ktats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e ((la force ),
les personnes A. leur charge et les entrepreneurs de ladite force, seront autorisds A
entrer librement Malte, 1L en sortir librement et ii s'y d~placer en toute libert6 A
l'occasion du stationnement en question. Les membres de la force, les personnes .

leur charge et les entrepreneurs de la force seront dispenses des formalit~s de passe-

' Entrd en vigueur le 16 avril 1968 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 579, p. 109, et annexe A du volume 586.
3 Ibid., vol. 601, p. 125.
4 Ibid., vol. 688, no 1-9838.
5 Ibid., vol. 693, no 1-9911.
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emigration inspection on entering or leaving Malta and from registration and control
as aliens, but will not by reason of their entry into Malta under this paragraph be
regarded as acquiring any rights to permanent residence in Malta;

(c) members and their dependents and contractors of the Force will be in
possession of identity documents issued by the authorities of the United States
(specimens of which will be supplied to the authorities of Malta) or a passport
showing their status for the purposes of this paragraph, which will be produced
when production is requested by a Maltese authority authorized to make the request;

(d) no member or dependent of a member, or contractor of the Force will take
any employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta,
other than an employment, trade, profession or business for which such member
or contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of the said deploy-
ment;

(e). the authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or
fee, driving licenses or service driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on
duty;

(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect with respect
to the Force and to members thereof;

(g) the authorities of the United States will pay just and reasonable compen-
sation in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of
acts of omission of members of the Force done in the performance of official duty
or out of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally respon-
sible. All such claims will be expeditiously processed and settled by the authorities
of the United States as enabled by the applicable provisions of the United States law;

(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the
authorities of the United States the Force may import into Malta, without licence
or other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods
required by the Force or required for consumption on board any vessel of the Force
or for the personal use of the members of the Force; and items imported under this
paragraph may freely be exported free of duty;

(i) members and their dependents and contractors of the Force may, in accor-
dance with existing regulations, import. temporarily free of duty their private motor
vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances
in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) members and their dependents and contractors of the Force will respect the
laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
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port et de visa, de l'inspection par les services d'immigration et d'6migration A
1'entrde ou h la sortie du territoire maltais, et ne seront davantage assujettis A la
rdglementation relative k l'enregistrement et au contr6le des 6trangers; toutefois,
ils ne seront pas consid6rds, du fait de leur entree A Malte en vertu du pr6sent para-
graphe, comme acqu~rant des droits A la rfsidence permanente h Malte;

c) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
la force devront ftre en possession de pikes d'identit6 dlivrdes par les autorit~s
des ]tats-Unis (dont des specimens seront fournis aux autoritds maltaises) ou d'un
passeport justifiant de leur statut aux fins du prdsent paragraphe, et devront les
presenter chaque fois qu'une autorit6 maltaise A ce dfiment autorisde leur en fera
la demande;

d) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
la force ne seront pas autorisds A prendre un emploi, A exercer un metier ou une
profession ou A se livrer 5. une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi,
le mdtier, la profession ou l'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou
entrepreneurs sont engag6s ou dont ils ont 6t6 chargds A l'occasion du stationnement
en question;

e) Les autoritds maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis de conduire militaire d~livr6 par les autoritds des ittats-
Unis aux membres de la force aux fins de conduire les v~hicules de la force en service
command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables A la force
et A ses membres;

g) Les autorit~s des ]Etats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable
en r~glement de toute demande (autre que celle rdsultant de l'application d'un
contrat) du chef d'actes ou de ndgligences dont un membre de la force sera respon-
sable dans I'exdcution du service ou du chef de tout autre acte, negligence ou incident
dont la force est lgalement responsable. Toutes les demandes de cette nature seront
instruites et r~gldes promptement par les autoritds des P-tats-Unis en conformit6
des dispositions applicables de la lgislation des ttats-Unis;

h) Sous reserve des procddures qui seront arrtes d'un commun accord par
les autorit6s maltaises et les autorit6s des ]tats-Unis, la force pourra importer A
Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droits, l'6quipement,
l'approvisionnement, le matdriel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui
sont destinds A la consommation sur l'un des navires de la force ou A l'usage personnel
des membres de la force; les marchandises import~es en vertu du present paragraphe
pourront 6tre rdexport6es librement en franchise de droits;

i) Conformdment aux r~glements existants, les membres de la force, les personnes
A leur charge et les entrepreneurs de la force pourront b~ndficier de la franchise
temporaire des droits en cas d'importation temporaire de vhicules A moteur leur
appartenant; ils pourront en outre conduire des v~hicules sans permis de conduire
maltais dans les conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs A Malte sont
autoris~s A le faire;

j) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
la force sont tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les coutumes
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from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The authorities
of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirming
acceptance will constitute a correct record of the understanding reached
between our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Hugh H. SMYTHE

Mr. Frederick E. Amato-Gauci
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

The Maltese Secretary for the Ministry of Commonwealth
and Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS
The Old Chancellery

VALLETTA, MALTA

CFA. 1486/66
16th April, 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P 546 of
3rd April, 1968, which reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta and that your letter as quoted above and this letter
in reply will constitute a correct record of the understanding reached between
our respective Government regarding this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

F. E. AMATO-GAUCI

His Excellency Mr. Hugh H. Smythe
Ambassador of the United States of America
Malta
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et traditions de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible
avec l'esprit des prdsentes dispositions. Les autorit~s des Ittats-Unis seront tenues
de prendre les mesures ndcessaires A. cette fin.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment maltais, je propose que la prdsente lettre et votre r~ponse en ce sens
constituent la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements
en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Hugh H. SMYTHE

Monsieur Frederick E. Amato-Gauci
Secrtaire du Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
La Valette

II

Le Secrgtaire du Ministre des affaires du Commonwealth et des affaires jtrang~res
de Malte i l'Ambassadeur des -Itats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

ET DES AFFAIRES PTRANG"RES
The Old Chancellery

LA VALETTE (MALTE)
CFA 1486/66

Le 16 avril 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre P 546 du 3 avril 1968,
dort la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement maltais et h vous confirmer que votre lettre,
telle qu'elle est citde ci-dessus et la pr~sente r~ponse indiquant l'acceptation
de nos Gouvernements constitueront la teneur exacte de l'accord conclu entre
nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

F. E. AMATO-GAUCI
Son Excellence M. Hugh H. Smythe
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Malte
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural commodi-
ties specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III, the Local Currency Annex and the Dollar Credit Annex of the
Agreement signed April 20, 1967,2 together with the following Part II

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Period

Approximate
maximum
quantity

(metric tons)

Maximum
Export market

value
(thousands)

A. Dollar Credit Terms
Wheat and/or wheat flour United States fiscal

year 1968
Soybean and/or cotton-

seed oil ......... .. January 1, 1968, through
June 30, 1969

Ocean Transportation (estimated) ..........

B. Local Currency Terms

Wheat and/or wheat flour United States fiscal year
1968

Soybean and/or cotton-
seed oil ......... .. January 1, 1968,

through June 30, 1969

50,000

30,000

$3,200

6,750

500

Subtotal $10,450

50,000 $3,200

30,000 6,750

Subtotal $9,950

TOTAL $20,400

1 Came into force on 2 May 1968 by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, No. 1-9761.
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TRADUCTION - TRANSLATION

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc ont conclu un accord concernant la vente des produits
agricoles mentionn6s ci-apr6s. Cet accord sera compos6 du pr6ambule, des
premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 20 avril 19672, de l'annexe
concernant les sommes en monnaie locale et de l'annexe concernant le credit
en dollars audit Accord, ainsi que d'une deuxi~me partie r~dig~e comme suit:

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItkRES

Point I. Liste des produits
Valeur

Quantiti marchande
maximum maximum

approximative d'exportation
(en tonnes (en milliers

Produits Piriode d'offre m1triques) de dollars)

A. Cridit en dollars

B16 et/ou farine de b16. Exercice financier 1968 50 000 3 200
des ] tats-Unis

Huile de soja et/ou
graines de coton. . . e r janvier 1968-30 juin 30000 6 750

1969

Fret maritime (montant estimatif) .. ............. .... 500

Total partiel 10 450

B. Paiement en monnaie locale

Bl et/ou farine de bl . Exercice financier 1968 50 000 3 200
des 1Etats-Unis

Huile de soja et/ou graines
de coton ....... .ler janvier 1968-30 juin 30 000 6 750

1969
Total partiel 9 950

TOTAL 20400

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1968 par la signature, conformment t la partie III, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls. vol. 685, n0 1-9761.
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Item II. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 3 percent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual installments

4. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 21/2 percent per annum

B. Local Currency

1. Initial Payment in Dollars - 3 percent

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes

a. United States expenditures - 20 percent

b. Section 104 (e) Loans - 5 percent

c. Section 104 (f) Loans - 75 percent

3. Convertibility
a. Section 104 (b) Market development ... ........ .$199,000

b. Section 104 (b) (2) Educational exchange ..... ... $199,000

Item III. Usual Marketing Table :

Usual Marketing Requirement
Commodity Import Period (metric tons)

Wheat . ....... .. United States fiscal 175,000
year 1968

Edible vegetable oil. January 1, 1968, 30,000 (of which at least
through June 30, 1969 15,000 shall be im-

ported from the Uni-
ted States of America)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodities shall be the
period beginning on the date of this agreement and ending on the final date
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Point II. Modalit6s de paiement

A. Cridit en dollars

1. Paiement initial - 3 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6chdance du premier versement - 2 ans apr s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 2 1/2 p. 100

B. Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - 3 p. 100

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~e h des fins deter-
mindes
a) Ddpenses des IEtats-Unis - 20 p. 100

b) Pr~ts au titre du paragraphe e de l'article 104 - 5 p. 100
c) Prts au titre du paragraphe f de l'article 104 - 75 p. 100

3. Convertibilit6
a) Alin~a b, 1, de l'article 104

D~veloppement du march .
b) Alinda b, 2, de l'article 104

Echanges culturels ......

Point III. Liste des March~s habituels

Produits Priode d'importation

B16 ........... .. Exercice financier 1968
des P-tats-Unis

Huile vg6tale comes-
tible ... ....... 1er janvier 1968-30

juin 1969

.... . 199 000 dollars

.... . 199 000 dollars

Obligations touchant les marchis
habituels (en tonnes rnitriques)

175 000

30 000 (dont au moins
15 000 seront impor-
ties des ] tats-Unis
d'Am~rique)

Point IV. Limitations des exportations

A. En ce qui concerne les produits dont l'achat est financ6 conform~ment
au present Accord, la pdriode de limitation des exportations pour des produits
identiques ou analogues sera la p~riode comprise entre la date du present
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on which the commodity financed under this agreement is imported and
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are : for wheat and/or wheat flour - food grains includ-
ing all types of wheat and wheat products (including semolina or pasta
products) and barley; and for soybean and/or cottonseed oil - edible vege-
table oils except pure (unblended) olive oil.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Kingdom of Morocco agrees to continue to
accord high priority to the execution of the program described in the agree-
ment signed April 20, 1967, and the agreement signed October 27, 1967.1

Item VI. Economic Development for Which Proceeds Accruing to Import-
ing Country to be Used :

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under dollar credit terms shall be used for :

1. The self-help measures described in Item V of the April agreement and the
October agreement.

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by
the two Governments.

Item VII. Other Provisions

Travel. In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104 (j) of the Act the Government of the exporting country may
utilize any local currency in the importing country to pay for travel which
is part of the trip in which the traveler travels from, to or through the import-
ing country. These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intend-
ed to cover only travel by persons who are traveling on official business for
the Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which
local currency may be utilized shall not be limited to services provided by
the transportation facilities of the importing country.

I United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 123.
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Accord et la date finale h laquelle les produits dont 'achat aura dt6 financ6
conformdment au prdsent Accord auront 6t6 importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premi&re
partie) de l'Accord, les produits considrs comme 6tant identiques ou ana-
logues aux produits financds au titre du present Accord sont : pour le bl
et/ou la farine de bl : les cdrdales y compris toutes les vari6tds de biW et les
produits ddrivds du b16 (y compris la semoule ou les pates) et l'orge; et
pour l'huile de soja et/ou de graines de coton, les huiles vdg6tales comestibles,
h 1'exception de l'huile d'olive pure (non mdlangde).

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du Royaume du Maroc s'engage h continuer hi accorder
une priorit6 6levde h la mise en oeuvre du programme ddcrit dans l'Accord
sign6 le 20 avril 1967 et dans 'Accord sign6 le 27 octobre 19671.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes provenant de la vente des produits financdes au titre du
crddit en dollars acquises au pays importateur seront utilisdes aux fins
ci-apr~s :
1. Financer les mesures d'auto-assistance ddcrites au point V de l'Accord

d'avril et de 'Accord d'octobre.

2. Poursuivre tous autres objectifs de ddveloppement 6conomique dont les
deux Gouvernements seraient convenus.

Point VII. Autres dispositions

Frais de voyage. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affecta-
tion est autoris~e aux termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le
Gouvernement du pays exportateur pourra se servir de toute somme en
monnaie locale dont il dispose dans le pays importateur pour payer des
ddplacements dans le cadre d'un voyage en provenance ou h destination du
pays importateur ou en transit via ce pays. Ces sommes (hormis celles prove-
nant des ventes effectudes en vertu du paragraphe j de 'article 104 de la loi)
devront servir h payer uniquement des voyages officiels pour le compte du
Gouvernement du pays exportateur ou des voyages lids h des activitds finan-
cdes par ce Gouvernement. Les voyages payables en monnaie locale ne se

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 701, p. 123.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 2nd day of May, 1968.

For the Government
of the United States of America

Henry J. TASCA

For the Government
of the Kingdom of Morocco

[Illegible]l

[SEAL]

1 Ahmed Laraki.

No. 10013



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

feront pas n~cessairement b bord de moyens de transport du pays impor-
tateur.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris6s cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Rabat, en double exemplaire, le 2 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amdrique du Royaume du Maroc

Henry J. TASCA Ahmed LARAKI

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO MUTUAL ASSISTANCE IN THE
EVENT OF NATURAL DISASTERS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MtXICO

WASHINGTON, D.C.
2104

3 de mayo de 1968
Sefior Secretario

Tengo la honra de referirme a Las plAticas recientemente celebradas entre
Representantes de nuestros paises, acerca de la planeaci6n y ejecuci6n de
medidas de auxilio en casos de desastres que puedan ocurrir en el territorio
de M~xico o de los Estados Unidos de Am6rica.

Los Representantes han llegado a la conclusi6n de que seria provechoso
establecer medios y procedimientos encaminados a proporcionar ayuda
mutua entre ambos paises en caso de desastres naturales, tales como hura-
canes, inundaciones, incendios, terremotos u otras cat~strofes de ese car6cter
a fin de proteger la vida, la propiedad, la salud y la seguridad de los habi-
tantes de las zonas fronterizas que resulten afectadas.

Asimismo, han determinado que seria fitil promover la concertaci6n
de acuerdos sobre ayuda mutua para proveer auxilio en caso de desastre entre
Las poblaciones ubicadas en ambos lados a lo largo de la frontera internacional
y la adopci6n de planes que tengan por objeto la coordinaci6n de medidas
de auxilio a nivel local.

Por lo tanto, he recibido instrucciones de mi Gobierno en el sentido
de proponer un Acuerdo sobre medidas de auxilio en casos de desastres
naturales, en los siguientes t~rminos :

1. Se establece un Comit6 Mxico-Estados Unidos de America de auxilio en
casos de desastre, cuya funci6n serA la de proponer a ambos Gobiernos las medidas
de colaboraci6n y ayuda mutua que deban ser consideradas en los planes que est~n
en vigor en cada pais, para ser puestas en ejecuci6n en casos de desastres civiles tales
como huracanes, inundaciones, incendios, terremotos u otras cat~strofes de ese
cardcter, bas~ndose en las experiencias obtenidas.

2. Dicho Comit6 se reunirA alternadamente en Mxico y en los Estados Unidos
de Am6rica en las fechas que aprueben ambos Gobiernos, presidiendo las reuniones
el Jefe de la Secci6n del pais en que se verifiquen.

I Came into force on 3 May 1968 by the exchange of the said notes.
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3. El Comit6 estar6 ,integrado por dos Secciones, presidida cada una de ellas
por un Representante nacional.

4. La Secci6n Mexicana estard integrada con un representante del Secretario
de Gobernaci6n, el Presidente de la Secci6n Mexicana de la Comisi6n Mdxico-
Estados Unidos de Am6rica para el Desarrollo y la Amistad Fronterizos y repre-
sentantes de las Secretarias de Relaciones Exteriores, de la Defensa Nacional, de
Marina, de Hacienda y Cr~dito Pfiblico, de Comunicaciones y Transportes y de
Salubridad y Asistencia, asi como los demds representantes que posteriormente se
designen.

5. La Secci6n Norteamericana del Comit6 estarA integrada con el Director de
la Oficina de Planeaci6n de Emergencia, el Presidente de la Secci6n Norteamericana
de la Comisi6n M~xico-Estados Unidos de Amdrica para el Desarrollo y la Amistad
Fronterizos y el Coordinador de Auxilios en Casos de Desastres del Departamento
de stado, asi como los demis representantes que posteriormente se designen.

6. La primera reuni6n del Comit6 se efectuar6 dentro de los 30 dias contados
desde la fecha en que quede establecido.

7. Durante sus reuniones, el Comit6 podrA integrar con sus miembros los Sub-
comit~s o Grupos de Trabajo que considere necesarios para lievar a cabo los estudios
de las medidas que estime adecuado adoptar en casos de desastres naturales.

8. Los trabajos de los citados Subcomitds o Grupos de Trabajo serdn estudiados
por el Pleno del Comit6 y una vez acordados se recomendardn a los Gobiernos.
Los Gobiernos otorgardn a las recomendaciones del Comit6 una atenci6n preferente.

9. El Comit6 elaborard a la brevedad posible un estudio preliminar de las
medidas que podrian aplicarse en casos de emergencia y servir de guia a las autori-
dades de ambos paises a nivel nacional, estatal y municipal.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America estd
conforme con los t~rminos antes expuestos, tengo a honra proponer que esta
nota y la de Vuestra Excelencia en que me comunique dicha conformidad,
constituyan un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos; Acuerdo que
tendria una duraci6n de dos afios contados desde esta fecha y que se renovaria
automAticamente por periodos adicionales de dos afios, a menos que cual-
quiera de nuestros Gobiernos comunique al otro por escrito su intenci6n
de darlo por terminado cuando menos treinta dias antes de que finalice
alguno de esos perfodos.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
expresiones de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Hugo B. MARGAIN

Al Excelentisimo sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ambassador of Mexico to the Secretary of State

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.
2104

3 May, 1968
Excellency

[See note II]
Hugo B. MARGAIN

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Ambassador of Mexico

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 3, 1968
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
note No. 2104 of May 3, 1968, which reads in translation as follows :

"I have the honor of referring to the talks held recently between
representatives of our countries on the planning and implementation
of assistance measures in cases of disasters that may occur in the terri-
tory of Mexico or of the United States of America.

"The representatives concluded that it would be useful to establish
means and procedures directed toward furnishing mutual assistance
between the two countries in the event of natural disasters such as
hurricanes, floods, fires, earthquakes, or other catastrophes of that
nature, in order to protect the life, property, health, and safety of
the inhabitants of the affected border areas.

"They also determined that it would be useful to promote the
conclusion of arrangements on mutual assistance in order to provide
help in case of disaster between the communities located along the two
sides of the international border, and the adoption of plans for the
purpose of coordinating assistance measures at the local level.

"Accordingly, I have received instructions from my Government
to propose an agreement on assistance measures in cases of natural
disasters in the following terms :

"1. A Mexico-United States Committee for assistance in cases of disasters
is established, its function being to propose to the two Governments measures
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of cooperation and mutual assistance that should be considered under the
plans in force in each country, in order that they may be put into operation in
cases of civil disasters such as hurricanes, floods, fires, earthquakes, or other
catastrophes of that nature, such measures being based on experience in this
respect.

"2. The Committee will meet alternately in Mexico and the United States
on dates approved by the two Governments. The Chief of the host country's
Section will act as Chairman at the meetings.

"3. The Committee will be composed of two Sections, each one headed
by a national representative.

"4. The Mexican Section will consist of a representative of the Secretary
of Government, the Chairman of the Mexican Section of the Mexico-United
States Commission for Border Development and Friendship, and representatives
of the Secretariats of Foreign Relations, National Defense, Navy, Finance
and Public Credit, Communications and Transportation, and Health and Assis-
tance, as well as any other representatives who may be subsequently appointed.

"5. The United States Section of the Committee will consist of the Director
of the Office of Emergency Planning, the Chairman of the United States Section
of the Mexico-United States Commission for Border Development and Friend-
ship, and the Disaster Relief Coordinator of the Department of State, as well
as any other representatives who may be subsequently appointed.

"6. The first meeting of the Committee will be held within 30 days of
the date on which it is established.

"7. During its meetings the Committee may appoint from among its
members such subcommittees or working groups as it deems necessary to study
the measures that should be adopted in case of natural disasters.

"8. The results of the work of the aforesaid subcommittees or working
groups will be studied by the full Committee and once they have been agreed
upon, they will be recommended to the Governments. The Governments
will give the Committee's recommendations priority attention.

"9. The Committee will prepare as promptly as possible a preliminary
study of the measures that might be applied in emergency cases and that
might serve as a guide to the authorities of the two countries at the national,
state, and municipal levels.

"If the Government of the United States of America concurs in
the terms set forth above, I have the honor to propose that this note
and Your Excellency's note confirming such concurrence constitute
a formal agreement between our two Governments, such agreement
to be in force for two years from this date and subject to automatic
renewal for additional two-year periods, unless either of our two Govern-
ments informs the other in writing of its intention to terminate it at
least 30 days before the end of any of these periods.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest and most distinguished consideration."
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I have the honor to state that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United States of America and that Your Excel-
lency's note and this reply shall be considered as constituting an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into
force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
His Excellency Hugo B. Margain
Ambassador of Mexico
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATA-
STROPHES NATURELLES

I
L'Ambassadeur du Mexique au Secrtaire d'Etat des Jtats-Unis d'Amgrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)
2104

Le 3 mai 1968
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rf rer aux conversations qui ont eu lieu rdcemment
entre des reprdsentants de nos pays, au sujet de la planification et de la mise
en oeuvre des mesures d'assistance en cas de catastrophes qui pourraient
se produire sur le territoire du Mexique ou sur celui des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique.

Ces repr6sentants sont parvenus h la conclusion qu'il pourrait 6tre utile
de ddterminer les moyens et procedures qui permettraient de fournir une
assistance mutuelle h nos deux pays en cas de catastrophes naturelles, telles
qu'ouragans, inondations, incendies, tremblements de terre ou autres catas-
trophes de m~me nature, afin de protdger la vie, les biens, la sant6 et la sdcu-
rit6 des habitants des zones fronti6re sinistr~es.

Ils ont 6galement d6cid6 qu'il conviendrait de favoriser la conclusion
d'accords d'assistance mutuelle dans le but de porter aide en cas de catas-
trophe aux populations se trouvant de part et d'autre de la fronti~re entre
les deux pays, ainsi que l'adoption de plans qui auraient pour objet de coor-
donner les mesures d'assistance au niveau local.

J'ai donc requ pour instructions de mon Gouvernement de proposer la
conclusion d'un accord relatif aux mesures d'assistance en cas de catastrophes
naturelles dont la teneur serait la suivante

1. I1 est cr66 un Comit6 mexico-am6ricain pour l'assistance en cas de catas-
trophes, qui aura pour tAche de proposer aux deux Gouvernements les mesures
de collaboration et d'assistance mutuelle h envisager dans le cadre des plans en vigueur
dans chaque pays afin qu'elles puissent ftre mises en ceuvre en cas de catastrophes
civiles telles qu'ouragans, inondations, incendies, tremblements de terre ou autres
catastrophes de mme nature, mesures qui s'inspireront de l'expdrience acquise en
ce domaine.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1968 par l'dchange desdites notes.
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2. Ledit Comit6 se rdunira alternativement au Mexique et aux Pltats-Unis
d'Amdrique, aux dates approuv~es par les deux Gouvernements. Le chef de la
Section du pays h6te exercera les fonctions de Pr6sident.

3. Le Comit6 se composera de deux sections dont chacune sera pr~sidde par
un repr~sentant de la nation correspondante.

4. La Section mexicaine sera composde d'un reprdsentant du Secr6taire de
Gouvernement, du President de la Section mexicaine de la Commission mexico-
amdricaine pour le ddveloppement et l'amiti6 interfronti~re ainsi que de repr~sentants
des Secretariats aux affaires extdrieures k la d~fense nationale, h la marine, aux
finances et au credit public, aux communications et aux transports, et I la sant6 et
a l'assistance publiques, ainsi que de tous autres reprdsentants qui pourraient 6tre
d~signds ult~rieurement.

5. La Section des ttats-Unis d'Am~rique du Comit6 sera composde du Direc-
teur du Bureau de la planification des secours d'urgence, du President de la Section
des ttats-Unis d'Amdrique de la Commission mexico-am6ricaine pour le develop-
pement et l'amiti6 interfronti~re et du Coordinateur des secours en cas de catastrophes
du D~partement d']Etat, ainsi que tous autres repr~sentants qui pourraient 6tre
d~sign~s ult~rieurement.

6. Le Comit6 tiendra sa premiere reunion dans les 30 jours suivant la date
laquelle i aura td cr66.

7. Au cours de ses stances, le Comit6 pourra nommer parmi ses membres les
sous-units ou groupes de travail qu'il jugera utiles . l'examen des mesures qu'il
conviendrait de prendre en cas de catastrophes naturelles.

8. Les r~sultats des travaux des sous-comit~s ou groupes de travail susmen-
tionn~s seront examinds par le Comit6 pl~nier et, une fois approuvds, ils seront
recommandds aux Gouvernements qui donneront la priorit6 . l'examen des recom-
mandations du Comit6.

9. Le Comit6 6tablira, aussit6t que possible, une 6tude prdliminaire des mesures
qui pourraient ftre mises en ceuvre en cas d'urgence et servir de guide aux autoritds
des deux pays a l'6chelon de la nation, des Etats et des municipalit~s.

Si les dispositions susmentionn~es rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai 'honneur de proposer que la prdsente
note ainsi que la note de Votre Excellence confirmant ledit agr6ment consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord formel qui restera en vigueur
pendant une pdriode de deux ans h compter de ce jour, et sera reconduit de
plein droit de deux ans en deux ans, h moins que l'un de nos Gouvernements
ne communique a l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin 30 jours
au moins avant 'expiration de l'une de ces pdriodes.

Veuillez agrder, etc.

Hugo B. MARGAIN

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'ttat
Washington (D. C.)
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II

Le Secritaire d'E tat des Atats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur du Mexique

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n0 2104 du 3 mai 1968
dont la traduction est ainsi con~ue :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que la proposition sus-
mentionn6e rencontre l'agr~ment du Gouvernement des P tats-Unis d'Am6-
rique et que la note de Votre Excellence ainsi que la prdsente r6ponse seront
considdr~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur h la date de la prdsente note.

Veuillez accepter, etc.

Dean RUSK

Son Excellence Monsieur Hugo B. Margain
Ambassadeur du Mexique
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Uruguay have agreed to the sale of the agricultural commodity specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and
the Dollar Credit annex of the Agricultural Sales Agreement signed January
19, 1968,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity
Supply Period
(Calendar Year)

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

Potatoes/Potato Products . . 1968 50,000

Ocean Transportation (estimated) .... ..... .........

TOTAL

Maximum
Export

Market Value
(In Thousands)

$2,600

900

$3,500

Item II. Payment Terms:

1. Initial Payment - 5 percent

2. Number of Installment Payments- 19

3. Amount of each installment payment - approximately equal
annual amounts.

4. Due date of first installment payment- two years from date of
last delivery of the commodity in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 2j percent.

1 Came into force on 7 May 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 See p. 3 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY PARA VENTAS DE PRODUC-
TOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repi-
blica Oriental del Uruguay han convenido la venta de los productos agricolas
especificados a continuaci6n. Este convenio consistird del Preimbulo,
Partes I y III, y del Cr6dito en D61ares anexo al Convenio para Ventas de
Productos Agricolas firmado el 19 de enero de 1968 conjuntamente con la
siguiente Parte II :

PARTE II

DISPOSICIONES PARTICULARES

Item I. Cuadro de Productos
Cantidad
Mdxima Valor Mdxima

Aproximada del Mercado
Periodo de (en toneladas de Exportaci6n

Producto Sumtnistro mitricas) (USS 1.000)

Papas/Productos derivados de la
papa ... ............ .. Afio civil 1968 50.000 U$S 2.600

Transporte maritimo (estimado) ....... ............... U$S 900

U$S 3.500

Item II. Condiciones de Pago

1. Pago inicial - 5 por ciento

2. Cantidad de pagos en cuotas - 19

3. Importe de cada pago de cuota - importes anuales aproximada-
mente iguales.

4. Fecha de vencimiento del pago de la primera cuota - dos afios
a partir de la fecha de la Ailtima entrega de productos en cada afio
civil.

5. Tasa de interns inicial - 2 por ciento.

6. Tasa de interds de continuaci6n - 2,5 por ciento.
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Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

Potatoes/Potato Products . Calendar Year 1968 9,500 metric tons

Item IV. Export Limitations :

A. The export limitation period shall begin with the effective date
of the agreement and end on the final date on which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized, whichever is later.

B. For the purposes of Part I of Article III A 3 of this agreement,
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are potatoes/potato products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Uruguay is continuing to accord high priority
to the execution of the program described in the Sales Agreement signed
January 19, 1968.

Item VI. Economic Development Program for Which Proceeds Accruing
to importing Country are to be Used :

For the self-help measures described in the Sales Agreement, signed
January 19, 1968, and such other economic development purposes as may
be agreed upon by the two Governments.

DONE at Montevideo, in duplicate, this 7th day of May 1968 in the
English and Spanish language, botb equally authentic.

For the Government of the United States of America

John L. TOPPING

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay

Venancio FLORES
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Item III. Cuadro de Comercializaci6n Habitual :
Necesidades Habitual

Producto Periodo de Importaci6n del Mercado

Papas/Productos Derivados Afio civil 1968 9.500 toneladas m~tricas

Item IV. Limitaciones a la Exportaci6n :

A. El periodo de limitaci6n a la exportaci6n comenzar6 con la fecha
de entrada en vigencia del convenio y terminarA en la fecha final en la
cual los productos financiados bajo este convenio sean importados o utiliza-
dos, segin cual sea la fecha ms posterior.

B. A los efectos de la Parte I, Articulo II1 A (3), del convenio, los pro-
ductos que se considera que son los mismos que, o similares a, los productos
financiados bajo este convenio son : papas/productos derivados de la papa.

Item V. Medidas de Ayuda Propia:

El Gobierno del Uruguay continia acordando alta prioridad a la ejecu-
ci6n del programa descripto en el Convenio para Ventas de Productos Agri-
colas suscrito el 19 de enero de 1968.

Item VI. Fines de Desarrollo Econ6mico para el cual se Utilizari el Produ-
cido Acumulado al Pais Importador :

Para las medidas de ayuda propia descriptas en el Convenio para Ventas
de Productos Agricolas suscrito el 19 de enero de 1968, y para otros fines
de desarrollo econ6mico que se convengan mutuamente entre ambos Gobier-
nos.

DADO en Montevideo, en duplicado, el 7 de Mayo de 1968, en ingl6s y
espafiol, ambos igualmente' autdnticos.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica

John L. TOPPING

Por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay

Venancio FLORES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]kTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT URUGUAYEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
'Uruguay ont conclu un accord concernant la vente des produits agricoles

mentionn~s ci-aprs. L'Accord comprend un pr~ambule, une premiere et une
troisi~me parties, une annexe concernant le cr6dit en dollars h l'Accord relatif
hi la vente de produits agricoles sign6 le 19 janvier 19682, et une deuxi~me
partie r6dig6e comme suit :

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits
Valeur

Quantiti marchande
maximum maximum

Piriode approximative d'exportation
d'importation (en tonnes (en milliers

Produits (annie civile) mitriques) de dollars)

Pommes de terre/produits d~rivds 1968 50 000 2,600
Fret maritime (montant estimatif) ....... .............. 900

TOTAL 3,500

Point II. Modalit~s de paiement

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales

4. Date d'6chdance du premier versement - deux ans apr~s la date
de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100

6. Taux d'intdr&t ordinaire - 2 1/2 p. 100

' Entr6 en vigueur le 7 mai 1968 par la signature, conform6ment h la partie III, section B.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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Point III. Liste des marchds habituels
Obligation touchant

Produits Piriode d'importation les marchIs habituels

Pommes de terre/produits d6-
rivds .... .......... Annde civile 1968 9 500 tonnes mdtriques

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera la pdriode comprise
entre la date effective du prdsent Accord et la date finale h laquelle les
produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du prdsent Accord auront
W import6s ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits financds au titre du prdsent Accord sont les pommes
de terre et tous produits ddrivds.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de l'Uruguay continue h accorder un rang de priorit6
6lev6 k l'ex6cution du programme ddcrit dans l'Accord relatif 5 la vente de
produits agricoles, sign6 le 19 janvier 1968.

Point VI. Programme de ddveloppement 6conomique auquel seront affectds
les fonds acquis au pays importateur

Les fonds acquis au pays importateur serviront h. financer le programme
d'auto-assistance indiqu6 dans l'Accord relatif h la vente de produits agri-
coles sign6 le 19 janvier 1968 et h poursuivre tout autre objectif de ddveloppe-
ment 6conomique dont les deux Gouvernements conviendraient.

FAIT h Montevideo, en double exemplaire, le 7 mai 1968 en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am6rique

John L. TOPPING

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale d'Urugiay:

Venancio FLORES
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA RELATING TO THE EXTENSION OF CUS-
TOMS FREE ENTRY PRIVILEGES FOR CONSULAR
OFFICERS OF EITHER COUNTRY STATIONED IN THE
TERRITORY OF: THE OTHER COUNTRY

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 9, 1968
Excellency

I have the honor to refer to your note No. 2745, dated November 28,
1967* and to subsequent conversations between representatives of our two
Governments relating to the extension of customs free entry privileges for
consular officers of either country stationed in the territory of the other
country, and to confirm the following understandings :

It is understood that, on a basis of reciprocity, all American and Colom-
bian consular officers of career, and members of their families living with
them, specifically appointed or assigned by the sending State to serve in its
respective consular offices, who are nationals of the sending State and not
engaged in any other occupation for gain in the country of the receiving
State, and who are not normally resident within the territory of the recei-
ving State, shall be extended free entry privileges upon arrival to take up
their duties and upon return from leave spent abroad, as well as the privilege
of free importation of articles intended for their personal use at any time
during official residence, provided the importation of such articles is not
prohibited respectively by the laws of Colombia and the United States.

It is understood that articles imported for personal or family use may
include reasonable amounts of foodstuffs and tobacco products. The pre-
sent agreement shall not apply, however, with regard to the importation
of automobiles. The free importation of liquor will be limited to one twelve-
bottle case per month per head of each Consulate.

Upon receipt of a note confirming that the foregoing is also the under-
standing of the Government of Colombia, the Government of the United
States will consider that this note and your reply shall constitute an agree-

1 Came into force on 10 May 1968 by the exchange of the said notes.

* Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMtfRIQUE ET LA COLOMBIE RE-
LATIF A L'OCTROI DE FRANCHISES DOUANIERES
A L'IMPORTATION EN FAVEUR DES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES DE CHACUN DES DEUX PAYS EN POSTE
DANS L'AUTRE PAYS

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre note n° 2745, en date du 28 novembre
1967*, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu ult6rieurement entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'octroi de franchises
douani~res h l'importation en faveur des fonctionnaires consulaires de chacun
des deux pays en poste dans l'autre pays, et de confirmer les arrangements
ci-apr~s :

I1 est entendu que, sur la base de la rdciprocit6, tous les agents consulaires
de carri~re des ittats-Unis et de Colombie, ainsi que les membres de leur
famille qui rdsident avec eux, expressdment nommds ou affect~s par l']Rtat
d'envoi dans ses missions consulaires, h condition qu'ils soient ressortissants
de cet ]tat et qu'ils n'exercent aucune autre activit6 lucrative dans le pays
de rdsidence, bdndficieront de la franchise douani~re lorsqu'ils viendront
prendre leurs fonctions ou qu'ils reviendront d'un cong6 h l'6tranger, ainsi
que du privilege d'importer en franchise, pendant la durde de leur r6sidence
officielle, des articles destinds h leur usage personnel lorsque l'importation
de ces articles ne sera pas interdite par la l6gislation colombienne ou amdri-
caine.

I1 est entendu que les articles importds pour usage personnel ou familial
peuvent comprendre une quantit6 raisonnable de produits alimentaires et
de tabac. Toutefois, le prdsent Accord ne s'applique pas h l'importation
d'automobiles. L'importation d'alcool hors taxe est limitde h une caisse
de 12 bouteilles par mois et par personne dans chaque consulat.

D~s rdception d'une note confirmant que les dispositions qui prdc~dent
rencontrent l'agrdment du Gouvernement colombien, le Gouvernement
des ttats-Unis considdrera la prdsente note et votre rdponse comme cons-

' Entr6 en vigueur le 10 mai 1968 par 1'6change desdites notes.

* Non publi6e.
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ment between our two Governments which agreemelt shall enter into force
on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Robert M. SAYRE

His Excellency Dr. Hernan Echavarria
Ambassador of Colombia

II

EMBAJADA DE COLOMBIA

WASHINGTON
1113

May 10, 1968
Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of May 9, 1968
relating to the extension of customs free entry privileges for consular officers
of either country stationed in the territory of the other country, and to
confirm on behalf of the Government of Colombia the understanding set
forth therein.

Accordingly, your note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jos6 CAMACHO-LORENZANA

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.
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tituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ltat

Robert M. SAYRE

Son Excellence le Dr Heinan Echavarria
Ambassadeur de Colombie

II

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON
1113

Le 10 mai 1968
Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note de Votre Excellence, en date du
9 mai 1968, concernant r'octroi de franchises douani~res h l'importation en
faveur des fonctionnaires consulaires de chacun des deux pays en poste dans
l'autre pays et de confirmer, au nom du Gouvernement colombien les arran-
gements qui y sont pr~vus.

En consequence, votre note et la prdsente r~ponse constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim

Jos6 CAMACHO-LORENZANA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUYANA RELATING TO THE RECIPROCAL GRANTING
OF AUTHORISATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GEORGETOWN, GUYANA
EA :1/88

May 6, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to conversations between representatives
of the Government of Guyana and representatives of the Government of the
United States of America, relating to the possibility of concluding an agree-
ment between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorisations or licences to permit licensed amateur radio operators of
either country to operate stations in the other country in accordance with
the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva,
1959.2

2. It is proposed that an agreement with respect to this matter be con-
cluded as follows :

(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such
Government shall be permitted by the other Government, on a reciprocal
basis and subject to conditions stated below, to operate such station in
the territory of such other Government;

(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate a station as provided
for in sub-paragraph 2 (a) of this Note, obtain from the appropriate admi-
nistrative agency of the other Government an authorisation or a licence
for that purpose;

(c) The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorisation or a licence, as prescribed in sub-paragraph 2 (b) of this

1 Came into force on 13 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.

No. 10017



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 245

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMRRIOUE ET LA GUYANE RELA-
TIFA L'OCTROI, PAR RRCIPROCIT]R, D'AUTORISATIONS
PERMETTANT AUX OPRRATEURS DE RADIO AMA-
TEURS BREVETRS DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

I

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

GEORGETOWN (GUYANE)
EA: 1/88

Le 6 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
des repr6sentants du Gouvernement de la Guyane et des repr6sentants du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, au sujet de la possibilit6 de
conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux
op~rateurs de radio amateurs brevet6s de chaque pays, sur une base de
r6ciprocit6, les autorisations ou permis n~cessaires pour leur permettre
d'exploiter des stations dans l'autre pays, sous reserve des dispositions de
l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 . Gen~ve en 19592.

2. Le Gouvernement de la Guyane propose de conclure h ce sujet
l'accord suivant :

a) Toute personne dfiment autoris~e h exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris~e
par l'autre Gouvernement, sur une base de r~iprocit6 et sous r6serve des
dispositions ci-apr~s, h exploiter ladite station sur le territoire de l'autre
Gouvernement;

b) Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu
h l'alin~a a du present paragraphe, toute personne h ce dfiment habilit~e
par son Gouvernement devra obtenir l'autorisation ou le permis du
service comptent de l'autre Gouvernement;

c) Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer 'autori-
sation ou le permis vis6 h l'alin~a b du present paragraphe aux termes

1 Entrd en vigueur le 13 mai 1968, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Union internationale des t~lcommunications, R(glernent des Radiocommunications,

Gen~ve, 1959.
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Note, under such conditions and terms as it may prescribe, including
the condition that a certain standard of proficiency for an amateur radio
operator has been reached by the individual concerned and the right
of cancellation by the issuing Government at any time.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply, and shall be subject to termina-
tion by either Government giving six months' written notice to the other.

4. Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera-
tion.

S. S. RAMPHAL

Minister of State
His Excellency Delmar R. Carlson
Ambassador of the United States of America
United States Embassy
Georgetown

II

The American Ambassador to the Minister of State of Guyana

No. 86
Georgetown, May 13, 1968

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note No. EA: 1/88 of May 6, 1968 on the subject of reciprocal licensing
of amateur radio operators of our two countries and to inform Your Excel-
lency that the proposals made in subject Note are acceptable to the Govern-
ment of the United States of America.

Further, the Government of the United States concurs in the proposal
contained in Your Excellency's Note that that Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two governments in tnis matter, which
shall enter into force on the date of this Note and shall be subject to termi-
nation by either Government giving six months' notice, in writing, to the
other.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Delmar R. CARLSON

His Excellency S. S. Ramphal
Minister of State
Georgetown
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et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment exiger que la personne
intdresse ait atteint un certain degr6 de comptence technique en tant
qu'op~rateur de radio amateur et se rdserver le droit d'annuler h son gr6,
h tout moment, ladite autorisation ou ledit permis.

3. Si le Gouvernement des t1tats-Unis d'Amdrique juge acceptables les
propositions ci-dessus, je sugg~re que la prdsente note et votre rdponse
soient consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord sur cette question, qui entrera en vigueur k la date de votre rdponse
et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous reserve de
donner, par 6crit, un prdavis de six mois au moins.

4. Veuillez agr6er, etc.

S. S. RAMPHAL
Ministre d'ttat

Son Excellence Monsieur Delmar R. Carlson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Ittats-Unis
Georgetown

II

L'Ambassadeur des Irtats-Unis d'Am~rique au Ministre d'IPtat de la Guyane

NO 86
Georgetown, le 13 mai 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no EA : 1/88 de Votre
Excellence, dat~e du 6 mai 1968, au sujet de la d~livrance, sur une base
de r~ciprocit6, de permis aux op~rateurs de radio amateurs de nos deux pays
et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des tktats-Unis d'Am6-
rique accepte les propositions contenues dans ladite note.

En outre, conform~ment h la suggestion contenue dans la note de Votre
Excellence, le Gouvernement des ]Itats-Unis accepte que ladite note et la
prdsente rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord sur
cette question qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente note et auquel,
chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin en donnant, par 6crit,
un prdavis de six mois au moins.

Veuillez agr~er, etc.

Delmar R. CARLSON
Son Excellence Monsieur S. S. Ramphal
Ministre d'Ietat
Georgetown'
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN. THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF MONTSERRAT)
RELATING TO THE PEACE CORPS

The United States Consul General to the Administrator of Montserrat

No. 56
April 3, 1968

Your Honor

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Montserrat.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of Montserrat and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Montserrat.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in Montserrat designated by our two governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of Montserrat will bear such
share of the costs of the Peace Corps program incucred in Montserrat as our two
governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of Montserrat will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Montserrat; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them.
The Government of Montserrat will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
Montserrat, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into Montserrat for their own use at or about the time of their arrival,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license

1 Came into force on 16 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE MONTSERRAT) RELATIF AU PEACE CORPS

I

Le Consul g~ngral des IAtats-Unis d'Amirique i l'Administrateur de Montserrat

No 56

Le 3 avril 1968
Monsieur l'Adrninistrateur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer
de conclure l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am~ricaines
qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de votre
Gouvernement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps h
Montserrat.

1. Le Gouvernement des ktats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement de Montserrat et que lui-m~me aura
approuv\s pour s'acquitter A Montserrat de tAches d6cid~es d'un commun accord.
Les volontaires relveront directement des organismes gouvernementaux ou privds
A Montserrat que d~signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des
P-tats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquit-
ter au mieux de ces taches convenues. Le Gouvernement de Montserrat contribuera
aux frais encourus au titre du programme du Peace Corps A Montserrat dans la
proportion qui sera ddtermin~e d'un commun accord par nos deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de Montserrat accordera un traitement dquitable aux
volontaires et a leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment
A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants
des tltats-Unis rdsidant A Montserrat; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement
des l tats-Unis pleinement au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les
consultera et collaborera avec eux A cet 6gard. Le Gouvernement de Montserrat
exondrera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer
leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situdes en dehors de
Montserrat, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destin~s A leur
usage personnel qu'ils importeront A Montserrat A la date de leur arriv~e ou A une

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1968, date de ]a note de r6ponse, conformxment aux dispo-

sitions desdites notes.
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fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with
such limited amounts of equipment and supplies as our two governments may
agree should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks
effectively. The Government of Montserrat will exempt from all taxes, customs
duties and other charges, all equipment and supplies introduced into or acquired
in Montserrat by the Government of the United States, or any contractor financed
by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsi-
bilities under this agreement, the Government of Montserrat will receive a repre-
sentative of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel
of United States private organizations performing functions hereunder under
contract with the Government of the United States as are acceptable to the Govern-
ment of Montserrat. The Government of Montserrat will exempt such persons
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside
Montserrat, and from all other taxes or other charges (including immigration fees)
except license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services. The Government of Montserrat will accord the Peace Corps
representative and his staff the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into Montserrat
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Ame-
rican Mission at Bridgetown, Barbados. The Government of Montserrat will accord
personnel of the United States private organizations under contract with the Govern-
ment of the United States the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into Montserrat
for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Montserrat will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Montserrat for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Montserrat at the highest rate
which is not unlawful in Montserrat.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Montserrat as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings
are acceptable to your Government, this note and your Government's
reply note concurring therein shall constitute an agreement between our
two governments which shall enter into force on the date of your Govern-
ment's note and shall remain in force until ninety days after the date of the
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date voisine, ainsi que de tous autres imp~ts et taxes (y compris les taxes d'immi-
gration), A l'exception des redevances affdrentes A des permis et des imp~ts et taxes
compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limitdes de materiel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront
d~cid d'un commun accord qu'elles sont ndcessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement de Montserrat
exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le matriel et les appro-
visionnements importds ou achet~s A Montserrat par le Gouvernement des Etats-Unis,
ou par tout fournisseur financ par lui, pour tre utilisds aux fins du prdsent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Rtats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilitds que lui confte le present Accord, le Gouvernement de Montserrat recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du
reprdsentant, et employds d'organismes am6ricains privds travaillant aux fins du
present Accord sous contrat du Gouvernement des Rtats-Unis, qu'il jugera acceptables.
Le Gouvernement de Montserrat exondrera ces personnes de tout imp6t sur les
revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situdes
en dehors de Montserrat, ainsi que de tous autres imp~ts et taxes (y compris les
taxes d'immigration), A l'exception des redevances affdrentes h des permis et des
imp~ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement de
Montserrat accordera au repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour
ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import~s A Montserrat
pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de classe
6quivalents de la mission des Rtats-Unis A Bridgetown (Barbade). I1 accordera aux
employds d'organismes am~ricains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement
des Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres
droits sur les articles importds A Montserrat pour leur usage personnel, que celui
dont b6n~ficient les volontaires aux termes du present Accord.

5. Le Gouvernement de Montserrat exemptera de toutes conditions d'inves-
tissement ou de ddp6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront
import~s i Montserrat, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Rtats-
Unis ou par des fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles en mon-
naie de Montserrat au taux de change le plus Olev6 qui soit compatible avec les lois
de Montserrat.

6. Les reprdsentants comptents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps h Montserrat qu'ils jugeront ndcessaires ou souhaitables pour assurer
l'ex~cution du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouver-
nements aux termes du prdsent Accord s'entendent sous reserve que les fonds n~ces-
saires soient disponibles, et sous r~serve aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui precedent ont I'agrdment
de votre Gouvernement, la pr6sente note et sa rdponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r~ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un dMIai de
90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle 1'un des
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written notification from either government to the other of intention to
terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Charles P. TORREY
The Honorable Dennis R. Gibbs
Administrator
Government House
Montserrat, W.I.

II

LEEWARD ISLANDS

MONTSERRAT

Administrators's Office

No. M.28/239

Montserrat, 16th May, 1968
Sir,

I have the honour to refer to your despatch No. 56 dated 3rd April,
1968 which sets out a formal Agreement between our Governments on Peace
Corps activities in Montserrat.

2. I am to say that this Note of Agreement is acceptable to this Govern-
ment and should constitute an agreement between our two Governments
until further written notification is received in accordance with the terms
of the Agreement.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

D. R. GIBBS

Administrator

The United States Consul General
Embassy of the United States of America
Bridgetown, Barbados
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deux Gouvernements aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agrder, etc.

ChArles P. TORREY

Son Excellence M. Dennis R. Gibbs
Administrateur
Government House
Montserrat (Indes occidentales)

II

ILES LEEVARD

MONTSERRAT

Cabinet de I'Administrateur

No M.28/239

Montserrat, le 16 mai 1968
Monsieur le Consul gdn~ral,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre note no 56 en date du 3 avril 1968,
contenant les dispositions d'un Accord formel entre nos deux Gouvernements
relatif aux activit~s du Peace Corps h Montserrat.

2. Je suis heureux de vous informer que les dispositions contenues
dans cette note rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Montserrat
et qu'elles constitueront un accord entre nos deux Gouvernements jusqu'au
re~u d'une notification 6crite conform6ment aux clauses dudit Accord.

Veuillez agrder, etc.

D. R. GIBBS

Administrateur

Le Consul gdn~ral des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bridgetown (Barbade)
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Tunisia have agreed to the sales of commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, the Local
Currency Annex, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed
March 17, 1967,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table :

Commodity

A. Dollar Credit Terms
Tobacco (unmanufactured) ....
Hides, cattle . . . . . . . . . .
Ocean transportation (estimated)

B. Local Currency Terms

Tobacco (unmanufactured) ....
Hides, cattle ..............

Supply
Period

(Calendar
Year)

1968
1968

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

Subtotal

1968
1968

325 $502
408 100

Subtotal $602

TOTAL $1,239

Item II. Payment Terms

A. Dollar Credit
1. Initial payment - 2.5 percent
2. Number of installment payments - 19

1 Came into force on 17 May 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, No. 1-9898.
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Export

Market Value
(Thousands)

$502
100

35

$637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Tunisie sent convenus de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s. Le
pr6sent Accord comprend, outre le pr~ambule de l'Accord sign6 le 17 mars
19672, ses premiere et troisi~me parties, son annexe concernant les sommes
en monnaies locales et son annexe concernant le credit en dollars, la deuxi~me
partie suivante :

DEUXIPEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItkRES

Point I. Liste des produits
Valeur

Quantitg marchande
Piriode maximum maximum
d'offre approximative d'exportation
(annie (en tonnes (en milliers

Produits civile) mitriques) de dollars)

A. Credit en dollars

Tabac (brut) ............... 1968 325 502
Peaux de bovins .... ........ 1968 408 100
Transport maritime (cofit estimatif) .............. .... 35

Total partiel 637

B. Paiement en monnaie locale

Tabac (brut) ............... 1968 325 502
Peaux de bovins .... ........ 1968 408 100

Total partiel 602

TOTAL GI NIRAL 1 239

Point II. Modalitds de paiement

A. Credit en dollars

1. Paiement initial - 2,5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

1 Entrd en vigueur le 17 mai 1968 par la signature, conformdment h ]a partie III, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 692, no 1-9898.
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3. Amount of each installment payment - approximately equal annual
amounts

4. Due date of first installment payment - two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year

5. Initial interest rate - 2 percent per annum

6. Continuing interest rate - 2 Y2 percent per annum

B. Local Currency
1. Initial payment in dollars - 2.5 percent

2. Proportions of local currency indicated for specified purposes

a) United States expenditures - 8 percent

b) Section 104 (e) loans - 10 percent
c) Section 104 (f) loans - 80 percent

These funds are for financing such projects as are mutually
agreed by the two Governments, but not less than 20 percent
of the total local currencies accruing to the Government of
the exporting country from sales of commodities under this
agreement shall be used for the self-help measures described
in item V of the agreements signed March 17 and November 6,
1967,1 as referred to in Item V below, provided, however, that
funds for Section 104 (f) loans shall be subject to reduction as
may be necessary to provide the local currencies required for
United States expenditures under item (a) above.

d) Section 104 (h) grants - 2 percent

3. Convertibility
a) Section 104 (b) (1) - Market Development ........ . $12,040

b) Section 104 (b) (2) - Educational Exchange .. ..... $18,060

Item III. Usual Marketing Table :
Import
Period

(Calendar Usual Marketing Requirement
Commodity Year) (Metric Tons)

Tobacco (unmanufactured).. 1968 1,650 (of which at least 50 shall be
imported from the United
States of America)

Hides, cattle .... ......... 1968 272

1 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 149.
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3. Importance des versements - Annuitds approximativement dgales

4. Date d'6chdance du premier versement - Deux ans apr~s la date de
la dernire livraison faite au cours de chaque annde civile

5. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100 par an
6. Taux d'intdrt ordinaire - 2,5 p. 100 par an

B. Sommes en monnaie locale
1. Paiement initial en dollars - 2,5 p. 100
2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es h des fins deter-

mindes :
a) Ddpenses des ktats-Unis - 8 p. 100
b) Prdts au titre de l'alinda e de l'article 104 - 10 p. 100
c) Pr~ts au titre de l'alinda f de l'article 104 - 80 p. 100

Ces fonds visent h financer les projets dont les deux Gouver-
nements sont mutuellement convenus, 6tant entendu qu'un
montant 6gal 'a 20 p. 100 au moins des sommes en monnaie locale
acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef des
ventes de produits effectu~es conform~ment au present Accord
sera consacr6 aux mesures d'auto-assistance d6crites au point V
de l'Accord sign6 le 17 mars 1967 et de l'Accord sign6 le
6 novembre 19671, et qui sont mentionn~es au point V, sous reserve
cependant que des d~ductions pourront 6tre apport~es, en cas de
besoins, aux fonds pr~vus pour l'octroi de pr~ts au titre de l'alin~af
de l'article 104, afin d'obtenir les sommes en monnaie locale
n~cessaires pour couvrir les d~penses des ktats-Unis vis~es a
l'alin6a a ci-dessus.

d) Subventions au titre de l'alinda h de l'article 104 - 2 p. 100

3. Convertibilit6
a) Alin~a b, 1, de l'article 104 - D6veloppement des march~s

12 040 dollars
b) Alin~a b, 2, de l'article 104 - Echanges 6ducatifs : 18 060 dollars

Point III. Liste des march~s habituels
P~riode

d'importation Obligations touchant
(annie les marchis habituels

Produits civile) (en tonnes mdtriques)

Tabac (brut) . ........ ... 1968 1 650 (dont au moins 50 tonnes m6-
triques seront import~es
des P-tats-Unis d'Amdrique)

Peaux de bovins ...... . 1968 272

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 701, p. 149.
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Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be calendar
year 1968 and such longer period as such commodity is being imported or
utilized, whichever is the later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are : for unmanufactured tobacco - unmanufactured
leaf tobacco; for cattle hides - cattle hides.

C. Permissible Exports.
Period During Which

Such Exports Are
Commodity Quantity Permitted

Hides, cattle ............... .. 260 metric tons Calendar year 1968

Item V. Self-Help Measures :

The Agreements signed March 17 and November 6, 1967 contain descrip-
tions of the programs related to the production of food which are being
initiated or planned by the Government of Tunisia. The Government of
Tunisia continues to accord high priority to the execution of these programs.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used :

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commo-
dities financed on dollar credit terms shall be used for

1. The self-help measures referred to in Item V. above.

2. Such other economic development purposes as may be agreed
upon by the two Governments.

Item VII. Other Provisions :

Travel. In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may
utilize any local currency in the importing country to pay for travel which
is part of a trip in which the traveler travels from, to, or through the import-
ing country. These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are
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Point IV. Limitations des exportations

A. La pdriode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au
prdsent Accord sera soit l'annde civile 1968 soit toute pdriode plus longue
pendant laquelle le produit pertinent sera import6 ou utilis6, suivant celle
de ces deux pdriodes qui s'ach~vera en dernier.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits dont l'importation sera financ~e au titre du
prdsent Accord sont les suivants : pour le tabac brut - feuilles de tabac
brut; pour les peaux de bovins - peaux de bovins.

C. Exportations permises
Priode pendant laquelle

l'exportation
Produit QuantitM est permise

Peaux de bovins ............ .... 260 tonnes m6- annie civile 1968
triques

Point V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord sign6 le 17 mars 1967 et l'Accord sign6 le 6 novembre 1967
contiennent une description des programmes relatifs h la production d'ali-
ments qui sont entrepris ou pr6vus par le Gouvernement tunisien. Le Gou-
vernement tunisien continue d'accorder une haute priorit6 h 1'exdcution de
ces programmes.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes obtenues par le pays importateur grace k la vente des
produits finances conformdment aux modalit~s de credit en dollars seront
affect~es :

1. Aux mesures d'auto-assistance d~crites au point V ci-dessus, et
2. A tout autre objectif de ddveloppement 6conomique dont il sera

convenu par les deux Gouvernements.

Point VII. Autres dispositions

Voyage. Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est
autoris6e aux termes de l'alinda j de 'article 104 de la loi, le Gouvernement
du pays exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il
dispose dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un
voyage en provenance ou h destination du pays importateur ou en transit
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intended to cover only travel by persons who are traveling on official business
for the Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which
local currency may be utilized shall not be limited to services provided
by the transportation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author-
ized for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 17th day of May, 1968.

For the Government
of the United States of America

Edward W. MULCAHY

' Bechir Ennaji.

No. 10019
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via ce pays. Ces fonds (mais non le produit des ventes au titre de l'alin~a j
de 'article 104) seront utilis~s pour les frais de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages li~s h des
activitds financ6es par ce Gouvernement. Les voyages payables en monnaie
locale ne se feront pas n~cessairement h bord de moyens de transport du
pays importateur.

EN FOI -DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s hL cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tunis, en double exemplaire, le 17 mai 1968.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique

Edward W. MULCAHY

Pour le Gouvernement
de la Tunisie :

Bechir ENNAJI
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CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA NORV1kGE
TENDANT A IRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A Rt GLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MA-
TILRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR LA
FORTUNE

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 le Roi de Norv~ge,

Anim~s du d~sir d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines
autres questions en mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune,

Ont d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6 h cet effet pour
leurs Pl6nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges
Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;

Sa Majest6 le Roi de Norv6ge:
Monsieur Jahn B. Halvorsen, Ambassadeur de. Norv~ge h Bruxelles,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleirns pouvoirs reconnus en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un I tat contractant ou de chacun des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VIStS

§ 1er. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur les revenus et
sur la fortune per~us pour le compte de chacun des IRtats contractants, de
ses subdivisions politiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le
syst~me de perception.

I Entrde en vigueur le 25 octobre 1969, soit le quinzi~me jour qui a suivi celui de l'dchange
des instruments de ratification, effectud & Oslo le 10 octobre 1969, conformdment k. l'article 30,
paragraphe 2.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN NOORWEGEN TOT
VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING EN TOT
REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHE-
DEN INZAKE BELASTINGEN VAN INKOMEN EN VAN
VERMOGEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Zijne Majesteit de Koning
van Noorwegen,

Bezield met het verlangen dubbele belasting te voorkomen en sommige
andere aangelegenheden inzake belastingen van inkomen en van vermogen
te regelen,

Hebben besloten te dien einde een overeenkomst te sluiten en hebben
tot hun gevolmachtigden benoemd, te weten

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
De Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen :
De heer Jahn B. Halvorsen, Ambassadeur van Noorwegen te Brussel,
Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te

hebben uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen :

I. TOEPASSINGSGEBIED VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

BEDOELDE PERSONEN

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die verblijfhouder
zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstslui-
tende Staten.

Artikel 2

BEDOELDE BELASTINGEN

§ 1. Deze Overeenkomst is. van toepassing op belastingen van inkomen
en van vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elke overeenkomstsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.
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§ 2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus et sur la fortune, les
imp6ts per us sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des
salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

A. En ce qui concerne la Belgique :
10 l'imp6t des personnes physiques;
20 l'imp6t des socidts;
30 l'imp6t des personnes morales;
40 l'imp6t des non-r6sidents,

y compris les prdcomptes et les complkments de prdcomptes, les
centimes additionnels auxdits imp6ts et prdcomptes et la taxe
communale'additionnelle h l'imp6t des personnes physiques.

B. En ce qui concerne la Norv~ge :
10 l'imp6t d'Ltat sur le revenu;
20 l'imp6t d'Iktat pour le fonds de la rdpartition des imp6ts;
30 l'imp6t particulier pour les pays en ddveloppement;
40 l'imp6t sur les rdmun6rations des artistes 6trangers;
50 l'imp6t d'Etat sur la fortune;
60 les imp6ts communaux sur le revenu;
70 les imp6ts communaux sur la fortune;

80 les imp6ts fonciers;
90 l'imp6t sur les salaires des gens de mer.

§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit~s comptentes des iktats contractants se communiqueront, ;i la
fin de chaque annie, les modifications apport6es h leurs lgislations fiscales
respectives.

II. Dk FINITIONS

Article 3

DISPOSITIONS GltNtRALES

§ jer. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige
une interprdtation diffirente :

10 les expressions (( un Etat contractant )) et ((l'autre Etat contractant
ddsignent, suivant le contexte, la Belgique ou la Norv~ge;
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§ 2. Als belastingen van inkomen en van vermogen worden beschouwd
belastingen die worden geheven van het gehele inkomen, van het gehele
vermogen of van bestanddelen van het inkomen of van het vermogen,
daaronder begrepen belastingen op voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende goederen, belastingen op het bedrag van de
door ondernemingen betaalde lonen, zomede belastingen op waardever-
meerdering.

§ 3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing
is, zijn met name :
A. Met betrekking tot Belgi:

10 de personenbelasting;
20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheflingen en aanvullende voorheffingen,
de opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voor-
heffingen en de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting.

B. Met betrekking tot Noorwegen :
10 de Rijksbelasting op het inkomen;
20 de Rijksbelasting ten behoeve van het verdelingsfonds;
30 de bijzondere belasting ten behoeve van de ontwikkelingslanden;
40 de belasting op beloningen van buitenlandse artiesten;
50 de Rijksbelasting op het vermogen;

60 de gemeentebelastingen op het inkomen;
70 de gemeentebelastingen op het vermogen;
80 de grondbelastingen;
90 de belasting op de lonen van zeelieden.

§ 4. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op de andere gelijke
of in wezen gelijksoortige belastingen, die naderhand naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. Aan het einde van ieder jaar
zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar
de wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetten zijn aangebracht,
mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3
ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband
anders vereist

10 betekenen de uitdrukkingen (( een overeenkomstsluitende Staat ), en
c de andere overeenkomstsluitende Staat ,,, Belgie of Noorwegen, al naar
het zinsverband vereist;
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20 le terme (( Belgique ), employ6 dans un sens g6ographique, ddsigne
le territoire du Royaume de Belgique; dans l'6ventualit6 oil des dispositions
lgales belges seraient prises en ce sens, il ddsignera 6galement le lit de la
mer et le sous-sol de la mer du Nord, adjacents h la mer territoriale belge,
sur lesquels la Belgique exercera des droits souverains d'exploration et
d'exploitation; la ddlimitation de cette rdgion sera, en ce cas, notifi~e au
Royaume de Norv~ge, par voie diplomatique, aussit6t que des accords avec
la France, les Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord auront permis de 1'6tablir;

30 le terme (( Norv~ge ,, employ6 dans un sens gdographique, d6signe le
territoire du Royaume de Norv&ge, y compris le lit de la mer et le sous-sol
des r6gions sous-marines adjacentes h la mer territoriale norv~gienne, sur
lesquelles la Norv~ge exerce des droits souverains d'exploration et d'exploi-
tation; il ne ddsigne pas Svalbard (Spitzberg) et Jan Mayen et les d6pen-
dances norv~giennes & 'ext~rieur de l'Europe;

40 le terme (( personne )) comprend les personnes physiques, les socidtds
et tous autres groupements de personnes;

50 le terme (( socit6 )) d~signe toute personne morale ou toute autre
entit6 qui est imposable comme telle sur ses revenus ou sur sa fortune dans
l1tat dont elle est un rdsident;

60 les expressions (( entreprise d'un Etat. contractant )) et (( entreprise
de L'autre ktat contractant )) d~signent respectivement une entreprise exploi-
t~e par un rdsident d'un ]ktat contractant et une entreprise exploite par
un r~sident de Y'autre Etat contractant;

70 'expression (( autorit6 comptente )) ddsigne

a) en ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comptente en vertu de la
1gislation belge;

b) en ce qui concerne la Norv~ge, le Ministre des Finances et des Douanes ou
son repr~sentant dfiment autoris6.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par
la l~gislation dudit ktat rdgissant les imp~ts qui font l'objet de la convention,
h moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffdrente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

§ Ier. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression (( rdsident(e) d'un
ktat contractant ) ddsigne toute personne qui, en vertu de la lgislation
dudit ktat, est assujettie h l'imp6t dans cet ]ktat, en raison de son domicile,
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20 betekent het woord (( Belgi ) , in aardrijkskundig verband gebruikt,
het grondgebied van het Koninkrijk Belgie; in het geval dat in Belgii wettel-
ijke bepalingen in die zin worden getroffen, betekent het ook de zeebodem
en de ondergrond van de Noordzee, grenzend aan de Belgische territoriale
zee, waarover Belgie soevereine rechten van onderzoek en ontginning uitoefent;
de afbakening van dit gebied zal, in dat geval, aan het Koninkrijk Noorwegen
langs diplomatieke weg worden betekend zodra zij kan worden bepaald
ingevolge akkoorden met Frankrijk, Nederland en het Verenigd-Koninkrijk
van Groot-Brittanni6 en Noord-lerland;

30 betekent het woord (( Noorwegen ,,, in aardrijkskundig verband

gebruikt, het grondgebied van het Koninkrijk Noorwegen, daaronder begre-
pen de zeebodem en de ondergrond van de onderzeese gebieden, grenzend
aan de Noorse territoriale zee, waarover Noorwegen soevereine rechten van
onderzoek en ontginning uitoefent; het omvat niet Svalbard (Spitsbergen)
en Jan Mayen en de van Noorwegen afhankelijke gebieden buiten Europa;

40 betekent het woord (( persoon )) een natuurlijke persoon, een ven-
nootschap en elke andere vereniging van personen;

50 betekent het woord (( vennootschap ), elke rechtspersoon of elk
ander lichaam dat als zodanig in de Staat waarvan het een verblijfhouder
is, belastbaar is ter zake van zijn inkomen of vermogen;

60 betekenen de uitdrukkingen (( onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat )) en (( onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat )), onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door
een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

70 betekent de uitdrukking (( bevoegde autoriteit )) :
a) in Belgi6 de autoriteit die volgens de Belgische wetgeving bevoegd is;

b) in Noorwegen de Minister van Financi~n en Douane of zijn behoorlijk
gemachtigde vertegenwoordiger.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstslui-
tende Staat heeft elke niet anders omschreven uitdrukking, tenzij het
zinsverband anders vereist, de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen,
welke het onderwerp van de Overeenkomst zijn.

A rtikel 4

FISCALE WOONPLAATS

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
€( verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ,, iedere persoon die
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen
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de sa r~sidence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature
analogue.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du § 1er, une personne physique est
considdr~e comme rdsidente de chacun des Etats contractants, le cas est
r~solu d'apr~s les r~gles suivantes :

10 cette personne est considdrde comme r~sidente de 'Etat contractant
oii elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des iRtats contrac-
tants, elle est consid~rde comme rdsidente de l'Etat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int~rts vitaux);

20 si l'Rtat contractant ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts
vitaux ne peut pas tre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans aucun des Etats contractants, elle est
considr6e comme rdsidente de l'1Rtat contractant ofi elle sdjourne
de faqon habituelle;

30 si cette personne sdjourne de fa~on habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne sdjourne de faqon habituelle dans aucun
d'eux, elle est consid~re comme r~sidente de l'Rtat contractant
dont elle poss~de la nationalit6;

40 si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Rtats contrac-
tants ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds
compdtentes des Etats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du § ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est considdr~e comme rdsidente de chacun des Etats contrac-
tants, elle est r~put~e r~sidente de l'IRtat contractant ofi se trouve son si~ge
de direction effective, entendu dans le sens du centre de son administration
gtn~rale.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

§ 1er. Au sens de la prdsente Convention, l'expression (( 6tablissement
stable )) ddsigne une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit&

§ 2. L'expression (( 6tablissement stable )) comprend notamment

10 un si~ge de direction;
20 une succursale;
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op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van § 1 verblij-
fhouder is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt het geval overeen-
komstig de volgende regelen opgelost :

10 hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft.
Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht verblijfhouder
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat, waarmede zijn persoon-
lijke en economische betrekkingen het nauwste zijn (middelpunt van
de levensbelangen);

20 indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende
Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien
hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht verblijfhouder
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

30 indien hij in beide of in geen van de overeenkomstsluitende Staten
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

40 indien hij onderdaan is van beide of van geen van de overeenkomsts-
luitende Staten, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeen-
komstsluitende Staten de aangelegenheid in gemeen overleg regelen.

§ 3. Indien een andere persoon dan een natuurlijke persoon, ingevolge de
bepaling van § 1, verblijfhouder is van beide overeenkomstsluitende Staten,
wordt hij fgeacht verblijf houder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat,
waar de plaats van zijn werkelijke leiding, in de zin van centrum van alge-
meen beheer, is gelegen.

A rtikel 5

VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
(( vaste inrichting )) een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming
haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

§ 2. De uitdrukking ((vaste inrichting)) omvat met name

10 een plaats waar leiding wordt gegeven;
20 een filiaal;
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30. un bureau;

40 une usine;
50 un atelier;

60 une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources
naturelles;

70 un chantier de construction ou de montage dont la durde d~passe

douze mois.

§ 3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si

10 il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposi-
tion ou de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;

20 des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposdes aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

30 des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposdes aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter

des marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

50 une installation fixe d'affaires est utilisde, pour l'entreprise, aux
seules fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches
scientifiques ou d'activitds analogues qui ont un caract~re prdpara-
toire ou auxiliaire.

§ 4. M~me en-l'absence d'une installation visde aux §§ 1er et 2, une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant, vis6 au
§ 5 - qui agit dans un IEtat contractant pour le compte d'une entreprise
de l'autre ]Etat contractant, est consid~r6e comme constituant un 6tablisse-
ment stable de l'entreprise dans le premier ]ktat, si elle y conclut habituelle-
ment des contrats au nom de cette entreprise, h moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit~e h l'achat de marchandises pour ladite entreprise.

§ 5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Ittat contractant du seul fait qu'elle y
exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
gdndral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut inddpendant,
h condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

L'interm6diaire qui agit pour le compte d'une entreprise d'assurances
et qui conclut habituellement des contrats au nom de l'entreprise n'est pas
considdr6 comme vis6 h cette disposition.
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30 een kantoor;

40 een fabriek;

50 een werkplaats;

60 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats van natuurlijke
hulpbronnen in exploitatie;

70 uitvoering van een bouwwerk of constructiewerkzaamheden, waar-

van de duur twaalf maanden overschrijdt.

§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien
10 gebruik wordt gemaakt van inrichtingen uitsluitend voor de opslag,

uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende
goederen;

20 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt
aangehouden uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt

aangehouden uitsluitend voor de verwerking door een andere onder-
neming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden uitsluitend voor de
aankoop van goederen of voor het inwinnen van inlichtingen voor de
onderneming;

50 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen voor weten-
schappelijk onderzoek of voor het verrichten van soortgelijke werk-
zaamheden welke voor de onderneming van voorbereidende aard
zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

§ 4. Zelfs wanneer geen inrichting als bedoeld in de §§ 1 en 2 aanwezig
is, wordt een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van § 5 - die in een overeenkomstsluitende Staat voor een onderne-
ming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, als een in de
eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming be-
schouwd indien hij in die Staat gewoonlijk overeenkomsten namens die
onderneming afsluit, tenzij zijn werkzaamheden zich tot de aankoop van
goederen voor die onderneming beperken.

§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te
bezitten, enkel op grond van het feit dat zij aldaar zaken drijft door middel
van een makelaar, een algemeen commissionair of enig andere onafhan-
kelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale
uitoefening van hun bedrijf handelen.

Deze bepaling is niet van toepassing indien zodanige vertegenwoor-
diger, die voor rekening van een verzekeringsonderneming handelt, ge-
woonlijk namens de onderneming overeenkomsten afsluit.
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§ 6. Le fait qu'une entreprise d'un Etat contractant contr6le - ou est
contr6lde par - une entreprise de l'autre Etat contractant ou une entreprise
qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non), ne suffit pas, en lui-m6me, h faire de l'une quelconque de ces
entreprises un 6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ ler Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant ofi ces biens sont situds.

§ 2. L'expression (( biens immobiliers )) est ddfinie conformdment au droit
de l'Etat contractant oii les biens consid6r~s sont situds. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive
concernant la propridt6 fonci~re, 1'usufruit des biens immobiliers et les droits
h des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres richesses du sol;
les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~rds comme biens immo-
biliers.

§ 3. La disposition du § ler s'applique aux revenus provenant de la jouis-
sance ou de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des §§ ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7

BtNtFICES DES ENTREPRISES

§ 1er. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat, h moins que L'entreprise n'exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6-
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§ 6. Het feit, dat een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat of een onderne-
ming die in die andere Staat zaken drijft (hetzij door middel van een vaste
inrichting hetzij op andere wijze), beheerst of door een dergelijke onderneming
wordt beheerst, stempelt op zichzelf niet een van beide ondernemingen
tot een vaste inrichting van de andere onderneming.

III. BELASTINGHEFFING VAN INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeen.
komstsluitende Staat waar die goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking ((onroerende goederen), heeft de betekenis welke zij
heeft volgens het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de betref-
fende goederen zijn gelegen. De uitdrukking ((onroerende goederen)) omvat
in ieder geval hun toebehoren, levende en dode have van landbouw- en bos-
bouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betref-
fende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik op onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen
en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van § 1 is van toepassing op inkomsten, verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit het verhuren of
verpachten, of uit enige andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

§ 4. De bepalingen van de §§ 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten
uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming haar bedrijf
in de andere overeenkomstsluitende Staat uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
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fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre itat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

§ 2. Sans prejudice de l'application du § 3, lorsqu'une entreprise d'un iRtat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
Riat contractant, h cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu
rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et sdparde exer~ant des
activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind~pendance.

§ 3. Dans le calcul des b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g6ndraux d'adminis-
tration ainsi expos6s, soit dans l'IRtat oii est situ6 cet 6tablissement stable,
soit ailleurs.

§ 4. A d~faut de comptabilit6 rdguli~re ou d'autres 6lments probants
permettant de determiner le montant des bdndfices d'une entreprise d'un
iRtat contractant, qui est imputable h son 6tablissement stable situ6 dans
l'autre Etat, l'imp6t peut notamment 6tre 6tabli dans cet autre Etat confor-
mdment h sa propre lgislation, compte tenu des bdndfices normaux d'entre-
prises analogues du m~me Etat.

§ 5. Aucun b~ndfice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que
cet 6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entre-
prise.

§ 6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n6fices h imputer h l'6tablis-
sement stable sont calcul~s chaque annie selon la m~me m~thode, moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

§ 7. Lorsque les b~n~fices d'une entreprise comprennent des 6lments de
revenu trait~s s6par6ment dans d'autres articles de cette convention, les
dispositions du present article ne font pas obstacle h l'application des dispo-
sitions de ces autres articles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8

ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE, DE PtCHE ET DE CHASSE

EN PLEINE MER

§ ler. Par derogation h l'article 7, §§ 1e r h 6, les b~ndfices provenant de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs sont imposables
dans l'Etat contractant oil est situ6 le si~ge de la direction effective de l'entre-
prise.
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uitoefent, zijn de winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar,
maar slechts dat deel daarvan dat aan die vaste inrichting is toe te rekenen.

§ 2. Onverminderd de toepassing van § 3 worden, indien een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf in de andere Staat uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeen-
komstsluitende Staat aan die vaste inrichting toegerekend de winsten
welke zij had kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en zelfstandige
onderneming was, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende
onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk
handelde.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting, worden
als aftrek toegelaten kosten die zijn .gemaakt ten behoeve van die vaste
inrichting, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene administra-
tiekosten, aldus gemaakt hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Bij gebreke van een regelmatige boekhouding of andere afdoende
gegevens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen van de winsten
van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar
vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat is toe te rekenen,
mag de belasting in die andere Staat volgens diens wetgeving worden ge-
vestigd, onder meer met inachtneming van de normale winsten van gelij-
kaardige ondernemingen van die Staat.

§ 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onder-
neming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten
die aan de vaste inrichting zijn toe te rekenen ieder jaar volgens dezelfde
methode bepaaald, tenzij er een goede en voldoende aanleiding bestaat
om anders te handelen.

§ 7. Indien in de winsten van een onderneming inkomstenbestanddelen
zijn begrepen, die afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, beletten de bepalingen van dit artikel geenszins de
toepassing van die andere artikelen voor de belastingheffing van die inkom-
stenbestanddelen.

A rtikel 8

ONDERNEMINGEN VAN LUCHT- EN SCHEEPVAART, VAN JACHT EN VISVANGST

IN VOLLE ZEE

§ 1. In afwijking van artikel 7, §§ 1 tot 6, zijn winsten uit de exploitatie
van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat, waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.
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§ 2. Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime est h bord d'un navire, ce si~ge est r~put6 situ6 dans l'I tat
contractant dont l'exploitant de l'entreprise est un r~sident.

§ 3. Les dispositions des §§ ler et 2 s'appliquent 6galement aux bdn~fices
provenant de 'exploitation, en pleine mer, de navires de p6che ou de chasse.

§ 4. Les dispositions du § 1er s'appliquent 6galement lorsqu'une entreprise
de navigation a6rienne d'un ktat contractant participe h un pool, h une
exploitation en commun ou h un organisme international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES INTERDtPENDANTES

Lorsque :
une entreprise d'un ]ttat contractant participe directement ou indirec-

tement h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
E tat contractant ou que

les mmes personnes participent directement ou indirectement L la
direction, au contrble ou au capital d'une entreprise d'un Ittat contractant
et d'une entreprise de l'autre IEtat contractant.

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financi~res, likes par des conditions accept~es
ou impos~es qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises
inddpendantes, les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus
par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'6tre en fait h cause de ces conditions,
peuvent 6tre inclus dans les bdn~fices de cette entreprise et imposes en
consdquence.

Article 10

DIVIDENDES

§ ler. Les dividendes attribu6s par une socit6 r6sidente d'un Etat contrac-
tant h un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Ces dividendes peuvent toutefois tre imposds dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui attribue les dividendes est un rdsident et selon la l6gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant
brut desdits dividendes.
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§ 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonder-
neming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht
te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat, waarvan de exploitant
van de onderneming verblijfhouder is.

§ 3. De bepalingen van de §§ 1 en 2 zijn mede van toepassing op wins-
ten uit de exploitatie van jacht- en vissersvaartuigen in volle zee.

§ 4. De bepalingen van § 1 zijn mede van toepassing indien een luchtvaar-
tonderneming van een overeenkomstsluitende Staat deelneemt aan een pool,
een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien :

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk
of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat, of

dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat,

en in elk van beide gevallen tussen de twee ondernemingen in hun handels-
of financi~le betrekkingen, voorwaarden zijn gemaakt of opgelegd welke
afwijken van die welke zouden zijn gemaakt tussen onafhankelijke onderne-
mingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van de
ondernemingen zouden zijn behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden
niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.

Arlikel 10

DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Nochtans mogen die dividenden in de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent een verblijfhouder is,
worden belast volgens de wetgeving van die Staat, maar de aldus geheven
belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het brutobedrag van die divi-
denden.
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Le present paragraphe ne limite pas l'imposition de la soci6t6 sur les
bdndfices qui servent au paiement des dividendes.

En ce qui concerne les soci6t~s r6sidentes de la Belgique, ce paragraphe
n'exclut pas leur taxation aux taux pr~vus par la lgislation belge en vigueur
h la date de la signature de la prdsente convention, en cas de rachat de leurs
propres actions ou parts ou hL l'occasion du partage de l'avoir social.

§ 3. Le terme Y dividendes ) employ6 dans le pr6sent article ddsigne les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine,
parts de fondateurs ou autres parts b~n~ficiaires, h 1'exception des cr6ances,
ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r~gime que
les revenus d'actions par la lgislation fiscale de 1'I1tat dont la soci~t6 distri-
butrice est un r6sident. I1 d~signe 6galement les revenus - y compris les
intdr~ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associds
dans les soci6t~s autres que les soci~t~s par actions, r~sidentes de la Belgique.

§ 4. Les dispositions des §§ ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, a dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~ndratrice
des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables;
elles ne font pas obstacle h la perception des imp6ts dus h la source sur
ces dividendes, conform6ment h. la legislation de cet autre ttat contractant.

§ 5. Lorsqu'une socidt6 r~sidente d'un ttat contractant tire des bdn~fices
ou des revenus de L'autre ttat contractant, cet autre Ittat ne peut, sauf dans
le cas vis6 au § 4, percevoir aucun imp6t sur les dividendes attribu6s par
cette soci~t6 h un resident du premier IRtat ni aucun imp6t au titre d'impo-
sition compl~mentaire des b~ndfices non distribuds de la socidt6, m~me si
les dividendes distribu~s ou les b6n~fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en bdn~fices ou revenus provenant de cet autre 1ttat.

Article 11

INTtRP-TS

§ let. Les int~rts provenant d'un Itat contractant et attribu~s h un r~si-
dent de l'autre IRtat contractant sont imposables dans cet autre Iltat.
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Deze paragraaf stelt geen beperking aan de belasting van de vennoots-
chap op de winsten die voor de betaling van de dividenden dienen.

Met betrekking tot vennootschappen die verblijfhouder van Belgie
zijn, belet deze paragraaf niet de belasting daarvan, tegen de tarieven bepaald
door de Belgische wetgeving van kracht op de datum van ondertekening van
deze Overeenkomst, in geval van inkoop van eigen aandelen of naar aanlei-
ding van de verdeling van het maatschappelijk vermogen.

§ 3. Het woord (( dividenden )) betekent in dit artikel inkomsten uit aande-
len, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen, met uitzondering van schuldvorderingen, zomede de inkoms-
ten van andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving
van de Staat, waarvan de uitkerende vennootschap een verblijfhouder is,
op dezelfde wijze als inkomsten van aandelen worden belast. Het omvat ook
de inkomsten - met inbegrip van interesten - die belastbaar zijn als inkoms-
ten van belegde kapitalen van vennoten in andere vennootschappen dan op
aandelen, die verblijfhouder van Belgii zijn.

§ 4. De bepalingen van de §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap
die de dividenden toekent een verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft
waarmede de participatie die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden.
In een zodanig geval, zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing;
zij vormen geen beletsel voor de heffing van de belasting bij de bron op die
dividenden volgens de wetgeving van die andere overeenkomstsluitende
Staat.

§ 5. Indien een vennootschap, die verblijfhouder is van een overeen-
komstsluitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeen-
komstsluitende Staat, mag die andere Staat, behalve in een geval als bedoeld
in § 4, geen belasting heffen van de dividenden, door die vennootschap toege-
kend aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat, noch de niet uitge-
keerde winsten van de vennootschap onderwerpen aan een bijkomende
belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet-uitgedeelde
winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten herkomstig uit
die andere Staat.

Artikel 11

INTEREST

§ 1. Interest herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die
andere Staat belastbaar.
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§ 2. Ces intr~ts peuvent toutefois 6tre imposds dans l']tat contractant
d'oii ils proviennent et selon la l6gislation de cet ]ttat, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut excder 15 p. 100 de leur montant.

§ 3. Le terme aintrts)) employ6 dans le present article d~signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et, sous rdserve
de l'alinda ci-apr~s, des crdances ou d~p6ts de toute nature, ainsi que les
lots d'emprunts et tous autres produits soumis au m~me r6gime que les
revenus de sommes pr&tes ou ddposdes, par la l~gislation fiscale de l'ittat
d'o5i proviennent les revenus.

Ce terme ne comprend pas

10 les intdr~ts consid~r6s comme des dividendes en vertu de l'article 10,
§ 3, derni~re phrase;

20 les autres int6r~ts attribuds aux associ~s ou membres dans une entre-
prise exploitde par un groupement ou une soci~t6 de personnes,
ayant son si~ge de direction effective dans un Etat contractant;

30 les intdr~ts de crdances commerciales - y compris celles qui sont
repr~sentdes par des effets de commerce - r6sultant du paiement
t terme de fournitures de marchandises, produits ou services, par

une entreprise d'un Iktat contractant h un resident de 1'autre Etat
contractant ;

40 les int~rdts de comptes courants ou d'avances entre des entreprises
bancaires des deux 1 tats contractants;

50 les int~r~ts de ddp6ts de sommes d'argent, non repr~sents par des
titres au porteur, effectu6s par des r6sidents d'un IRtat contractant
dans des entreprises bancaires de l'autre ]Itat contractant, y compris
les 6tablissements publics de cr6dit.

Les intdrdts vis6s sub 20 h 40 de l'alin~a qui prdc~de sont soumis au
regime pr6vu & l'article 7 et ceux qui sont visas au 50 sont soumis, suivant le
cas, au regime pr~vu h rarticle 7 ou h l'article 21.

§ 4. Les dispositions des §§ ler et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b~n6-
ficiaire des intdrdts, r~sident d'un ttat contractant, a dans 'autre Etat
contractant d'oii proviennent ceux-ci, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr~ance ou le ddp6t g6ndrateur de ces revenus.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables; elles ne font pas
obstacle h la perception des imp6ts dus a la source sur ces int~rdts, confor-
m~ment h la legislation de cet autre Etat contractant.
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§ 2. Nochtans mag die interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij herkomstig is worden belast volgens de wetgeving van die Staat, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het bedrag van
de interest.

§ 3. Het woord ((interest ) betekent in dit artikel inkomsten van overheids-
fondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht
van deelneming in de winsten en, onder voorbehoud van het volgende lid,
van schuldvorderingen of deposito's van allerlei aard, zomede loten van lenin-
gen en alle andere opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de
Staat waaruit de inkomsten herkomstig zijn- op dezelfde wijze worden belast
als inkomsten van geleende of gedeponeerde gelden.

Het omvat niet :

10 interest die als dividenden wordt beschouwd op grond van artikel 10,
§ 3, laatste volzin;

20 andere interest toegekend aan vennooten of leden van een onderne-
ming die wordt gedreven door een personenvennootschap of een
vereniging van personen, waarvan de plaats van werlkelijke leiding
in een overeenkomstsluitende Staat is gelegen;

30 interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorde-
ringen vertegenwoordigd door handelspapier - wegens termijnbe-
taling van leveringen van koopwaar, goederen of diensten door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblij-
fhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

40 interest van rekeningen-courant of van voorschotten tussen bankon-
dernemingen van beide overeenkomstsluitende Staten;

50 interest van niet in effecten aan toonder verdeelde gelddeposito's,

door verblijfhouders van een overeenkomstsluitende Staat aangelegd
bij bankondernemingen - openbare kredietinstellingen daaronder
bregrepen - van de andere overeenkomstsluitende Staat.

De in 20 tot 40 van vorig lid bedoelde interest is onderworpen aan de
regeling bepaald in artikel 7 en de in 50 'bedoelde interest is onderworpen
aan de regeling bepaald in artikel 7 of in artikel 21, naar het geval.

§ 4. De bepalingen van de §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing als de genieter
van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat. waaruit de interest herkomstig is,
een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito,
die de interest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn
de bepalingen van artikel 7 van toepassing; zij vormen geen beletsel voor de
heffing van de belastingen bij de bron op die interest volgens de wetgeving
van die andere overeenkomststluitende Staat.
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§ 5. Les intdr~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet iRtat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un rdsident de cet Rtat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des int~r8ts, qu'il soit ou non rdsident d'un 1Rtat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n~rateur
des intdrdts a 6t6 contract6 et qui supporte, comme telle, la charge de ceux-
ci, ces intdr~ts sont r~put~s provenir de l'Etat contractant oil est situ6
l'6tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
crdancier ou d~posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int~r~ts attribu~s, compte tenu de la crdance
ou du d6p6t pour lequel ils sont versds, exc~de celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le crdancier ou d~posant en l'absence de pareilles relations,
la limitation de taux et l'exemption pr~vues au §'2 ne s'appliquent qu'a
ce dernier montant. La partie excddentaire des int~r~ts est imposable,
conform6ment 6 sa legislation nationale, dans l'Rtat contractant d'oii pro-
viennent les intdr~ts, mais, sans prejudice de l'application de l'article 9,
l'imp6t pr6lev6 sur cette partie exc6dentaire ne peut exc~der celui qui
serait applicable s'il s'agissait de dividendes.

Article 12

REDEVANCES

§ ler. Les redevances provenant d'un RItat contractant et attributes h un
r6sident de l'autre iRtat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

§ 2. Le terme (( redevances ), employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique,
y compris les films cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ne consti-
tuant pas un bien immobilier vis6 h l'article 6 et pour des informations
ayant trait h une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

§ 3. La disposition du § 1er ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire des
redevances, r~sident d'un RItat contractant, a dans l'autre Etat contractant
d'oii elles proviennent, un 6tablissement stable auquel se rattache effecti-
vement le droit ou le bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'article 7 sont applicables.
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§ 5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat herkomstig
te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een verblijfhouder van die Staat. Indien noch-
tans de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest
voortbrengt werd aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt,
wordt die interest geacht herkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende
Staat waar de vaste inrichting is gelegen.

§ 6. Indien, ten gevolge van bijzondere verhoudingen tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden met derden, het bedrag
van de interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij
verschuldigt is, hoger is dan het bedrag dat door de schuldenaar en de schul-
deiser of deponent zou zijn overeengekomen bij ontstentenis van zulke
verhoudingen, zijn de tariefbeperking en vrijstelling volgens § 2 slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. Het daarboven uitgaande deel van de
interest is in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij herkomstig is,
belastbaar volgens diens wetgeving maar, onverminderd de toepassing van
artikel 9, mag de van dit deel geheven belasting niet hoger zijn dan de belas-
ting die van toepassing zou zijn indien het om dividenden ging.

Artikel 12

ROYALTY'S

§ 1. Royalty's herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toege-
kend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Het woord ((royalty's )) betekent in dit artikel betalingen van elke aard
ontvangen als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van
een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetens-
chap - films daaronder begrepen - van een octrooi, van een fabrieks- of
handelsmerk, van een ontwerp of model, van een plan, van een geheim recept
of werkwijze, dan wel voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een
nijverheids-, handels-, of wetenschappelijke uitrusting die geen onroerend
goed is als bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen omtrent ervaring op het
gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 3. De bepaling van § 1 is niet van toepassing indien de genieter van de
royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in de ander
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's herkomstig zijn, een vaste
inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's opleveren,
wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.
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§ 4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-mdme, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d~biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Ittat contractant,
a dans un lttat contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte,
comme telle, la charge de celles-ci, ces redevances sont r~put~es provenir
de '1tat contractant oii est situ6 l'tablissement stable.

§ 5. Si, par suite de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des redevances attribu6es, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont vers~es, exc~de le montant normal dont seraient convenus
le ddbiteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du § ler ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. La partie excddentaire
des redevances est imposable, conform~ment h sa l6gislation nationale,
dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent, mais, sans pr~judice de
l'application de l'article 9, l'imp6t pr~lev6 sur cette partie exc6dentaire ne
peut exc~der celui qui serait applicable s'il s'agissait de dividendes.

§ 6. Lorsque, dans le cas vis6 au § 5, le ddbiteur est une entreprise qui est
en fait sous la d~pendance ou sous le contr6le de l'entreprise b~n~ficiaire
des redevances ou vice-versa, ou encore lorsque ces deux entreprises sont,
en fait, sous la ddpendance ou le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entre-
prises juridiquement distinctes, mais d~pendant d'un m~me groupe, et que
le montant normal des redevances ne peut 6tre 6valu6 en fonction d'autres
crit~res plus addquats et notamment par comparaison avec les redevances
librement fix6es entre des entreprises rdellement ind~pendantes pour l'usage
ou la concession de l'usage de droits, biens ou informations similaires, ce
montant normal peut 6tre ddtermin6 compte tenu du cofit, augment6 d'un
profit normal, de l'acquisition, du perfectionnement et de la conservation
des droits, biens ou informations donnant lieu aux redevances.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

§ ler. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, tels qu'ils
sont ddfinis 5. l'article 6, § 2, sont imposables dans l'ttat contractant oii
ces biens sont situ6s.
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§ 4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat her-
komstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel,
een plaatselijke gemeenschap of een verblijfhouder van die Staat. Indien
nochtans de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de Overeenkomst
welke tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en
die de last van de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's geacht
herkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrich-
ting is gelegen.

§ 5. Indien, ten gevolge van bijzondere verhoudingen tussen de schuldenaar
en de genieter of tussen hen beiden met derden, het bedrag van de toegekende
royalty's, gelet op de prestatie waarvoor zij worden gestort, hoger is dan het
normale bedrag dat door de schuldenaar en de genieter zou zijn overeenge-
komen bij ontstentenis van zulke verhoudingen, zijn de bepalingen van § 1
slechts op het laatsbedoelde bedrag van toepassing. Het daarboven uitgaande
deel van de royalty's is in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's
herkomstig zijn, belastbaar volgens diens wetgeving maar, onverminderd de
toepassing van artikel 9, mag de van dit deel geheven belasting niet hoger
zijn dan de belasting die van toepassing zou zijn indien het om dividenden
ging.

§ 6. Indien, in het geval als bedoeld in § 5, de schuldenaar een onderneming
is die in feite afhankelijk is van of beheerst wordt door de onderneming die de
genieter van de royalty's is, of omgekeerd, of nog indien beide ondernemingen
in feite afhankelijk zijn van of beheerst worden door een derde onderneming
of door juridisch zelfstandige ondernemingen, die van eenzelfde groep
afhangen en het normale bedrag van de royalty's niet kan worden bepaald
volgens andere, beter passende criteria en onder meer door vergelijking
met royalty's die vrij worden bedongen tussen werkelijk onafhankelijke
ondernemingen voor het gebruik of het recht van gebruik van gelijksoortige
rechten, goederen of inlichtingen, mag dat normale bedrag worden vast-
gesteld met inachtneming van de met een normale baat verhoogde kostprijs
van de verwerving, de vervolmaking en het behoud van de rechten, goederen
of inlichtingen waarvoor de royalty's verschuldigd zijn.

Artikel 13

KAPITAALWINSTEN

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, als
omschreven in artikel 6, § 2, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar die goederen zijn gelegen.
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§ 2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un P-tat contractant
a dans l'autre Rtat contractant, ou de biens constitutifs d'une base fixe
dont un r~sident d'un IRtat contractant dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession libdrale, y compris de tels gains provenant
de l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable - seul ou avec l'ensemble
de l'entreprise - ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre IRtat.
Les r~gles prdvues h l'article 7, §§ 2 et 3, s'appliquent h la d~termination
du montant de ces gains.

Toutefois, les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'adronefs
exploit~s en trafic international et de navires de p~che ou de chasse exploit~s
en pleine mer, ainsi que des biens mobiliers affect~s h leur exploitation,
sont imposables dans l'Etat contractant oii est situ6 le si6ge de la direction
effective de l'entreprise.

§ 3. Les gains provenant de l'alienation de tous autres biens - y compris
une participation, non express~ment vis~e au § 2, alinda Ler, dans une entre-
prise exploit6e par une soci6t6 par actions - ne sont imposables que dans
l'i tat contractant dont le cddant est un r6sident.

Article 14

PROFESSIONS LIBERALES

§ 1er. Les revenus qu'un resident d'un VEtat contractant tire d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue
ne sont imposables que dans cet iRtat, h moins que ce r~sident ne dispose
de fagon habituelle dans l'autre Rtat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont
imposables dans l'autre Rtat, mais uniquement dans la mesure ofi ils sont
imputables aux activitds exerc6es h l'intervention de ladite base fixe.

§ 2. L'expression (( professions lib~rales )) comprend en particulier les acti-
vitds inddpendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou
pddagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des mddecins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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§ 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken, dee-
uitmakend van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onder-
neming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstl
sluitende Staat aanhoudt, of van roerende zaken behorende tot een vaste
basis die een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot
zijn beschikking heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de globale
vervreemding van zodanige vaste inrichting - alleen of tezamen met de
gehele onderneming - of van zodanige vaste basis, zijn in die andere Staat
belastbaar. De regels van artikel 7, §§ 2 en 3, zijn van toepassing bij het bepa-
len van het bedrag van die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtwaartuigen
ge~xploiteerd in internationaal verkeer en van in volle zee geixploiteerde
jacht- en vissersvaartuigen, zomede van roerende zaken die voor de exploi-
tatie daarvan worden gebezigd, zijn nochtans belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

§ 3. Winsten verkregen uit de vervreemding van- alle andere zaken -
daaronder begrepen een niet uitdrukkelijk in § 2 lid 1, bedoelde participatie
in een onderneming die wordt gedreven door een vennootschap op aandelen
- zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat, waarvan de
vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14

VRIJE BEROEPEN

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat ter zake van de uitoefening van een vrij beroep of ter zake
van andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij die verblijfhouder voor het verrichten van zijn
werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Staat een geregeld tot
zijn beschikking staande vaste basis heeft. Indien hij een dergelijke vaste
basis heeft, zijn de inkomsten in de andere overeenkornstsluitende Staat
belastbaar, maar slechts dat deel daarvan, dat kan worden toegerekend aan
de werkzaamheden welke door middel van die vaste basis worden uitgeoe-
fend.

§ 2. De uitdrukking ((vrij beroep omvat met name zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding
of onderwijs alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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Article 15

PROFESSIONS DtPENDANTES

§ Ier. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 17, 20, 18, 19, § ler et
20, les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident
d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet ittat, h moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Ittat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reues h ce titre
sont imposables dans cet autre ]ttat.

§ 2. Par derogation au § ler et sous la r~serve y mentionn~e, les r~mun6-
rations qu'un r~sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6 non vis6 au § 3, exerc6 dans l'autre iEtat contractant, ne sont impo-
sables que dans le premier ttat si :

10 elles r~tribuent l'activit6 exerc6e dans l'autre ]tat pendant une
p~riode ou des p~riodes - y compris la dur6e des interruptions nor-
males du travail - n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de
l'ann~e civile;

20 les r&munrations sont payees par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas r~sident de l'autre ttat;

30 la charge des r~mun~rations n'est pas support~e comme telle par un
6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre
ttat.

§ 3. Les r~mun6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6, soit h bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international, soit en pleine
mer, h bord d'un navire de p~che ou de chasse, sont consid~rdes comme se
rapportant a une activit6 exerc~e dans l'lRtat contractant oil est situ6 le
si~ge de la direction effective de l'entreprise et sont imposables dans cet
]tat.

Article 16

ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE SOCIETtS PAR ACTIONS

§ 1er. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rdtributions similaires
qu'un rdsident d'un tltat contractant reqoit en sa seule qualit6 de membre
du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un autre organe analogue
d'une socidt6 par actions r~sidente de l'autre IRtat contractant, sont impo-
sables dans cet autre Rtat.
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Artikel 15

AFHANKELIJKE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, 20, 18,
19, § 1, en 20, zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkre-
gen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienst-
betrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de uit dien hoofde
verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar.

§ 2. In afwijking van § 1 en onder het aldaar gemaakte voorbehoud, zijn
beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoe-
fende dienstbetrekking die niet' bedoeld is in § 3, slechts belastbaar in de
eerstbedoelde Staat indien :

a) de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat
werden uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke met inbe-
grip van de gewone arbeidsonderbrekingen gedurende het kalender-
jaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan;

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen
verblijfhouder van de andere Staat is;

c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een
vaste inrichting of een vaste basis, welke de werkgever in de andere
Staat aanhoudt.

§ 3. Beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer, of in volle zee aan
boord van een jacht- of vissersvaartuig, worden geacht voort te komen uit
werkzaamheden uitgeoefend in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen en zijn in die
Staat belastbaar.

Artikel 16

BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN OP AANDELEN

§ 1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat uitsluitend verkre-
gen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer, van de raad van
commissarissen of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap op
aandelen die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat,
zijn in die andere Staat belastbaar.
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§ 2. Les r6mundrations normales alloudes h une personne visde au § ler

pour l'exercice d'une activit6 journali6re, par un dtablissement stable situ6
dans l'I1tat contractant autre que celui dont la soci~t6 est un rdsident,
sont imposables dans cet autre iRtat.

Article 17

ARTISTES OU SPORTIFS INDEPENDANTS ET ACTIVITtS CONNEXES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15

10 les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes
de th6Atre, de cinema, de la radio ou de la t6l~vision et les musiciens,
ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles ind6-
pendantes en cette qualit6 sont imposables dans l'tat contractant
oi ces activit6s sont exerc6es;

20 la r~gle 6nonc6e au 10 s'applique aux revenus des activitds personnelles
exercdes h titre inddpendant ou dans un emploi salari6, par toute
personne contribuant h rorganisation ou h l'exdcution desdites
prestations des professionnels du spectacle ou du sport.

Article 18

PENSIONS

Sous r~serve des dispositions de l'article 19, § ler, les pensions et autres
rdmun~rations similaires, vers6es h un r~sident d'un ttat contractant au
titre d'un emploi antdrieur, ne sont imposables que dans cet IRtat.

Article 19

RtMUNtRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

§ ler. Les rdmundrations, y compris les pensions, versdes par un Etat
contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales,
soit directement soit par pr6l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s,
h une personne physique n'ayant pas la nationalit6 de l'autre IRtat contrac-
tant, au titre de services rendus au premier Etat ou h l'une de ses subdi-
visions ou collectivit6s, sont imposables dans ce premier Rtat.

Les pensions et toutes autres allocations p~riodiques ou non, pay6es
en ex6cution de la l6gislation sociale d'un Etat contractant par cet Etat,
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou une personne morale de
droit public de cet Etat, sont imposables dans cet Rtat.
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§ 2. De normale beloningen die aan een persoon als bedoeld in § 1 voor
de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden worden toegekend door een
vaste inrichting, gelegen in de andere overeenkomstsluitende Staat dan die
waarvan de vennootschap verblijfhouder is, zijn in die andere Staat belastbaar.

Artikel 17

ZELFSTANDIGE ARTIESTEN OF SPORTBEOEFENAARS EN DAARMEE

SAMENHANGENDE WERKZAAMHEDEN

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15:

10 zijn inkomsten uit hun persoonlijke zelfstandige werkzaamheden als
zodanig verkregen door personen die beroepshalve bij schouwspel
optreden zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en
musici, zomede door sportbeoefenaars, belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waar die werkzaamheden worden uitgeoefend;

20 is de in 10 neergelegde regel ook van toepassing op de inkomsten uit
zijn persoonlijke werkzaamheden verkregen door elke persoon die
zelfstandig of in dienstverband medehelpt aan de organisatie of de
uitvoering van gezegde werkzaamheden van de personen die beroep-
shalve bij schouwspel of sportbeoefening optreden.

Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, § 1, zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

§ 1. Beloningen, met inbegrip van pensioenen, die rechtstreeks of uit fondsen
in het leven geroepen door een overeenkomstsluitende Staat of door een van
zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen worden betaald
aan een natuurlijke persoon, die geen onderdaan is van de andere overeen-
komstsluitende Staat, ter zake van diensten bewezen aan de eerstbedoelde
Staat of aan een van zijn onderdelen of gemeenschappen, zijn in die eerst-
bedoelde Staat belastbaar.

Pensioenen en alle andere al dan niet periodieke uitkeringen ter uitvoering
van de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat betaald door
die Staat, door een van zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeens-
chappen of door een rechtspersoon naar het publiek recht van die Staat,
zijn in die Staat belastbaar.'
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§ 2. Les dispositions du § ler, alinda 1er, ne s'appliquent pas aux rdmun6-
rations ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 commerciale ou industrielle exercde par un ttat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20

PROFESSEURS ET tTUDIANTS

§ 1er. Les r~mundrations quelconques des professeurs et autres membres
du personnel enseignant, r~sidents d'un fttat contractant, qui sjournent
temporairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer
L des recherches scientifiques, pendant une p6riode n'excddant pas deux ans,

dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement ou de
recherche scientifique officiellement reconnue, ne sont imposables que dans
le premier Etat.

§ 2. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou
qui 6tait auparavant, un r~sident d'un Etat contractant et qui s~journe dans
I'autre 1ktat contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
re~oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet autre RItat, h condition qu'elles proviennent de
sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

Article 21

REVENUS NON EXPRESS1EMENT MENTIONNES

Un rdsident d'un Ittat contractant n'est pas imposable dans l'autre
I;tat contractant sur les 6lments de"son revenu qui ne sont pas express6ment
mentionnds dans les articles precedents si, suivant la lgislation nationale
du premier RItat, il y est imposable sur ces 0l6ments de revenu.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

§ 1er. La fortune constitude par des biens immobiliers, tels qu'ils sont
ddfinis h l'article 6, § 2, est imposable dans l'P-tat contractant oil ces biens
sont situ6s.

§ 2. La fortune constitude par des biens mobiliers faisant partie de I'actif
d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers
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§ 2. De bepalingen van § 1, lid 1, zijn niet van toepassing op beloningen
of pensioenen ter zake van diensten verricht in verband met enig handels-
of nijverheidsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of
door een van zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen.

Artikel 20

LERAREN EN STUDENTEN

§ 1. Alle beloningen van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat zijn en
tijdelijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of wetens-
chappelijk onderzoek te verrichten aan een universiteit of een andere officieel
erkende onderwijsinrichting of wetenschappelijke instelling, zijn slechts in
de eerstbedoelde Staat belastbaar.

§ 2. Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding ont-
vangen door een student, een leerling of een voor het bedrijfsleven opgeleid
wordende persoon (stagiair) die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat is of vroeger was en uitsluitend voor zijn onderwijs of zijn opleiding in
de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die sommen herkomstig zijn uit bronnen buiten
die andere Staat.

A rtikel 21

NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake van bestanddelen van
zijn inkomen die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst zijn vermeld, indien hij volgens de wetgeving van de eerst-
bedoelde Staat aldaar op grond van die inkomstenbestanddelen belastbaar is.

IV. BELASTINGHEFFING VAN VERMOGEN

Artikel 22

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, als omschreven in
artikel 6, § 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar die goe-
deren zijn gelegen.

§ 2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit
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constitutifs d'une base fixe servant h 1'exercice d'une profession lib6rale,
est imposable dans 1'Etat contractant o5i est situ6 l'6tablissement stable ou
la base fixe.

§ 3. Les navires et les a~ronefs exploitds en trafic international et les navires
de p~che ou de chasse exploit~s en pleine mer ainsi que les biens mobiliers
affectds t leur exploitation sont imposables dans l'IRtat contractant ofi est
situ6 le sihge de la direction effective de l'entreprise.

§ 4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un rdsident d'un Etat contrac-
tant - y compris une participation, non expressdment vise au § 2, dans une
entreprise exploitde par une socidt6 par actions - ne sont imposables que
dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ ler. Lorsque conform6ment aux dispositions de la pr~sente convention,
un r6sident d'un Rtat contractant est imposable dans l'autre IRtat contractant
sur des 6lments de son revenu ou de sa fortune non visds aux §§ 2 k 4, le
premier iRtat exempte de l'imp6t ces 6lments de revenu ou de fortune,
mais il peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu
ou de la fortune de ce resident, appliquer le m~me taux moyen que si lesdits
6lments de revenu ou de fortune n'avaient pas td exemptds.

§ 2. Lorsqu'un resident de la Norv~ge regoit des revenus imposables en
Belgique en vertu de l'article 10, § 2, alin~a ier et alin~a 3, de l'article 11,
§§ 2 et 6, et de 'article 12, § 5, la Norv~ge accorde sur l'imp6t dont elle
frappe les revenus de ce r~sident sous r6serve d'application du § 4, alin6a ler,
du prdsent article, une d~duction 6gale h l'imp6t pay6 de ce chef en Belgique.
La somme ainsi d6duite ne peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t,
calcul6 avant la ddduction, qui correspond proportionnellement auxdits
revenus imposables en Belgique.

§ 3. Lorsqu'un r~sident de la Belgique re~oit des revenus imposables en
Norv~ge, en vertu de l'article 10, § 2, alin6a ler - h l'exclusion des r~parti-
tions de liquidation et des distributions gratuites d'actions - de l'article 11,
§§ 2 et 6 et de l'article 12, § 5, la Belgique accorde une d6duction correspon-
dant h la quotit6 forfaitaire d'imp6t norvdgien, ddtermin~e dans les condi-
tions et au taux pr6vus par la lgislation belge, d'une part, sur l'imp6t des
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roerende zaken die behoren tot een vaste basis gebezigd voor de uitoefening
van een vrij beroep, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
vaste inrichting of de vaste basis is gelegen.

§ 3. In internationaal verkeer ge xploiteerde schepen en luchtvaartuigen
en in volle zee geixploiteerde jachten vissersvaartuigen, zomede roerende
zaken die voor de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

§ 4. Alle andere vermogensbestanddelen van een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat - daaronder begrepen een niet uitdrukkelijk
in § 2 bedoelde participatie in een onderneming die wordt gedreven door een
vennootschap op aandelen - zijn slechts in die Staat .belastbaar.

V. BEPALINGEN TOT HET VOORKOMEN VAN DUBBELE
BELASTINGHEFFING

Artikel 23

§ 1. Indien een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat volgens
de bepalingen van deze Overeenkomst in de andere Overeenkomstsluitende
Staat belastbaar is ter zake van inkomsten of van vermogensbestanddelen
die niet bedoeld zijn in de §§ 2 tot 4, stelt de eerstbedoelde Staat die inkoms-
ten of die vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar mag hij, voor de
berekening van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die
verblijfhouder, hetzelfde gemiddelde tarief toepassen alsof die inkomsten of
die vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld.

§ 2. Indien een verblijfhouder van Noorwegen inkomsten ontvangt die in
Belgii belastbaar zijn krachtens artikel 10, § 2, lid 1 en lid 3, artikel 11,
§§ 2 en 6, en artikel 12, § 5, verleent Noorwegen - onder voorbehoud
van § 4, lid 1, van dit artikel - op de belasting welke het van de inkomsten
van die verblijfhouder heft, een vermindering gelijk aan de ter zake van die
inkomsten in Belgi6 betaalde belasting. Deze vermindering zal echter het deel
van de belasting berekend zonder de vermindering, dat evenredig betrekking
heeft op die in Belgii belastbare inkomsten, niet te boven gaan.

§ 3. Indien een verblijfhouder van Belgi6 inkomsten ontvangt die in Noor-
wegen belastbaar zijn krachtens artikel 10, § 2, lid 1 - liquidatie-uitkeringen
en uitdelingen van bonusaandelen uitgezonderd - artikel 11, §§ 2 en 6,
en artikel 12, § 5, verleent Belgi een vermindering, overeenstemmend met
het forfaitair gedeelte van Noorse belasting bepaald volgens de voorwaarden
en het tarief van de Belgische wetgeving, eensdeels van de personenbelasting
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personnes physiques affdrent auxdits dividendes et, d'autre part, sur cet
imp6t ou sur l'imp6t des soci6tds affdrent auxdits int6rdts et redevances
qui auraient 6t6 effectivement impos6s en Norv6ge.

Dans la mesure oii des rdpartitions de liquidation ou des distributions
gratuites d'actions de socitds rdsidentes de la Norv&ge, imposables dans cet
Etat conformdment . sa lgislation nationale et l'article 10, § 2, alinda 1er,
entrainent la constatation de plus-values soumises en Belgique a l'imp6t
des personnes physiques, le taux de cet imp6t ne peut excdder celui qui
s'appliquerait h ces revenus en vertu de la lgislation belge s'ils 6taient impo-
sables au titre de revenus professionnels r~alis~s et impos~s 1'6tranger.

§ 4. Lorsqu'une soci6t6 rdsidente d'un Etat contractant a la propridt6
d'actions ou parts d'fine socidt6 par actions r~sidente de l'autre Etat, les
dividendes - y compris les repartitions de liquidation et les distributions
gratuites d'actions - qui lui sont attribu6s par celle-ci et qui sont impo-
sables dans cet autre ]ktat conformdment a sa l6gislation nationale et h
rarticle 10, § 2, alin~a 1er et alinda 3, sont exemptds dans le premier iktat
des imp6ts visas a l'article 2, § 3, A-20, et B-10, 20, 30 et 60, dans la mesure
oil cette exemption serait accord~e si les deux soci~ts 6taient rdsidentes
du m~me kItat. Les actions ou parts d'une socit6 rdsidente de la Belgique
sont, aux m~mes conditions, exemptdes des imp~ts norvdgiens sur la fortune
vis~s h l'article 2, § 3, B, 50 et 70.

Si la premiere socidt6 est rdsidente de la Belgique et a eu, pendant toute
la dur~e de l'exercice social d'une socidt6 rdsidente de la Norv~ge et soumise
dans cet iItat aux imp6ts vis&s a l'article 2, § 3, B, .10, 20, 30 et 60, la propri6t6
exclusive d'actions ou parts de cette dernire soci6t6, elle est 6galement
exempt~e du pr6compte mobilier exigible, suivant la lgislation belge, sur
les dividendes de ces actions ou parts, h la condition d'en faire la demande
par 6crit au plus tard dans le d~lai prescrit pour la remise de sa ddclaration
annuelle, 6tant entendu que, lors de la redistribution h ses propres actionnaires
des dividendes ainsi exempt6s, ceux-ci ne peuvent 6tre ddduits des dividendes
distribuds passibles du pr6compte mobilier. Cette disposition n'est pas
applicable lorsque la premiere socit6 a opt6 pour l'imposition de ses bdn6fices
h l'imp6t des personnes physiques.

§ 5. Les imp6ts d'un ktat contractant peuvent 6tre 6tablis sur des revenus
dont l'imposition est attribude l'autre IEtat contractant, dans la mesure
ofl ces revenus n'ont pas 6t6 impos6s dans cet autre Iktat parce qu'ils y
ont 6t6 compens6s avec des pertes qui ont 6galement t6 ddduites, pour un
exercice quelconque, de revenus imposables dans le premier ]2 tat.
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die verband houdt met die dividenden en, anderdeels, van dezelfde belasting
of van de vennootschapsbelasting die verband houdt met de interesten en
royalty's welke in Noorwegen werkelijk werden belast.

Indien liquidatie-uitkeringen en uitdelingen van bonusaandelen van
vennootschappen, verblijfhouders van Noorwegen, welke in die Staat belast-
baar zijn volgens diens wetgeving en krachtens artikel 10, § 2, lid 1, meer-
waarden aan het licht doen komen die in Belgii in de personenbelasting
belastbaar zijn, mag het tarief van deze belasting niet hoger zijn dan het
tarief dat krachtens de Belgische wetgeving van toepassing zou zijn op die
inkomsten, indien deze als buitenslands behaalde en belaste bedrijfsinkomsten
belastbaar waren.

§ 4. Indien een vennootschap, verblijfhouder van een overeenkomstslui-
tende Staat, aandelen of delen in eigendom bezit van een vennootschap op
aandelen, verblijfhouder van de andere Staat, worden de dividenden -
daaronder begrepen liquidatie-uitkeringen en uitdelingen van bonusaandelen
- die haar door de laatstvermelde vennootschap worden toegekend en in
die andere Staat belastbaar zijn volgens diens wetgeving en krachtens arti-
kel 10, § 2, lid 1 en lid 3, in de eerstbedoelde Staat vrijgesteld van de belas-
tingen bedoeld in artikel 2, § 3, A - 20 en B - 10, 20, 30 en 60, in de mate dat
vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen verblijfhouder
van dezelfde Staat waren geweest. Aandelen of delen van een vennootschap,
verblijfhouder van Belgie, zijn op dezelfde voorwaarden vrijgesteld van de
Noorse belastingen op het vermogen bedoeld in artikel 2, § 3, B - 50 en 70 .

Indien de eerste vernnootschap verblijfhouder van Belgii is en gedurende
het ganse boekjaar van een vennootschap, die verblijfhouder is van Noorwe-
gen en aldaar is onderworpen aan de belastingen bedoeld in artikel 2, § 3,
B - 10, 20, 30 en 60, aandelen of delen van deze laatste vennootschap in
uitsluitende eigendom heeft bezeten, is zij eveneens vrijgesteld van de roe-
rende voorheffing die volgens de Belgische wetgeving op de dividenden
van die aandelen of delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks
schriftelijk aanvraagt binnen de termijn waarin haar j aarlijkse aangifte moet
worden ingediend, met dien verstande dat, bij de wederuitkering van de aldus
vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeelhouders, deze dividenden niet
in mindering mogen worden gebracht van de aan de roerende voorheffing
te onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is niet van toepassing
als de eerste vennootschap de aanslag van haar winsten in de personenbelas-
ting heeft gekozen.

§ 5. De belastingen van een overeenkomstsluitende Staat mogen worden
gevestigd op inkomsten waarvan de belastingheffing aan de andere overeen-
komstsluidende Staat is toegekend, voor zover die inkomsten in die andere
Staat niet werden belast doordat zij er werden opgeslorpt door verliezen die,
voor enig aanslagjaar, ook van in de eerstbedoelde Staat belastbare inkomsten
werden afgetrokken.
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VI. DISPOSITIONS SPIECIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

§ ler. Les nationaux d'un P-tat contractant ne sont soumis dans l'autre
Etat contractant h aucune imposition ou obligation y relative qui est autre
ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les natio-
naux de cet autre Ittat se trouvant dans la m~me situation.

§ 2. Le terme (( nationaux )) d6signe :

10 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat
contractant ;

20 toutes les personnes morales, socidt~s de personnes et associations,
constitudes conform6ment h la l6gislation en vigueur dans un P-tat
contractant.

§ 3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant h aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle k laquelle
sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet Ittat se trouvant dans
la m~me situation.

§ 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans rautre ktat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
ttat d'une fa~on moins favorable que 1imposition des entreprises de cet
autre Etat qui exercent la m~me activit6. Par application de cette dispo-
sition :

a) les socidt6s r6sidentes de la Belgique qui poss~dent un 6tablissement
stable en Norv~ge ne sont pas soumises dans cet Ittat aux imp~ts
sur le revenu et sur la fortune, en raison d'6lments de revenu ou
de fortune qui sont exemptds dans le chef des soci6tds similaires,
r6sidentes de la Norv~ge;

b) les int6rts, redevances et autres frais supports par une entreprise
d'un Etat contractant et se rapportant h un 6tablissement stable
qu'elle exploite dans l'autre Etat contractant sont ddductibles
pour la ddtermination des bdn6fices imposables de cet 6tablissement
dans les m~mes conditions que si celui-ci 6tait une entreprise de cet
autre 0tat;
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VI. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

GELIJKE BEHANDELING

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat zullen in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet worden onderworpen aan enige belasting
of daarmede verband houdende verplichting die anders of drukkender is dan
de belasting en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of mochten
worden onderworpen.

§ 2. De uitdrukking (( onderdanen ), betekent

10 alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomst-
sluitende Staat bezitten;

20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen,
opgericht overeenkomstig de wetgeving die van kracht is in een
overeenkomstsluitende Staat.

§ 3. Staatlozen zullen in een overeenkomstsluitende Staat niet worden
onderworpen aan enige belasting of daarmede verband houdende verplichting
die anders of drukkender is dan de belasting en daarmede verband houdende
verplichtingen waaraan onderdanen van die Staat onder gelijke omstandighe-
den zijn of mochten worden onderworpen.

§ 4. De belasting van een vaste inrichting die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
aanhoudt wordt in die andere Staat niet op minder gunstige wijze geheven
dan de belasting van ondernemingen van die andere Staat, die dezelfde werk-
zaamheden uitoefenen. Bij toepassing van deze bepaling :

a) zijn vennootschappen die verblijfhouder van BelgiR zijn en in Noor-
wegen een vaste inrichting bezitten, in deze laatste Staat niet aan
enige belasting van inkomen of van vermogen onderworpen ter zake
van inkomsten of vermogensbestanddelen die zijn vrijgesteld ten
name van gelijksoortige vennootschappen, verblijfhouder van Noor-
wegen;

b) zijn interesten, royalty's en andere kosten die door een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat zijn gedragen en betrekking
hebben op een vaste inrichting welke zij in de andere overeenkomst-
sluitende Staat exploiteert, op dezelfde voowaarden aftrekbaar voor
het bepalen van de belastbare winst van die inrichting alsof deze een
onderneming van die andere Staat was;
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c) les dettes contractdes par une entreprise d'un iItat contractant et se
rapportant h un 6tablissement stable qu'elle exploite dans l'autre
IRtat contractant sont d6ductibles pour la ddtermination de la
fortune imposable de cet 6tablissement dans les mdmes conditions
que si celui-ci 6tait une entreprise de cet autre Etat.

La disposition de l'alinda ler du prdsent paragraphe ne peut 6tre inter-
pr6t~e comme empdchant un Etat contractant d'imposer le total des bdn6-
fices imputables h l'6tablissement stable dont dispose dans cet IEtat une
soci6t6 de l'autre Etat ou tout autre groupement ou socidt6 de personnes
ayant son si~ge de direction effective dans cet autre IRtat, au taux fix6
par sa l6gislation nationale, A condition que celui-ci n'exc~de pas le taux
maximum applicable h l'ensemble ou h une fraction des b~ndfices non distri-
buds des soci~tds r6sidentes de ce premier JRtat.

§ 5. Les entreprises d'un iRtat contractant, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou
plusieurs rdsidents de l'autre IRtat contractant, ne sont soumises dans le
premier IRtat contractant h aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujet-
ties les autres entreprises de mdme nature de ce premier Etat.

§ 6. Le terme ((imposition )) ddsigne dans le present article les imp6ts visds
t l'article 2.

Article 25

PROCItDURE AMIABLE

§ ler. Lorsqu'un rdsident d'un tRtat contractant estime que les mesures
prises par un ]tat contractant ou par chacun des deux IRtats contractants
entrainent ou entraineront pour lui une double imposition non conforme h
la prdsente convention, il peut, sans pr6judice des recours prdvus par la
l6gislation nationale de ces ]Rtats, adresser h l'autorit6 compdtente de l'Etat
contractant, dont il est un rdsident, une demande 6crite et motivde de
rdvision de cette imposition.

Mdme lorsqu'une des impositions, reconnue non conforme h la convention
n'est plus susceptible d'annulation ou de rdduction suivant la ldgislation
nationale de l']Rtat oh elle a 6t6 6tablie, ladite demande est recevable si
elle est prdsent~e dans un ddlai de deux ans h compter de la notification
ou de la perception h la source de la seconde imposition.
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c) zijn schulden die door een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat zijn aangegaan en betrekking hebben op een vaste inrich-
ting welke zij in de andere overeenkomstsluitende Staat exploiteert,
op dezelfde voorwaarden aftrekbaar voor het bepalen van het belast-
bare vermogen van die inrichting alsof deze een onderneming van die
andere Staat was.

De bepaling van lid 1 van deze paragraaf mag niet dusdanig worden
uitgelegd, dat zij een overeenkomstsluitende Staat belet de gehele winst
welke is toe te rekenen aan de in die Staat gelegen vaste inrichting van een
vennootschap van de andere Staat of van enige andere personenvennootschap
of vereniging van personen, waarvan de plaats van werkelijke leiding in die
andere Staat is gelegen, aan belasting te onderwerpen tegen het tarief dat
door zijn wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat dit laatste niet hoger is
dan het hoogste tarief dat van toepassing is terzake van het geheel of enig
deel van de niet-uitgedeelde winst van vennootschappen, verblijfhouder van
de eerstbedoelde Staat.

§ 5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of
wordt beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere overeen-
komstsluitende Staat, zullen in de eerstbedoelde Staat niet worden onderwor-
pen aan enige belasting of daarmede verband houdende verplichting die
anders of drukkender is dan de belasting en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eers-
bedoelde Staat zijn of mochten worden onderworpen.

§ 6. In dit artikel betekent de uitdrukking (( belasting )) de belastingen die
bedoeld zijn in artikel 2.

Artikel 25

MINNELIJKE REGELING

§ 1. Als een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van oor-
deel is, dat de maatregelen van een van de overeenkomstsluitende Staten of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot dubbele aanslag in strijd met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd
de rechtsmiddelen waarin is voorzien in de wetgeving van die Staten, schrif-
telijk een met redenen omkleed verzoek om herziening van die aanslag
richten tot de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan hij verblijfhouder is.

Zelfs indien een of andere aanslag die in strijd met de Overeenkomst wordt
bevonden, volgens de wetgeving van de Staat waar hij werd gevestigd niet
meer kan worden vernietigd of verminderd, is dat verzoek ontvankelijk
zo het is ingediend binnen een termijn van twee jaren vanaf de betekening
of vanaf de inhouding aan de bron van de tweede aanslag.
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§ 2. L'autorit6 compdtente visde au § ler s'efforce, si la rdclamation lui
parait fondde, et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comptente de l'autre ]ttat contractant, en vue d'6viter une double impo-
sition non conforme h la convention.

§ 3. Les autoritds comptentes des ittats contractants s'efforcent, par
voie d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la
Convention.

§ 4. En cas d'interpr6tation divergente d'une m6me notion par les l6gisla-
tions de l'un et de l'autre IEtat contractant, ces autoritds peuvent, dans un
esprit de rdciprocit6, arr6ter une interpretation commune pour l'application
de la prdsente Convention.

§ 5. Les autoritds comptentes des Etats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives ndcessaires h l'ex6cution des dispositions
de la prdsente Convention et notamment au sujet des justifications h fournir
par les r6sidents de chaque Ittat pour bdn6ficier dans l'autre ttat des exemp-
tions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues h cette Convention.

Article 26

ItCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ ler. Les autoritds comp6tentes des Ittats contractants 6changent les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente
Convention et celles des lois internes des Ittats contractants relatives aux
imp6ts visds par la Convention, dans la mesure ofi l'imposition qu'elles
prdvoient est conforme h la Convention.

Tout renseignement ainsi 6chang6 doit 6tre tenu secret; il ne peut -tre
communiqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux
personnes ou autoritds charg6es de l'6tablissement ou du recouvrement des
imp6ts visds par la prdsente Convention et des rdclamations et recours y
relatifs, ainsi qu'aux autoritds judiciaires en vue de poursuites pdnales.

§ 2. Les dispositions du § ler ne peuvent en aucun cas 6tre interprdtdes
comme imposant h un ttat contractant l'obligation :

10 de prendre des dispositions administratives ddrogeant h sa propre
ldgislation ou h sa pratique administrative ou celles de l'autre
IRtat contractant;
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§ 2. De in § 1 bedoelde bevoegde autoriteit zal, indien het verzoek haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, trachten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te
regelen, ten einde dubbele belastingheffing in strijd met de Overeenkomst
te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten zullen
trachten de moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking
tot de uitlegging of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge ove-
reenstemming op te lossen.

§ 4. Ingeval een zelfde begrip door de wetgeving van beide overeenkomst-
sluitende Staten op een verschillende manier wordt uitgelegd, kunnen de
bevoegde autoriteiten, in een geest van wederkerigheid, een gemeenschappe-
lijke interpretatie voor de toepassing van deze Overeenkomst vastleggen.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van
de bepalingen van deze Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de
bewijzen die de verblijfhouders van elke Staat moeten voorleggen om in de
andere Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen
of -verminderingen te genieten.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLIGHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeen-
komstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Ove-
reenkomst van toepassing is, voor zover de aanslag, waarin ze voorzien, met
de Overeenkomst in overeenstemming is.

Elke aldus uitgewisselde inlichting moet geheim worden gehouden;
buiten de belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, mag zij slechts worden
medegedeeld aan personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging
of de invordering van de in deze Overeenkomst bedoelde belastingen en met
de desbetreffende bezwaarschriften en verhalen, zomede aan de gerechtelijke
autoriteiten met het oog op strafrechtelijke vervolgingen.

§ 2. In geen geval zullen de bepalingen van § 1 dusdanig worden uitgelegd,
dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen :

10 administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen
wetgeving of van zijn administratieve praktijk of van die van de
andere overeenkomstsluitende Staat;

No 10020



310 United Nations - Treaty Series 1969

20 de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la
base de sa propre lgislation ou dans le cadre de sa pratique admi-
nistrative normale ou de celles de l'autre itat contractant;

30 de transmettre des renseignements qui r6v~leraient un secret com-
mercial, industriel, professionnel ou un proc~d commercial, ou des
renseignements dont la communication serait contraire h l'ordre
public.

Article 27

ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

§ jer. Les Etats contractants s'engagent h se prater mutuellement aide et
assistance aux fins de recouvrer en principal, accroissements, additionnels,
intdr~ts, frais et amendes sans caract~re pdnal, les imp6ts vis6s ;k 'article 2.

§ 2. Sur requite de l'autorit6 comptente d'un ttat contractant, l'autorit6
compdtente de l'autre ttat contractant notifie et recouvre, suivant les
dispositions l~gales et r~glementaires applicables k la notification et au recou-
vrement desdits imp6ts de ce dernier ttat, les crdances fiscales visdes au
§ ler, qui sont exigibles dans le premier Etat. Lesdites crdances ne jouissent
d'aucun privilege dans l'tat requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer
des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions l~gales
ou rdglementaires de l'Ittat requrant.

§ 3. Les requdtes visdes au § 2 sont appuydes d'une copie officielle des
titres exdcutoires accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des ddcisions
pass~es en force de chose jugde.

§ 4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours,
I'autorit6 compdtente d'un ttat contractant peut, pour la sauvegarde de
ses droits, demander h l'autorit6 compdtente de l'autre ittat contractant
de prendre les mesures conservatoires prdvues par la lgislation de celui-ci,
auxquelles sont applicables, mntatis mutandis, les dispositions pr6c6dentes.

§ 5. L'article 26, § ler, alin~a 2, s'applique 6galement h tout renseignement
port6, en exdcution du prdsent article, A la connaissance de l'autorit6 comp&-
tente de l'ttat requis.

§ 6. Les Ministres des Finances des deux Ittats contractants ou leurs
ddldgus mandatds h cette fin communiquent directement entre eux aux
fins pr6vues aux articles 25, 26 et 27.
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20 bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn volgens
zijn eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administra-
tieve praktijk of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, of
waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

§ 1. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander wederkerig
hulp en bijstand te verlenen voor de invordering van de in artikel 2 bedoelde
belastingen in hoofdsom, verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en
boeten van niet strafrechtelijke aard.

§ 2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-
sluitende Staat betekent en int de bevoegde autoriteit van de andere overeen-
komstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels welke voor de
betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,
de in § 1 bedoelde belastingvorderingen die in de eerstbedoelde Staat eisbaar
zijn. Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte
Staat en deze is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet
toegelaten zijn door de wetten of de regels van de verzoekende Staat.

§ 3. De in § 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel
afschrift van de uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van een officieel
afschrift van de beslissingen die het gezag van het gewijsde hebben verwor-
ven.

§ 4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat,
mag de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn
rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstslui-
tende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens
wetgeving voorziet; de voorgaande bepalingen zijn mutatis mutandis daarop
van toepassing.

§ 5. Artikel 26, § 1, lid 2, is mede van toepassing op elke inlichting die,
ingevolge dit artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van de aange-
zochte Staat wordt gebracht.

§ 6. De Ministers van Financi~n van beide overeenkomstsluitende Staten
of hun daartoe bevoegde lasthebbers stellen zich rechtstreeks met elkander
in verbinding voor de toepassing van de artikelen 25, 26 en 27.
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Article 28

LIMITATION DES EFFETS DE LA CONVENTION

§ ler. Sans pr6judice de l'application de l'article 23, § 4, alinda 2, les dispo-
sitions de la pr6sente convention ne limitent pas les droits et avantages
que la lgislation de Fun des ]Etats contractants accorde en mati~re d'imp6ts
viss . l'article 2.

§ 2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~ndficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires,
en vertu, soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Pour 1'application de la convention, les agents diplomatiques et les
agents consulaires de carri~re d'un Etat contractant, qui ont la nationalit6
de cet ttat et qui font partie de la representation de cet Etat'dans l'autre
Etat contractant, sont considdrds comme des rdsidents du premier Ittat.

Article 29

EXTENSION TERRITORIALE

§ j er . La pr~sente convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications ndcessaires, h tout autre ittat ou territoire dont la Norv~ge
assume les relations internationales, qui perqoit des imp6ts de caract&re
analogue h ceux auxquels s'applique la convention. Une telle extension
prend effet h partir de la date, avec les modifications et dans les conditions
- y compris les conditions relatives h la cessation d'application - qui sont
fix~es d'un commun accord entre les ttats contractants par 6change de notes
diplomatiques ou selon toute autre procddure conforme h leurs dispositions
.constitutionnelles.

§ 2. A moins que les deux ittats contractants n'en soient convenus autre-
ment, lorsque la convention sera ddnonc~e par l'un d'eux en vertu de l'article
31, elle cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues . cet article,
. tout Ettat ou territoire auquel elle a 6t6 6tendue conform~ment au present
article.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30

ENTRtE EN VIGUEUR ET SUSPENSION D'EFFET

D'UNE CONVENTION ANT]RIEURE

§ 1er. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s h Oslo aussit6t que possible.
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Artikel 28
BEPERKING VAN DE WERKING DER OVEREENKOMST

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 23, § 4, lid 2, beperken de
bepalingen van deze Overeenkomst op generlei wijze de rechten en tege-
moetkomingen die de wetgeving van een der overeenkomstsluitende Staten
toekent met betrekking tot de in artikel 2 bedoelde belastingen.
§ 2. Die bepalingen doen geen afbreuk aan de fiscale voorrechten welke de
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten genieten krachtens de
algemene regelen van het volkenrecht of krachtens bepalingen van bijzon-
dere akkoorden.

Voor de toepassing van de Overeenkomst worden diplomatieke ambte-
naren en consulaire ambtenaren van beroep van een overeenkomstsluitende
Staat, die onderdaan zijn van die Staat en deel uitmaken van de vertegen-
woordiging van die Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat, geacht
verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat te zijn.

Artikel 29
TERRITORIALE UITBREIDING

§ 1. Deze Overeenskomst kan ongewijzigd of met noodzakelijke wijzigingen
worden uitgebreid tot elk ander land of gebied voor welker internationale
betrekkingen Noorwegen verantwoordelijk is en dat in wezen gelijksoortige
belastingen heft als de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is. Zodanige uitbreiding treedt in werking vanaf de datum, met de wijzigin-
gen en op de voorwaarden - daaronder. begrepen de voorwaarden met
betrekking tot de opzegging - door de overeenkomstsluitende Staten in
onderling overleg vastgelegd door een diplomatieke notawisseling of volgens
elke andere handelwijze die in overeenstemming is met de bepalingen van
hun Grondwet.

§ 2. Tenzij door de twee overeenkomstsluitende Staten anders is overeen-
gekomen, zal de opzegging van de Overeenkomst door een van hen krachtens
artikel 31, op de in dat artikel bepaalde voorwaarden een einde maken aan
de toepassing van de Overeenkomst met betrekking tot elk land of gebied
waartoe zij krachtens dit artikel is uitgebreid.

VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 30
INWERKINGTREDING EN SCHORSING VAN EEN VROEGERE OVEREENKOMST

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigings-
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Oslo worden uitgewisseld.
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§ 2. La prdsente Convention entrera en vigueur le quinzi6me jour suivant
celui de l'6change des instruments de ratification et ses dispositions seront
applicables :

10 aux imp6ts dus h la source sur les revenus attribu~s ou mis en paie-
ment h partir du ler janvier de 'anne suivant celle au cours" de
laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6changds;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables
cl6tur~es h partir du 31 d~cembre de l'annde au cours de laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s;

30 aux imp6ts norvdgiens sur la fortune affrents h la fortune existant
au ler janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle les instru-
ments de ratification auront k6 6changds ou au dernier jour de l'exer-
cice clos pendant l'annde au cours de laquelle aura lieu l'6change
des instruments de ratification.

§ 3. Les dispositions de la Convention conclue entre la Belgique et la
Norv~ge, le 29 octobre 1928 1 en vue d'dviter la double imposition des revenus
des entreprises de navigation maritime, cesseront de s'appliquer pendant
la durde d'application de l'article 8 de la prdsente Convention.

A rticle 31

D] NONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des
]Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin incLus de toute anne civile h
partir de la cinqui~me annde h dater de celle de '6change des instruments
de ratification, la ddnoncer, par 6crit et par la voie diplomatique, h l'autre
ttat contractant. En cas de d~nonciation avant le 1er juillet d'une telle
annie, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois :

10 aux imp6ts dus h la source, sur les revenus normalement attribues
ou mis en paiement, au plus tard le 31 ddcembre de 1'annde de la
ddnonciation;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables
cl6tur6es normalement avant 1'expiration de la m6me annie;

36 aux imp6ts norvdgiens sur la fortune aff~rents h la fortune existant
au ler janvier de l'ann~e suivant immddiatement celle de la ddnon-

1 British and Foreign State Papers, vol. 131, p. 83
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§ 2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt
op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en haar bepa-
lingen zullen van toepassing zijn :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkoms-
ten welke zijn toegekend of betaalbaar gesteld van 1 januari af van
het kalenderjaar volgend op dat waarin de bekrachtigingsoorkonden
zijn uitgewisseld;

20 op de andere belastingen geheven naar de inkomsten van belastbare
tijdperken eindigend van 31 december af van het jaar waain de
bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewisseld;

30 op de Noorse vermogensbelastingen met betrekking tot het vermogen
op 1 januari van het kalenderjaar volgend op dat waarin de bekrach-
tigingsoorkonden zijn uitgewisseld of op de laatste dag van het
boekjaar, afgesloten tijdens het jaar waarin de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden heeft plaatsgehad.

§ 3. De bepalingen van de op 29 oktober 1928 tussen Belgi en Noorwegen
gesloten Overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting van de inkoms-
ten van scheepvaartondernemingen zullen ophouden van toepassing te zijn
zolang artikel 8 van deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 31

OPZEGGING

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar
elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot de 30 e juni van elk kalen-
derjaar met ingang van het vijfde jaar vanaf het jaar van de uitwisseling
van de bekrachtigingsoorkonden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat

'langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval
van opzegging voor 1 juli van zodanig jaar, zal de Overeenkomst voor de
laatste maal van toepassing zijn :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot in-
komsten welke normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld tot de
31e december van het jaar waarin de opzegging is gedaan;

20 op de andere belastingen geheven naar de inkomsten van belastbare
tijdperken die normaal eindigen voor het verstrijken van hetzelfde
jaar;

30 op de Noorse vermogensbelastingen met betrekking tot het vermogen
op 1 januari van het kalenderjaar volgend na dat waarin de opzeg-
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ciation ou au dernier jour de l'exercice clos durant 1'ann~e de la
d~nonciation.

EN FOI DE QuoI, les Plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 30 juin 1967, en double exemplaire, en langues
fran~aise, n~erlandaise et norv~gienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique Pour la Norv~ge

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de la Convention tendant h 6viter
les doubles impositions et h r~gler certaines autres questions en mati~re
d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune, conclue ce jour entre la Belgique
et la Norv~ge, les Plnipotentiaires soussigns sont convenus des dispositions
suivantes qui forment partie int~grante de cette Convention.

1. Entreprises de navigation maritime ou adrienne, de p~che ou de chasse
en pleine mer

Ad articles 8, 13 et 22.
Lorsqu'une entreprise vis~e a l'article 8 est exploit~e par un groupement

ou une soci~t6 de personnes dont les associ~s ou membres solidairement
et ind6finiment responsables et charges conjointement de la direction effec-
tive, sont, les uns, r~sidents d'un Rtat contractant et les autres r~sidents de
l'autre Etat contractant, elle est consid~r~e comme ayant son si&ge de
direction effective dans l'un et l'autre Etat contractant.

Dans cette 6ventualit6, les b~n~fices visas h l'article 8, §§ ler h 3, les
gains mentionn~s h l'article 13, § 2, alin6a 2, et les 61ments de fortune dont
question h l'article 22, § 3, sont imposables dans chaque Etat contractant h
concurrence de la quotit6 correspondant au rapport entre la part susceptible
d'8tre attribu~e dans lesdits revenus ou 616ments de fortune, auxdits associ~s
ou membres, r6sidents de cet Rtat et la part susceptible d'6tre attribu~e
dans ces revenus ou 616ments de fortune h l'ensemble desdits associ~s ou
membres, r~sidents de l'un et de l'autre Etat contractant.
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ging is gedaan of op de laatste dag van het boekjaar, afgesloten
tijdens het jaar waarin de opzegging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 30 juni 1967 in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Noorse taal, zijnde de drie teksten.gelijkelijk authentiek.

Voor Belgie : Voor Noorwegen :

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot voorkoming van dubbele
belasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake
belastingen van inkomen en van vermogen, heden tussen BelgiR en Noor-
wegen gesloten, zijn de ondergetekende gevolmachtigden overeengekomen,
dat de volgende bepalingen een integrerend deel van die Overeenkomst zullen
uitmaken.

1. Ondernemingen van lucht- en scheepvaart, van jacht en visvangst in
volle zee

Ad arlikelen 8, 13 en 22

Als een in artikel 8 bedoelde onderneming wordt gedreven door een
personenvennootschap of een vereniging van personen waarvan de hoof-
delijk en onbeperkt aansprakelijke vennoten of leden die gezamenlijk de
werkelijke leiding waarnemen, verblijfhouders zijn, de enen van een Staat en
de anderen van de andere Staat, wordt de plaats van haar werkelijke leiding
geacht in beide Staten te zijn gelegen.

In dat geval zijn winsten als bedoeld in artiekl 8, §§ 1 tot 3, kapitaal-
winsten als vermeld in artikel 13, § 2, lid 2, en vermogensbestanddelen waar-
van sprake in artikel 22, § 3, in elke Staat belastbaar naar het deel daarvan,
overeenstemmend met de verhouding waarin het deel van gezegde inkomsten
of vermogensbestanddelen dat kan worden toegerekend aan die vennoten
of leden, verblijfhouders van die Staat, staat tot het deel van die inkomsten
of vermogensbestanddelen dat kan worden toegekend aan al die vennoten
of leden, verblijfhouders van beide Staten.
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2. Salaries et appoint~s de groupements et soci~tds de personnes

Ad article 15.

Lorsque l'employeur dont question i l'article 15, § 2, est un groupement
ou une soci6t6 de personnes non vis6 h l'article 3, § ler, 40, il est consider6,
pour l'application dudit article 15, § 2, comme un resident de l'Etat contrac-
tant oii est situ6 le si~ge de direction effective de 1'entreprise.

Dans le cas vis6 au no 1 du present protocole, les rdmun6rations men-
tionndes h 'article 15, § 3, de la convention sont considdrdes comme se
rapportant h une activit6 exercde dans 1'IRtat contractant oil le navire est
immatricul6 ou, h ddfaut d'immatriculation, a W pourvu de lettres de
mer.

3. Fonds communs belges de placement et r~partitions de liquidation de
soci~tds r~sidentes de la Belgique

Ad articles 10, 11 et 21.

Pour l'application de ces dispositions, les dividendes et int~r~ts per~us
par un resident de la Norv&ge h l'intervention d'un fonds commun de place-
ment constitu6 conform6ment h la ldgislation belge sont consid6r~s, suivant
le cas, comme des dividendes attribu~s par une soci6t6 rdsidente de la Bel-
gique ou comme des int~rts provenant de la Belgique.

Ad article 23, § 2.

Pour 'application de cette disposition, les revenus rdparti5 par un fonds
commun de placement constitu6 conformdment h la legislation belge, de
m~me que les r~partitions de liquidation de socidtds r~sidentes de la Belgique,
sont considdrds forfaitairement comme ayant subi l'imp6t en Belgique au
taux applicable en vertu de 'article 11, § 2.

4. Associds d'entreprises exploitdes par des soci~tds ou groupements de
personnes ou masses indivis~s de biens, constituant ou non des socidtds
au sens de 'article 3, § 1er, 40.

Ad article 23, § ler.

L'exemption prdvue h cette disposition s'applique aux revenus non
visas h 'article 10, § 3, derni~re phrase, qui sont imposables dans un Rtat
contractant suivant sa l6gislation nationale, h charge d'un resident de
cet Rtat en sa qualit6 d'associ6 d'une entreprise exploitde par un groupement
ou une soci~t6 de personnes et qui sont imposables dans 'autre Etat contrac-
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2. Werknemers van personenvennootschappen of verenigingen van personen

Ad artikel 15

Als een in artikel 15, § 2, bedoelde werkgever is een personenvennoots,
chap of een vereniging van personen die niet bedoeld is in artikel 3, § 1, 4o-
wordt deze voor de toepassing van gezegd artikel 15, § 2, geacht een verblij-
fhouder te zijn van de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

In gevallen als bedoeld in nr 1 van dit protocol, worden de in artikel 15,
§ 3, van de Overeenkomst vermelde beloningen geacht betrekking te hebben
op werkzaamheden uitgeoefend in de Staat waar het schip te boek is gesteld
of, bij gebreke daarvan, van zeebrieven is voorzien.

3. Belgische gemeenschappelijke beleggingsfondsen en liquidatie- uitkeringen
in vennootschappen, verblijfhouders van Belgi

Ad artikelen 10, 11 en 21

Voor de toepassing van die bepalingen worden dividenden en interesten
die een verblijfhouder van Noorwegen ontvangt door bemiddeling van een
volgens de Belgische wetgeving opgericht gemeenschappelijk beleggings-
fonds, naar het geval beschouwd als dividenden, toegekend door een vennoot-
schap, verblijfhouder van Belgie, of als interesten, herkomstig uit Belgi6.

Ad artikel 23, § 2

Voor de toepassing van die bepaling worden inkomsten die zijn uitgedeeld
door een volgens de Belgische wetgeving opgericht gemeenschappelijk
beleggingsfonds, zomede liquidatie-uitkeringen in vennootschappen die
verblijfhouder zijn van Belgie, zonder meer geacht in Belgi6 belasting te
hebben ondergaan tegen het tarief dat krachtens artikel 11, § 2 van
toepassing is.

4. Vennoten van ondernemingen, gedreven door personenvennootschappen
of verenigingen van personen, en onverdeelde boedels, al dan niet vennoot-
schappen in de zin van artikel 3, § 1, 40

Ad artikel 23, § 1

De in die bepaling neergelegde vrijstelling is van toepassing op niet in
artikel 10, § 3, laatste volzin, bedoelde inkomsten, die in een Staat overeen-
komstig zijn wetgeving belastbaar zijn ten name van een verblijfhouder van
die Staat in zijn hoedanigheid van vennoot van een onderneming, gedreven
door een personenvennootschap of een vereniging van personen, en die in de
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tant en vertu de 'article 7 ou de l'article 13. I1 en est ainsi mdme si, suivant
la lgislation nationale de cet autre Etat, le groupement ou la soci6t6 y est
seul impos6 indivisment sur La totalit6 ou sur une partie de ces revenus.

La m~me r~gle s'applique, mutatis mutandis, aux 6lments de fortune.

5. Non-discrimination

Ad article 24, § 1 e
.

Cette disposition ne peut tre interpr~tde
10 comme empdchant la Belgique d'imposer sur le montant minimum

de revenu, ddtermin6 par sa l6gislation nationale et applicable aux non-
rdsidents de cet IRtat qui en sont ou non des nationaux et qui y disposent
d'une habitation, les nationaux de La Norv~ge qui ne sont pas des residents
de La Belgique mais y disposent d'une habitation;

20 comme obligeant La Norv~ge h accorder aux nationaux de La Belgique
La remise exceptionnelle d'imp6t qu'elle accorde a ses propres nationaux
et aux personnes n~es de parents de nationalit6 norv~gienne, en vertu de
'article 22 de la loi norv~gienne de l'imp6t pour les districts ruraux et de
'article 17 de la loi norvdgienne de 'imp6t pour les villes.

FAIT h Bruxelles, le 30 juin 1967, en double exemplaire, en langues
fran~aise, nderlandaise et norv~gienne.

Pour la Belgique Pour la. Norvge:

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN
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andere Staat belastbaar zijn krachtens artikel 7 of artikel 13. Deze regel geldt
ook indien die inkomsten geheel of ten dele volgens de wetgeving van die
Staat aldaar onverdeeld en alleen ten name van de vennootschap of vereni-
ging belast worden.

Dezelfde regel is mutatis mutandis, van toepassing ter zake van vermo-
gensbestanddelen.

5. Gelijke behandeling

Ad artikel 24, § 1

Die bepaling zal niet dusdanig worden uitgelegd
10 dat zij Belgii belet onderdanen van Noorwegen die geen verblijfhou-

ders van Belgie zijn maar aldaar over een woning beschikken, aan belasting
te onderwerpen naar het minimum-inkomen, door zijn wetgeving vastgesteld
ten aanzien van niet-verblijfhouders van die Staat die daarvan al dan niet
onderdaan zijn en er over een woning beschikken;

20 dat zij Noorwegen verplicht aan onderdanen van Belgii de buiten-
gewone belastingafslag te verlenen welke het aan zijn eigen onderdanen en
aan personen, geboren uit ouders van Noorse nationaliteit, verleent krachtens
artikel 22 van de Noorse wet op de belasting in de plattelandsgebieden en
krachtens artikel 17 van de Noorse wet op de belasting in de steden.

GEDAAN te Brussel, op 30 juni 1967 in tweevoud in de Nederlandse,
de Franse en de Noorse taal.

Voor Belgi6 : Voor Noorwegen

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM BELGIA OG NORGE TIL UNN-
GAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG REGULERING
AV VISSE ANDRE SPORSMAL MED HENSYN TIL SKAT-
TER AV INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Belgiernes Konge og Hans Majestet Kongen av Norge
Som 0nsker A unnga dobbeltbeskatning og regulere visse andre sp0rsmA1

med hensyn til skatter av inntekt og formue,

Har besluttet A inngA en overenskomst og har for dette formAl oppnevnt
som sine befullmektigede representanter

Hans Majestet Belgiernes Konge :
Belgias Utenriksminister Herr Pierre Harmel;

Hans Majestet Kongen av Norge :
Norges Sendemann i Brussel, Ambassador Jahn B. Halvorsen,

Som etter A ha utvekslet sine respektive fullmakter, som er funnet i god
og beh0rig form, er kommet overens om f0lgende bestemmelser:

I. OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 1

DE PERSONER OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i den ene
Kontraherende Stat eller begge.

Artikkel 2

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

§ 1. Denne overenskomst f5r anvendelse p. skatter av inntekt og formue
som utskrives for regning av hver av de Kontraherende Stater eller deres
regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA
hvilken mate de oppkreves.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

His Majesty the King of the Belgians and His Majesty the King of
Norway,

Desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters
with respect to taxes on income and fortune,

Have decided to conclude a convention and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries :
His Majesty the King of the Belgians

Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;
His Majesty the King of Norway :

Mr. Jahn B. Halvorsen, Ambassador of Norway at Brussels,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows :

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

' Came into force on 25 October 1969; i.e., on the fifteenth day following the day of the ex-
change of the instruments of ratification, which took place at Oslo on 10 October 1969, in accordance
with article 30 (2).
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§ 2. Som skatter av inntekt og formue anses skatter som utskrives av den
samlede inntekt, av den samlede formue, eller deler av inntekten eller for-
muen, herunder skatter av gevinst ved avhendelse av los0re eller fast eien-
dom, skatter av de samlede l0nnsbel0p utbetalt av bedrifter, s5 vel som
skatter av verdistigning.

§ 3. De nverende skatter som denne overenskomst gjelder, er sarlig

A) for s& vidt ang5r Belgia :
1. skatt vedr0rende fysiske personer,
2. selskapsskatt,
3. skatt vedr0rende juridiske personer,
4. skatt vedrorende ikke i landet bosatte personer; herunder forskud-

dsskattene og tilleggene til forskuddsskattene, prosentuelle tillegg
til de nevnte skatter og forskuddsskatter samt den kommunale tilleg-
gsskatt vedrorende fysiske personer.

B) for s5 vidt ang5r Norge :
1. inntektsskatt til staten,
2. skatteutjevningsavgift til staten,
3. serskatt for utviklingshjelp,

4. avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer,

5. formuesskatt til staten,
6. inntektsskatt til kommuner,
7. formuesskatt til kommuner,
8. eiendomsskatt og,
9. sj0mannsskatt.

§ 4. Overenskomsten gjelder ogs5. alle skatter av samme eller vesentlig
lignende art som fremtidig blir utskrevet i tillegg til, eller i stedet for, de
gjeldende skatter. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater vii
ved utgangen av hvert Air gi hverandre underretning om endringer som er
foretatt i deres skattelover.

II. DEFINISJONER

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

§ 1. Hvis ikke en annen forstAelse fremg5r av sammenhengen, har f0lgende
uttrykk i overenskomsten denne betydning :

1. (( En Kontraherende Stat )) og (( den annen Kontraherende Stat
betyr Belgia eller Norge, slik som det fremgfr av sammenhengen;
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2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of
fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existilng taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

A. In the case of Belgium:
(1) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);
(2) The company tax (l'imp6t des sociits);
(3) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);
(4) The non-residents' tax (l'imp6t des non-risidents), including taxes

collected in advance (prdcomptes) and supplements to taxes collected
in advance (compliments de pricomptes), surcharges (centimes addi-
tionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and
the additional communal tax (taxe. communale additionnelle) to the
tax on individuals.

B. In the case of Norway
(1) The State income tax (inntektsskatt til staten);
(2) The State tax-equalization dues (skatteutjevningsavgift til staten);
(3) The special tax in aid of developing countries (saerskatt for utviklings-

hjelp);
(4) The State tax on fees paid to foreign artists (avgift til staten av

utenlandske kunstneres honorarer);
(5) The State fortune tax (formuesskatt til staten);
(6) The communal income tax (inntektsskatt til kommuner);
(7) The communal fortune tax (formuesskatt til kommuner);
(8) The real property tax (eiendomsskatt);
(9) The seamen's tax (sjomannsskatt).

4. The C6nvention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the exist-
ing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contract-
ing States shall notify each other of any changes which have been made in
their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires

(1) The terms "a contracting State" and "the other Contracting State"
mean Belgium or Norway, as the context requires
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2. (( Belgia )), anvendt i geografisk betydning, betegner Kongeriket
Belgias statsomr5de; forutsatt at det blir fastsatt belgiske lovbestemmelser
om dette, vil uttrykket ogsa bety havbunnen og undergrunnen av Nordsj0en
som st0ter til det belgiske sj0territorium og hvor Belgias h0yhetsrett vil
kunne ut0ves for sA vidt angAr utforskning og utnyttelse, s& snart som ove-
renskomster med Frankrike, Nederland og Det Forente Kongerike Storbri-
tannia og Nord-Irland gir adgang til . avgrense dette omrAde, vil avgrens-
ningen bli notifisert Kongeriket Norge pA diplomatisk vei;

3. ((Norge )), anvendt i geografisk betydning, betegner Kongeriket Norges
statsomr5.de, innbefattet havbunnen og undergrunnen i de undersjoiske
omrAder som st0ter til det norske sj0territorium og hvor Norges h0yhetsrett
kan utoves for s5. vidt angAr utforskning og utnyttelse; (( Norge )) betegner
ikke Svalbard (Spitsbergen), Jan Mayen og de norske besittelser utenfor
Europa;

4. (( person )) omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen
sammenslutning av personer;

5. (( selskap )) betyr enhver juridisk person eller enhver annen enhet som
er skattepliktig som shdan av sine inntekter eller av sin formue i den stat
hvor selskapet er hjemmeh0rende;

6. (( foretagende i en Kontraherende Stat )) og (( foretagende i den annen
Kontraherende Stat )) betyr henholdsvis et foretagende som drives av en
person bosatt i en Kontraherende Stat og et foretagende som drives av en
person bosatt i den annen Kontraherende Stat;

7. (( kompetent myndighet )) betyr :
a) i Belgia, den kompetente myndighet i henhold til belgisk lovgivning;

b) i Norge, Finans- og tollministeren eller den som har fullmakt fra ham.

§ 2. Med mindre noe annet fremgar av sammenhengen, skal ethvert utt-
rykk som ikke er definert p5 annen mate, ved hver Kontraherende Stats
anvendelse av bestemmelsene i denne overenskomst, ha den betydning som
det har etter skattelovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de
skatter sor g~r inn under overenskomsten.

Artikket 4

SKATTEMESSIG BOPEL

§ 1. I denne overenskomst forst5s ved uttrykket (( person bosatt i en
Kontraherende Stat )) enhver person som i henhold til lovgivningen i ved-
kommende stat er undergitt beskatning der p5 grunnIag av domisil, bopel,
sted hvor foretagendet har sin ledelse, eller ethvert annet lignende kriterium.
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(2) The term "Belgium", when used in a geographical sense, means the
territory of the Kingdom of Belgium; in the event of the adoption of Belgian
legal provisions to that effect, it shall also refer to the sea-bed and subsoil
in the North Sea, adjacent to the Belgian territorial sea, over which Belgium
will exercise sovereign rights of exploration and exploitation; the Kingdom
of Norway shall in that event be notified of the boundary of the area in
question, through the diplomatic channel, as soon as agreements with France,
the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall have rendered it possible to establish the said boundary;

(3) The term "Norway", when used in a geographical sense, means the
territory of the Kingdom of Norway, including the sea-bed and subsoil in
the sea areas, adjacent to the Norwegian territorial sea, over which Norway
exercises sovereign rights of exploration and exploitation;

it does not refer to Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen and the Norwe-
gian dependencies outside Europe;

(4) The term "person" comprises an individual, a company and any
other body of persons;

(5) The term "company" means any body corporate or any entity which
is liable to taxation as such in respect of its income or its fortune in the
State of which it is a resident;

(6) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(7) The term "competent authority" means
(a) In the case of Belgium, the authority which is competent under Belgian

law;
(b) In the case of Norway, the Minister of Finance and Customs or his duly

authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature.
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§ 2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i § 1 anses som bosatt i
begge stater, skal f0lgende gjelde :

1. Han skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han dispo-
nerer fast bolig. Hvis han disponerer fast bolig i begge Kontraherende
Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han
lar de sterkeste personlige og 0konomiske forbindelser (sentrum for
livsinteressene).

2. Hvis det ikke kan bringes p5 det rene i hvilken Kontraherende Stat
han lar sentrum for livsinteressene, eller hvis han ikke disponer
fast bolig i noen av de Kontraherende Stater, skal han anses for
bosatt i den Kontraherende Stat hvor han har vanlig opphold.

3. Hvis han lar vanlig opphold i begge Kontraherende Stater, eller
ikke lar vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt i
den Kontraherende Stat hvor han bar statsborgerrett.

4. Hvis han lar statsborgerrett i begge Kontraherende Stater, eller
ikke i noen av dem, skal de kompetente myndigheter i de Kontrahe-
rende Stater avgj0re sp0rsm~let ved gjensidig avtale.

§ 3. NAr en annen person enn en fysisk person if0lge bestemmelsene i § 1
anses for bosatt (hjemmeh0rende) i begge Kontraherende Stater, skal den
regnes for bosatt (hjemmehorende) i den Kontraherende Stat hvor stedet
for foretagendets virkelige ledelse er.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

§ 1. Uttrykket (( fast driftssted ) betyr i denne overenskomst en fast forret-
ningsinnretning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis
blir ut0vet.

§ 2. Uttrykket (( fast driftssted ) skal saerlig omfatte

1. et sted hvor foretagendet lar sin Iedelse,
2. en filial,

3. et kontor,
4. en fabrikk,
5. et verksted,
6. et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter

utnyttes,

7. et sted for bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet over-
stiger tolv mhneder.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined
in accordance with the following rules

(1) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a perma-
nent home available to him in both Contracting States, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

(2) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which he has a habitual abode;

(3) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
of which he is a national;

(4) If he is a national of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective mana-
gement - by which is meant its centre of general administration - is situ-
ated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially

(1) A place of management;
(2) A branch;
(3) An office;
(4) A factory;

(5) A workshop;
(6) A mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(7) A building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months.
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§ 3. (( Fast driftssted ) foreligger ikke n~r

1. det gj0res bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling
eller utlevering av varer som tilh0rer foretagendet;

2. varer, som tilh0rer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for
lagring, utstilling eller utlevering;

3. varer, som tilh0rer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for
bearbeidelse ved et annet foretagende;

4. en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkj0p av
varer eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;

5. en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklame,
meddelelse av opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende
virksomhet som i forhold til foretagendet er av forberedende art
eller utgj0r en hjelpevirksomhet.

§ 4. Selv uten en innretning som nevnt i §§ 1 og 2, anses en person - med
unntagelse av en uavhengig representant som omhandlet i § 5 - for . vre
et fast driftssted nar han opptrer i en Kontraherende Stat for regning av
et foretagende i den annen Kontraherende Stat. Det forutsettes at han i den
f0rstnevnte stat har fullmakt til 5. avslutte kontrakter p& vegne av foreta-
gendet og vanligvis ut0ver denne fullmakt der, samt at hans virksomhet
ikke innskrenker seg til innkj0p av varer for foretagendet.

§ 5. Et foretagende fra en Kontraherende Stat skal ikke anses 5 ha fast
driftssted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det avslutter
forretninger der gjennom en megler, kommisjonar eller enhver annen uav-
hengig mellommann, s~fremt disse personer opptrer innenfor rammen av
sin ordinare forretningsvirksomhet.

Denne bestemmelse gjelder ikke en mellommann som opptrer for regning
av et forsikringsforetagende og som vanligvis avslutter kontrakter i foreta-
gendets navn.

§ 6. Den omstendighet at et selskap hjemmeh0rende i en Kontraherende
Stat, kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmeh0rende
i den annen Kontraherende Stat, eller avslutter forretninger der (enten
gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke
at det ene av disse selskaper blir fast driftssted for det annet.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to. include

(1) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(2) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(3) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enter-
prise;

(4) The maintenance of a fixed place of business solely for the.purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(5) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary char-
acter, for the enterprise.

4. Even where there is no place of business within the meaning of para-
graphs 1 and 2, a person - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies - acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent
establishment of the enterprise in the first-mentioned State if he habitually
concludes contracts in that State in the name of that enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise;

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, where such persons
are acting in the ordinary course of their business.

This provision shall not be deemed to apply to an agent acting on
behalf of an insurance enterprise who habitually concludes contracts in
the name of that enterprise.

6. The fact that an enterprise of a Contracting State controls or is controlled
by an enterprise of the other Contracting State, or an enterprise which
carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either enterprise a
permanent establishment of the other.
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III. SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

§ 1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat
hvor eiendommen ligger.

§ 2. Uttrykket (( fast eiendom )) skal tolkes i samsvar med den Kontra-
herende Stats lovgivning hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket
omfatter under enhver omstendighet tilbeh0r til fast eiendom, besetning og
redskaper som anvendes i landbruks- og skogbruksbedrifter, rettigheter som
er undergitt privatrettens forskrifter om eiendomsrett til grunnen, bruksrett
til fast eiendom og rett til faste eller varierende ytelser, som vederlag for
utnyttelse av eller retten til A utnytte mineralforekomster, kilder og andre
grunnherligheter. Skip, bAter og luftfart0yer anses ikke for fast eiendom.

§ 3. Bestemmelsen i § 1 f~r anvendelse p5 inntekt ved direkte bruk, utleie,
bortforpaktning og enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

§ 4. Bestemmelsene i §§ 1 og 3 fAr ogsA anvendelse pA inntekt av fast
eiendom n5r den tilh0rer et foretagende eller nir den benyttes ved ut0-
velse av fritt yrke.

A rtikkel 7

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

§ 1. Fortjeneste som oppeberes av et foretagende fra en Kontraherende
Stat skal bare vare skattbar i denne stat, med mindre foretagendet utover
forretningsvirksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast
driftssted der. Hvis foretagendet ut0ver slik forretningsvirksomhet, kan dets
fortjeneste skattlegges i den annen stat i den utstrekning fortjenesten kan
tilskrives det faste driftssted.

§ 2. NAr et foretagende fra en Kontraherende Stat ut0ver forretningsvirk-
somhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der,
skal dette, med forbehold om bestemmelsen i § 3, i hver av statene tilskrives
den fortjeneste som det ventelig ville ha ervervet, hvis det hadde vart et
saerskilt og selvstendig foretagende som ut0vet samme eller lignende virk-
somhet under samme eller lignende vilkar og opptrAdte helt uavhengig i
forhold til det foretagende hvis faste driftssted det er.

§ 3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste fratrekkes utgifter
som er phdratt i anledning av det faste driftssted, herunder utgiftene for
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consider-
ation for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable pro-
perty used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
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ledelsen og de alminnelige omkostninger for administrasjon, uansett om
de er pA10pet i den stat hvor det faste driftssted ligger eller andre steder.

§ 4. Hvis det ikke foreligger regelmessig bokf0rsel eller andre bevismidler
som gir anledning til A fastsette den andel av fortjenesten som et foretagende i
en Kontraherende Stat oppebxrer av dets faste driftssted i den annen Kon-
traherende Stat, kan skattleggingen gjennomf0res sxrskilt i denne stat. Denne
skattlegging foretas i henhold til dens egen lovgivning, under hensyn til den
fortjeneste som tilsvarende foretagender vanligvis oppebxrer i denne stat.

§ 5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende pA
grunn av dets innkj0p av varer for foretagendet.

§ 6. Ved anvendelsen av de foranst5ende paragrafer skal den fortjeneste
som tilskrives det faste driftssted, fastsettes etter den samme fremgangsmate
hvert Ar, med mindre det er fyldestgj0rende grunn for noe annet.

§ 7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er swrkilt omhandlet i
andre artikler i denne overenskomst, er bestemmelsene i nervaerende artikkel
ikke til hinder for at reglene i de 0vrige artikler anvendes ved skattleggingen
av disse inntekter.

Artikkel 8

SKIPS- OG LUFTFART, SAMT FISKE OG FANGST I APEN SJO

§ 1. Avvikende fra bestemmelsene i artikkel 7, §§ 1-6 skal fortjeneste ved
driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart bare skattlegges i den
Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

§ 2. Hvis den virkelige ledelse for et rederi er ombord i et skip, skal den
anses for ha sitt sete i den stat hvor den som driver foretagendet er bosatt.

§ 3. Bestemmelsene i §§ 1 og 2 kommer likeledes til anvendelse p5 fortje-
neste som erverves ved driften av fiske- eller fangstfart0yer i Apen sj0.

§ 4. Bestemmelsen i § 1 kommer likeledes til anvendelse n~r et luftfarts-
foretagende fra en Kontraherende Stat deltar i en (( pool )), felles driftsvirk-
somhet eller en internasjonal organisasjon for slik virksomhet.
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purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Where there are no regular accounts or other records from which it is
possible to determine how much of the profits of an enterprise of a Contracting
State is attributable to its permanent establishment situated in the other
Contracting State, the tax in that other State may be determined in accord-
ance with the law of that other State, in particular by taking as a basis the
normal profits of similar enterprises of that other State.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where the profits of an enterprise include items of income which are
dealt with separately in other articles of this Convention, then the provisions
of this article shall not affect the provisions of those articles as concerns the
taxation of such items of income.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES, AND ENTERPRISES ENGAGED

IN FISHING, SEALING AND WHALING ON THE HIGH SEAS

1. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraphs 1 to 6, profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State of
which the operator of the enterprise is a resident.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from
the operation of fishing, sealing or whaling vessels on the high seas.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply where an air transport
enterprise of a Contracting State participates in a pool, in a joint business
or in an international operating agency.

NO 10020



336 United Nations - Treaty Series 1969

Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor
et foretagende fra en Kontraherende Stat deltar direkte eller indirekte

i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Kontra-
herende Stat, eller

samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en Kontraherende Stat og et foretagende fra
den annen Kontraherende Stat,

skal f0lgende gjelde :
Dersom det mellom de to foretagender blir avtalt eller palagt vilkir i

deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra
dem som ville vert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver
fortjeneste som uten disse vilkhr ville tilfalt et av dem, men som if0lge disse
vilk~r ikke har kunnet tilfalle dette foretagende, kunne medregnes i og skatt-
legges sammen med dette foretagendes fortjenester.

Artikkel 10

DIVIDENDER

§ 1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmeh0rende i en Kontrahe-
rende Stat, til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat,
kan skattlegges i den sistnevnte stat.

§ 2. Slike dividender kan imidlertid ogs5 skattlegges i henhold til lovgiv-
ningen i den Kontraherende Stat hvor det selskap er hjemmeh0rende som
utdeler dividendene. Den skattesats som anvendes mA dog ikke overstige
15 prosent av dividendenes bruttobel0p.

Bestemmelsene i denne paragraf begrenser ikke skattleggingen av
selskapet for s5 vidt angir den fortjeneste hvorav dividendene 'utdeles.

Denne paragraf utelukker ikke at selskaper i Belgia blir pAlagt skatt
ved gjenkjop av egne aksjer eller selskapsandeler eller utdeling av selskaps-
formue etter de bestemmelser som er fastsatt i belgisk lovgivning og gjelder
p5 det tidspunkt nxrvwrende overenskomst blir undertegnet.

§ 3. I denne artikkel skal med uttrykket (( dividender forstAs avkastning
av aksjer, gevinstandelsbevis, bergverksaksjer, stifterandeler eller andre
rettigheter med rett til andel i gevinst som ikke er gjeldsfordringer, savel som
avkastning av andre selskapsrettigheter som er likestillet med avkastning
av aksjer ved skattelovgivningen i den stat hvor det selskap som foretar
utdelingen, er hjemmeh0rende. Uttrykket omfatter likeledes inntekter -

herunder renter - som er skattbare som inntekt av kapital som er investert
av interessenter i selskaper i Belgia som ikke er aksjeselskaper.
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Article 9

INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where :
an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contrac-
ting State, or

the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State, and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between independent enter-
prises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accor-
dingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the said dividends.

This paragraph shall not limit the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

In the case of companies which are residents of Belgium, this paragraph
shall not preclude taxation at the rates provided for under Belgian law in
force on the date of signature of this Convention in the event of redemption
of their own stock or shares or division of the assets.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same way as income from shares under
the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident. It also refers to income, including interest, which is taxable as
income from capital invested by partners in partnerships - other than part-
nerships limited by shares - which are residents of Belgium.
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§ 4. Bestemmelsene i §§ I og 2 gjelder ikke n~r den person som dividendene
utdeles til, er bosatt i en Kontraherende Stat og opprettholder et fast driftss-
ted - med effektiv rAdighet over aksjene - i den annen Kontraherende Stat
hvor selskapet som utdeler dividendene, er hjemmeh0rende. I dette tilfelle
fAr bestemmelsene i artikkel 7 anvendelse, som dog ikke er til hinder for
gjennomf0ringen av kildeskatt i disse dividender i henhold til lovgivningen
i den sistnevnte stat.

§ 5. NAr et selskap hjemmeh0rende i en Kontraherende Stat, oppebaerer
fortjeneste eller inntekt fra den annen Kontraherende Stat, kan den annen
stat ikke skattlegge dividender, utdelt av selskapet til personer som ikke
er bosatt i denne stat, bortsett fra det tilfelle som er onhandlet i § 4. Denne
stat kan heller ikke pAlegge selskapet noen skatt av ikke-utdelt utbytte.
Dette gjelder selv om de utdelte dividender helt eller delvis bestr av fort-
jeneste eller inntekt som skriver seg fra den annen stat.

Artikkel 11

RENTER

§ 1. Renter som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til en
person, bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den sist-
nevnte stat.

§ 2. Slike renter kan imidlertid ogsA skattlegges av - og i henhold til
lovgivningen i - den Kontraherende Stat hvor de skriver seg fra. Den skat-
tesats som anvendes mA imidlertid ikke overstige 15 prosent av rentebel0pet.

§ 3. I denne artikkel skal med uttrykket (( renter )) forstAs inntekt av stat-
sobligasjoner, andre obligasjoner og gjeldsfordringer av enhver art, uansett
om de er sikret ved pant eller medf0rer rett til andel i gevinst. Uttrykket
omfatter ogsA. all annen inntekt som i henhold til skattelovgivningen i den
Kontraherende Stat som inntekten skriver seg fra, er likestillet med inntekt
av utl~nt eller innskutt kapital.

Uttrykket omfatter ikke :
1. renter som anses som dividender i henhold til artikkel 10, § 3, siste

setning;
2. andre renter som tilfaller interessenter eller medlemmer i et foreta-

gende som drives av en sammenslutning eller et ansvarlig
selskap (socit6 de personnes), n~r stedet for den virkelige ledelse er i
en Kontraherende Stat;
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
article 7 shall apply; they shall not preclude the imposition of taxes payable
at the source on such dividends, in accordance with the law of that other
Contracting State.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
- except in the case referred to in paragraph 4 - impose any tax on the
dividends paid by that company to a resident of the first-mentioned State,
or subject the company's undistributed profits to any additional taxation,
even if the dividends distributed or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and, subject to the
provisions of the following sub-paragraph, debt-claims or deposits of every
kind, as well as lottery bond prizes and all other income treated in the same
way as income from money lent or deposited under the taxation law of the
State in which the income arises.

The said term does not include
1) Interest which, in accordance with article 10, paragraph 3, last

sentence, is treated as dividends;
2) Other interest paid to partners in or members of an enterprise carried

on by a partnership or body of persons the place of effective manage-
ment of which is in a Contracting State;
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3. renter av forretningstilgodehavender - herunder veksler - som
fremkommer ved betaling pLJ kreditt ved levering av varer, produkter
eller tjenesteytelser fra et foretagende i en Kontraherende Stat til
en person bosatt i den annen Kontraherende Stat;

4. renter pA kontokuranter eller 1Anekonti mellom bankforetagender i de
Kontraherende Stater;

5. renter av pengebelop som - uten utstedelse av ihendehaverbevis -
er deponert av personer bosatt i en Kontraherende Stat i bankfore-
tagender, herunder offentlige kredittinstitusjoner, i den annen Kon-
traherende Stat.

Renter som er omhandlet under punkt 2 - 4 i foranst5,ende avsnitt, er
undergitt bestemmelsene i artikkel 7, og renter som er omhandlet i punkt 5,
er etter omstendighetene undergitt bestemmelsene i artikkel 7 eller artik-
kel 21.

§ 4. Bestemmelsene i §§ 1 og 2 gjelder ikke n5r mottageren av rentene er
bosatt i en Kontraherende Stat, og i den annen Kontraherende Stat - hvor
rentene skriver seg fra - har et fast driftssted som den gjeldsfordring
som foranlediger rentebetalingen, er effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr
bestemmelsene i artikkel 7 anvendelse, som dog ikke er til hinder for gjen-
nomf0ring av kildeskatt i disse renter i henhold til lovgivningen i den sist-
nevnte stat.

§ 5. Renter skal anses for A skrive seg fra en Kontraherende Stat n~r
debitor er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvalt-
ningsmyndigheter eller en person som er bosatt i denne stat. Har imidlertid
debitor - uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat - et fast
driftssted i en av de Kontraherende Stater, skal rentene anses for A skrive
seg fra denne stat, n r gjelden er pAdratt i anledning av driftsstedet, og
dette utreder rentene.

.§ 6. Hvis det som f0lge av et serlig forhold mellom betaleren og fordrings-
haveren eller deponenten - eventuelt mellom disse og tredjemann - er
betalt et rentebel0p som p. grunn av det serlige forhold overstiger det bel0p
som ellers ville vart betalt, fHr begrensningen i skattesatsen og skattefrita-
gelsen i § 2 bare anvendelse p5L det sistnevnte bel0p. Den overskytende del av
rentene er skattbar i henhold til intern lovgivning i den Kontraherende Stat
som rentene skriver seg fra. Den skatt som utlignes p. den overskytende del,
mA dog ikke overstige den skatt som ville blitt utlignet hvis det gjaldt divi-
dender. Begrensningen i foreghende setning gjelder ikke n~r vilkhrene for
anvendelse av artikkel 9 foreligger.
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3) Interest on commercial debt-claims, including debt-claims repre-
sented by negotiable instruments, arising from payment by instal-
ments for supplies of goods, products or services by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State;

4) Interest on current accounts or loans between banking enterprises
of the two Contracting States;

5) Interest on deposits of sums of money, not represented by bearer
securities, by residents of a Contracting State in banking enterprises
of the other Contracting State, including government credit institu-
tions.

Interest of the kinds referred to in sub-paragraphs (2) to (4) above shall
be treated in the manner provided for in article 7, and interest of the kind
referred to in sub-paragraph (5) above shall be treated in the manner provided
for in article 7 or article 21, as the case may be.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim or deposit from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of article 7 shall apply; they shall not preclude
the imposition of taxes payable at the source on such interest, in accordance
with the law of that other Contracting State.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and the interest is borne as such by the permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the rate limitation and the
exemption provided for in paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned
amount. The excess amount of the interest may be taxed in the Contracting
State in which the interest arises, in accordance with the law of that State,
but, without prejudice to the application of article 9, the tax levied on the
said excess amount shall not exceed that which would be applicable in the
case of dividends.
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Artikkel 12

ROYALTIES

§ 1. Royalties som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til
en person sor er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan bare skattlegges
i den sistnevnte stat.

§ 2. Med uttrykket ((royalties )) i denne artikkel forsths betaling av enhver
art som mottas som vederlag for bruken eller retten til A bruke hvilken som
helst opphavsrett til verk av litteraer, kunstnerisk eller vitenskapelig karak-
ter, herunder kinematografisk film, patenter, varemerker, tegninger eller
modeller, planer, hemmelige formler eller fremstillingsmAter. Uttrykket
omfatter ogsA vederlag for bruken av eller retten til A bruke industrielt,
kommersielt eller vitenskapelig utstyr som ikke anses som fast eiendom etter
artikkel 6, eller opplysninger om industrielle, kommersielle eller vitenskape-
lige erfaringer.

§ 3. Bestemmelsen i § 1 gjelder ikke nhr mottageren av royaltyen er bosatt
i en Kontraherende Stat og i den annen Kontraherende Stat - hvor royal-
tyen skriver seg fra - har et fast driftssted som den rettighet eller eiendom
som foranlediger royaltyen, er effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr bestem-
melsene i artikkel 7 anvendelse.

§ 4. En royalty skal anses for a skrive seg fra en Kontraherende Stat nhr
betaleren er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvalt-
ningsmyndigheter eller en person sor er bosatt i denne stat. Hvis imidlertid
den person som betaler royalty, uansett om han er bosatt i en Kontraherende
Stat, har et fast driftssted i en av de Kontraherende Stater, skal royaltyen
anses for h skrive seg fra denne stat, nr royalty-avtalen er knyttet til det
faste driftssted, og dette utreder royaltyen.

§ 5. Nar det erlagte royaltybelop ph grunn av et saerlig forhold mellom
betaleren og mottageren eller mellom begge og tredjemann - sett i relasjon
til den ytelse det er vederlag for - overstiger det bel0p som ellers ville ha
vert avtalt mellom betaleren og mottageren, skal bestemmelsen i § 1 bare
fh anvendelse ph det sistnevnte bel0p. Den overskytende del av royaltyen
er skattbar i henhold til intern lovgivning i den Kontraherende Stat hvor
royaltyen skriver seg fra. Den skatt som utlignes ph den overskytende del
kan dog ikke overstige den skatt som ville blitt utlignet hvis det gjaldt
dividender. Begrensningen i foreghende setning gjelder ikke nar vilkhrene
for anvendelse av artikkel 9 foreligger.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
not being immovable property within the meaning of article 6, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, has in- the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such
a case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connexion with which the contract
giving rise to the royalties was concluded, and the royalties are borne as such
by the permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, 'the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the normal amount which would have been agreed upon
by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of paragraph 1 shall apply only to the last-mentioned amount. The
excess amount of the royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, in accordance with the law of that State, but, without
prejudice to the application of article 9, the tax levied on the said excess
amount shall not exceed that which would be applicable in the case of divi-
dends.
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§ 6. I tilfelle som omhandlet i § 5, skal f0lgende gjelde

Hvis -
betaleren er et foretagende som i virkeligheten er avhengig av eller

kontrolleres av det foretagende som mottar royalties, eller omvendt, eller

begge disse foretagender i virkeligheten er avhengige av eller kontrolleres
av et trejde foretagende eller av foretagender som rettslig sett er selvstendige,
men tilhorer den samme sammenslutning,

kan det normale royalty-bel0p fastsettes under hensyn til omkostningene
tillagt vanlig fortjeneste ved erverv, forbedring eller opprettholdelse av
rettigheter, eiendommer eller opplysninger som betinger royaltyen. Dette
gjelder dog bare nAr det normale royalty-bel0p (for bruken eller retten til A
bruke rettigheter, eiendommer eller opplysninger av lignende art) ikke kan
fastsettes pA grunnlag av andre mer adekvate kriterier - sarlig sammen-
lignet med royalties som fastsettes pA fritt grunnlag mellom foretagender som
i virkeligheten er uavhengige.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

§ 1. Gevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel 6, § 2,
kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor slik eiendom ligger.

§ 2. Gevinst ved avhendelse av l0s0re som utgjor en del av et fast driftss-
teds formue som et foretagende i en Kontraherende Stat har i den annen
Kontraherende Stat, kan skattlegges i den annen stat. Det samme gjelder
l0s0re som tilh0rer en fast innretning som en person bosatt i en Kontrahe-
rende Stat, har i den annen Kontraherende Stat for ut0velse av fritt yrke.
Dette gjelder ogsA gevinst ved avhendelse av dette faste driftssted i sin helhet
- alene eller sammen med hele foretagendet - eller av fast innretning som
nevnt foran. De bestemmelser som er omhandlet i artikkel 7, §§ 2 og 3, fAr
anvendelse ved fastsettelsen av gevinstbel0pet.

Gevinst som skriver seg fra avhendelse av skip eller luftfartoyer som
anvendes i internasjonal fart, samt fiske- og fangst art0yer som anvendes i
Apen sj0, sA vel som los0re som h0rer til slik virksomhet, kan imidlertid
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor foretagendets virkelige ledelse
har sitt sete.

§ 3. Gevinst som skriver seg fra avhendelse av alle andre eiendeler -
herunder andel, som ikke er uttrykkelig nevnt i § 2, 1. ledd, i et foretagende
som drives av et aksjeselskap - kan bare skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor avhenderen er bosatt.
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6. If, in the case referred to in paragraph 5, the enterprise paying the royal-
ties is effectively dependent on or controlled by the enterprise receiving the
royalties or vice versa, or if both the said enterprises are effectively dependent
on or controlled by a third enterprise or by enterprises which are juridically
distinct but are dependent members of a single group, and the normal amount
of the royalties cannot be determined on the basis of other and more suitable
criteria, in particular by comparison with royalties freely agreed upon between
genuinely independent enterprises for the use of, or the right to use, similar
rights, property or information, then the said normal amount may be deter-
mined on the basis of the cost of acquisition, improvement and protection
of the rights, property or information giving rise to the royalties, plus a
normal profit.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing professional ser-
vices, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in the other State. The rules laid down in article 7,
paragraphs 2 and 3, shall apply to the determination of the amount of such
gains.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic and fishing, sealing or whaling vessels operated on the
high seas, and of movable property pertaining to the operation of such
ships, aircraft and vessels, may be taxed in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any other property - including any interest,
not expressly covered by paragraph 2, first sub-paragraph, in an enterprise
carried on by a joint-stock company - shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resident.
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Artikkel 14

FRITT YRKE

§ 1. Inntekt som en person bosatt i en Kontraherende Stat, erverver gjen-
nom ut0velsen av et fritt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av
lignende karakter, skal bare skattlegges i denne stat. Bestemmelsen gjelder
dog ikke n~r skattyteren i den annen stat ordinart rider over en fast innret-
ning som tjener ut0velsen av nevnte virksomhet. Hvis han rAder over slik
innretning, kan inntekt som tilskrives denne skattlegges i den annen stat.

§ 2. Uttrykket (( fritt yrke )) omfatter serlig selvstendig virksomhet av
vitenskapelig, littervr, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig
art - s5 vel som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingeni0r, arki-
tekt, tannlege og revisor.

Artikkel 15

INNTEKT AV LONNSARBEID M. V.

§ 1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 17, punkt 2, 18, 19
§ 1 og 20 skal lnn og annen lignende godtgj relse som en person, bosatt i en
Kontraherende Stat, mottar i anledning av lnnsarbeid, bare kunne skatt-
legges i denne stat. Hvis arbeidet er utfort i den annen Kontraherende Stat,
kan dog godtgjorelse skattlegges i den sistnevnte stat.

§ 2. Uansett bestemmelsene i § 1 og med det forbehold som er nevnt der,
skal godtgjorelse som en person bosatt i en Kontraherende Stat, mottar
i anledning av lnnsarbeid - som ikke er omhandlet i § 3 - og som er utf0rt
i den annen Kontraherende Stat, bare vaere skattbar i den forstnevnte
stat, forutsatt at :

1. godtgjorelsen er vederlag for virksomhet utovet i den annen stat i et
eller flere tidsrom - herunder normale arbeidsavbrytelser - som
til sammen ikke overstiger 183 dager i l0pet av kalender5ret;

2. godtgjOrelsen er betalt av, eller p5 vegne av, en arbeidsgiver som
ikke er bosatt i den annen stat;

3. godtgjcrelsen ikke belastes et fast driftssted eller en fast innretning
som arbeidsgiveren har i den annen stat.

§ 3. Godtgjcrelse for lnnsarbeid utf0rt ombord i skip eller luftfartoy, som
anvendes i internasjonal fart, eller ombord i et fiske- eller fangstfartoy i
5pen sj0, anses for 5 vaere knyttet til en virksomhet som er utovet i den Kon-
traherende Stat hvor foretagendets virkelige ledelse har sitt sete og kan
skattlegges i denne stat.
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Article 14

PROFESSIONAL SERVICES

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to the activities performed through that
fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of article 16, article 17 (2), article 18, article 19,
paragraph 1, and article 20, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remune-
ration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and subject to the reser-
vation mentioned therein, remuneration derived by a resident of a Contrac-
ting State in respect of an employment, not being an employment of the
kind referred to in paragraph 3, exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(1) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for
a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days - inclu-
ding normal interruptions of work - in the calendar year, and

(2) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State, and

(3) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic, or aboard a fishing, sealing
or whaling vessel on the high seas, shall be deemed to pertain to an activity
exercised in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated and may be taxed in that State.
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Artikkel 16

STYREMEDLEMMER OG ANDRE TILLITSMENN I AKSJESELSKAPER

§ 1. Styregodtgjorelse og lignende vederlag som oppebares av en person
bosatt i en Kontraherende Stat, utelukkende i egenskap av medlem av styre
eller et lignende organ i et aksjeselskap som er hjemmehorende i den annen
Kontraherende Stat, kan skattlegges i denne stat.

§ 2. Vanlig godtgjOrelse som vederlag for daglig virksomhet, utbetalt til
en person som er omhandlet i § 1, fra et fast driftssted som ligger i en annen
Kontraherende Stat enn den hvor aksjeselskapet er hjemmeh0rende, kan
skattlegges i den forstnevnte stat.

Artikkel 17

SELVSTENDIG OPPTREDENDE KUNSTNERE ELLER IDRETTSMENN OG DERMED

SAMMENHENGENDE VIRKSOMHET

Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15 skal f0lgende gjelde

1. inntekt som personer erverver ved yrkesmessig opptreden til under-
holdning for allmennheten, sA som opptreden av skuespillere, films-
kuespillere, kunstnere i kringkasting eller fjernsyn, samt musikere,
s& vel som profesjonelle idrettsmenn, kan - nAr det gjelder personlig
og selvstendig arbeid i denne egenskap - skattlegges i den Kontrahe-
rende Stat hvor slik virksomhet er ut0vet;

2. bestemmelsen i punkt 1 fir anvendelse pa inntekt som oppeberes
ved personlig virksomhet av selvstendig karakter eller ved l0nnsarbeid
av enhver som medvirker i organiseringen eller gjennomf0ringen av
de nevnte ytelser av yrkesmessig opptredende kunstnere eller profes-
jonelle idrettsmenn.

Artikkel 18

PENSJONER

Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 19, § 1, kan pensjoner og
lignende godtgj0relse som utbetales som vederlag for tidligere tjenesteytelser
til en person bosatt i en Kontraherende Stat, bare skattlegges i denne stat.

Artikkel 19

OFFENTLIGE UTBETALINGER

§ 1. Godtgj0relse, herunder pensjoner, som utbetales av - eller fra fond
opprettet av - en Kontraherende Stat eller en av dens regionale eller kom-
munale forvaltningsmyndigheter, til en fysisk person som ikke er borger
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Article 16

DIRECTORS OF JOINT-STOCK COMPANIES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contrac-
ting State exclusively in his capacity as a member of the board of directors
or similar organ of a joint-stock company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Normal remuneration paid to a person referred to in paragraph 1 in
respect of the exercise of a daily activity by a permanent establishment
situated in the Contracting State of which the company is not a resident may
be taxed in that State.

Article 17

INDEPENDENT ARTISTS OR ATHLETES AND RELATED ACTIVITIES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15 :
(1) Income derived by public entertainers, such as theatre, motion

picture, radio or television artists, and musicians, and by athletes,
from their independent personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activities are exercised;

(2) The rule laid down in (1) above shall apply to income from the
personal activities exercised, independently or as an employee,
by any person assisting in the organization or performance of such
activities by public entertainers or professional athletes.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to any individual who is not a national of the other Contracting State in
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av den annen Kontraherende Stat, for tjenester.som er ytet den forstnevnte
stat, en regional eller kommunal forvaltningsmyndighet, kan skattlegges i
denne stat.

Pensjoner og enhver annen ytelse, uansett om de er periodiske, som ved
gjennomf0ringen av en Kontraherende Stats sosiallovgivning utbetales av
denne stat eller en av dens regionale eller kommunale forvaltningsmyndi-
gheter, kan skattlegges i denne stat.

§ 2. Bestemmelsene i § 1, 1. ledd far ikke anvendelse pa godtgjorelse
eller pensjoner for tjenester som ytes i forbindelse med noerings- eller forret-
ningsvirksomhet som ut0ves av en Kontraherende Stat, en av dens regionale
eller kommunale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 20

LAIRERE OG STUDENTER

§ 1. Godtgj0relse av enhver art som oppebares av universitetslarere og
andre som ut0ver undervisningsvirksomhet og som er bosatt i en Kontrahe-
rende Stat, kan bare skattlegges i denne stat ved midlertidig opphold pa
inntil to hr i den annen Kontraherende Stat for a undervise eller ut0ve
vitenskapelig forskning ved et universitet eller en annen offisielt godkjent
anstalt for undervisning eller vitenskapelig forskning.

§ 2. En student, lxrling eller praktikant som er - eller tidligere var -
bosatt i en Kontraherende Stat og som oppholder seg i den annen Kontrahe-
rende Stat utelukkende for 5 gjennomfore sine studier eller sin utdannelse
der, kan ikke skattlegges i den sistnevnte stat for belop han mottar for a
bestride sine utgifter til opphold, studier eller utdannelse, forutsatt at de
skriver seg fra kilder utenfor denne stat.

Artikkel 21

INNTEKT SOM IKKE ER UTTRYKKELIG OMHANDLET

En person bosatt i en Kontraherende Stat kan ikke skattlegges i den
annen Kontraherende Stat av inntekter som ikke er uttrykkelig omhandlet
i de foregaende artikler, forutsatt at han er skattepliktig av slike inntekter
i henhold til intern lovgivning i den f0rstnevnte stat.

IV. SKATTLEGGING AV FORMUE

Artikkel 22

§1. Formue som bestar av fast eiendom, slik som definert i artikkel 6,
§-2, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.
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respect of services rendered to the first-mentioned State or to a subdivision
or local authority thereof may be taxed in the first-mentioned State.

Pensions and other recurring or non-recurring payments which are
paid pursuant to the social legislation of a Contracting State by that State
or a political subdivision, a local authority or a public corporation thereof
may be taxed in that State.

2. The provisions of paragraph 1, first sub-paragraph, shall not apply
to remuneration or pensions in respect of services rendered in connexion
with any trade or business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20

TEACHERS AND STUDENTS

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents
of a Contracting State and who are temporarily present in the other Con-
tracting State for the purpose of teaching or carrying on scientific research
at a university or other officially recognized educational or research institution
in that State for a period not exceeding two years shall be taxable only in the
first-mentioned State.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee who is or
was formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

A resident of a Contracting State shall not be liable to tax in the other
Contracting State in respect of items of income which are not expressly
mentioned in the foregoing articles if, under the law of the first-mentioned
State, he is liable to tax in that first-mentioned State in respect of such
items of income.

IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.
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§ 2. Formue som best&r av lsore som er en del av et fast driftssted for et
foretagende, eller som best~r av l0sore knyttet til en fast innretning som tjener
utovelsen av et fritt yrke, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
det faste driftssted eller den faste innretning befinner seg.

§ 3. Skip og luftfart0yer i internasjonal fart, samt fartoyer som anivendes i
fiske - eller fangstvirksomhet i Apen sjo, sA vel som l0s0re knyttet til driften
av disse skip, luftfart0yer og fart0yer, kan skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor foretagendets virkelige ledelse har sitt sete.

§ 4. Alle andre deler av formue som tilh0rer en person bosatt i en Kontrahe-
rende Stat, kan bare skattlegges i bostedsstaten. Det samme gjelder formue,
som ikke er uttrykkelig omhandlet i § 2, i et foretagende som drives av et
aksjeselskap.

V. FREMGANGSMATER TIL UNNGAELSE
AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 23

§ 1. N~.r en person bosatt i en Kontraherende Stat, i henhold til denne
overenskomst kan skattlegges i den annen Kontraherende Stat av deler av
hans inntekt eller formue - som ikke er omhandlet i § § 2 til 4 - skal den
forstnevnte stat unnta disse deler av inntekt eller formue fra skattlegging.
Ved beregningen av skatten av vedkommende persons gjenvxrende inntekt
eller formue kan dog denne stat bruke den gjennomsnittssats som ville ha
kommet til anvendelse om de nevnte deler av inntekt eller formue ikke var
unntatt.

§ 2. Nar en person bosatt i Norge, mottar inntekter som kan skattlegges
i Belgia i medhold av artikkel 10, § 2, 1. og 3. ledd, artikkel 11, §§ 2 og 6 og
artikkel 12, § 5, skal Norge - med forbehold om bestemmelsen i denne
artikkels § 4, 1. ledd - innromme som fradrag i vedkommende persons
inntektsskat et belop som svarer til den skatt som av denne grunn er betalt
i Belgia. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av skatten,
beregnet for fradraget gis, som svarer til de inntekter som kan skattlegges i
Belgia.

§ 3. N~r en person bosatt i Belgia, mottar inntekter som kan skattlegges i
Norge i medhold av artikkel 10, § 2, 1. ledd - unntatt utdelinger ved likvi-
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2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and fishing, sealing
or whaling vessels operated on the high seas, and movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft and vessels, may be taxed in
the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State -
including any interest, not expressly covered by paragraph 2, in an enterprise
carried on by a joint-stock company - shall be taxable only in that State.

V. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. Where, in accordance with the provisions of this Convention, a resident
of a Contracting State is liable to tax in the other Contracting State in respect
of items of income or elements of fortune, not being income or fortune of
the kinds referred to in paragraphs 2 to 4, the first-mentioned State shall
exempt such items of income or elements of fortune from tax but may,
in calculating tax on the remaining income or fortune of that person, apply
the average rate of tax which would have been applicable if the exempted
items of income or elements of fortune had not been so exempted.

2. Where a resident of Norway derives income which in accordance with
article 10, paragraph 2, first and third sub-paragraphs, article 11, para-
graphs 2 and 6, and article 12, paragraph 5, may be taxed in Belgium,
Norway shall, subject to the application of paragraph 4, first sub-paragraph,
of this article, allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in Belgium in respect of such income.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is proportionate to the income which
may be taxed in Belgium.

3. Where a resident of Belgium derives income which in accordance with
article 10, paragraph 2, first sub-paragraph (except as concerns distributions
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dering og utstedelse av friaksjer - artikkel 11, §§ 2 og 6 og artikkel 12,
§ 5, skal Belgia innr0mme et fradrag for den norske skatt. Dette fastsettes
ph de vilkhr og med den skattesats som er omhandlet i belgisk lovgivning.
Fradraget gis ph den ene side i fysiske personers skatt (l'imp6t des personnes
physiques) i forbindelse med de nevnte dividender og ph den annen side i
den samme skatt eller i selskapsskatten (l'imp6t des socidtgs) i forbindelse
med de nevnte renter og royalties, dersom disse virkelig er blitt skattlagt
i Norge.

I den utstrekning utdeling ved likvidering eller utstedelse av friaksjer
fra selskaper hjemmeh0rende i Norge, og skattbare i denne stat i medhold
av intern lovgivning og artikkel 10, § 2, 1. ledd, utviser verdistigning som
er skattbar i Belgia i henhold til reglene for fysiske personers skatt (l'imp6t
des personnes physiques), kan skattesatsen ikke overstige den som ville ftt
anvendelse ph slike inntekter etter belgisk lovgivning, hvis de var skattlagt
som yrkesmessige inntekter oppebhret og skattlagt i utlandet.

§ 4. N~r et selskap hjemmeh0rende i en Kontraherende .Stat eier aksjer
eller andeler i et aksjeselskap hjemmeh0rende i den annen Kontraherende
Stat, skal dividender fra dette selskap - herunder utdelinger ved likvidering
og utstedelse av friaksjer - som er skattbare i denne stat i henhold til intern
lovgivning og artikkel 10, § 2, 1. ledd, punkt 1 eller 2, og 3. ledd, vxre fritatt
i den f0rstnevnte stat for skatter som omhandlet i artikkel 2, § 3, A, punkt 2
og B, punkt 1, 2, 3 og 6, i den utstrekning slik fritagelse innnr0mmes hvis
begge selskaper var hjemmeh0rende i den samme stat. Aksjer eller andeler
som tilh0rer et selskap hjemmeh0rende i Belgia er - ph samme betingelser -
fritatt for norske skatter av formue som omhandlet i artikkel 2, § 3, B, punkt
5 og 7.

Hvis det belgiske selskap i hele regnskapsperioden har eiet samtlige
aksjer eller andeler i et selskap hjemmeh0rende i Norge, og dette har vaert
phlagt skatter i Norge som nevnt i artikkel 2, § 3, B, punkt 1, 2, 3 og 6,
er det forstnevnte selskap likeledes fritatt for den belgiske pr~compte mobilier
(forskuddsskatt av r0rlig kapital) av dividender ph disse aksjer eller andeler.
Vilkaret er at det fremsettes skriftlig s0knad senest innen den frist som gj elder
for innsendelse av selvangivelse. Ved videre utdeling fra det selskap som har
mottatt dividendene, kan dividender som sMedes er blitt fritatt for skatt,
ikke komme til fradrag ved beregning av grunnlaget for den belgiske pri-
compte mobilier som pAhviler aksjeutbytter. Denne bestemmelse gjelder ikke
n.r det belgiske selskap har valgt & bli skattlagt av sine inntekter med den
belgiske imp6t des personnes physiques (fysiske personers skatt).

§ 5. En Kontraherende Stat kan skattlegge inntekt som er tillagt den annen
Kontraherende Stat til beskatning, i den utstrekning denne inntekt ikke er
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upon liquidation and bonus shares), article 11, paragraphs 2 and 6, and article
12, paragraph 5, may be taxed in Norway, Belgium shall allow a deduction
corresponding to the fixed quota of Norwegian tax, determined upon the
conditions and at the rate provided for by Belgian law, from the tax on
individuals in respect of the dividends concerned or from the tax on indivi-
duals or the company tax in respect of the interest or royalties concerned
which have actually been taxed in Norway.

In so far as distributions upon liquidation or issues of bonus shares of
companies being residents of Norway which may be taxed in that State in
accordance with Norwegian law and with article 10, paragraph 2, first
sub-paragraph, disclose capital appreciation which is subject in Belgium
to the tax on individuals, the rate of that tax shall not exceed the rate which
would be applicable to such income in accordance with Belgian law if it
were taxable as earned income having been derived and taxed abroad.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State owns
stock or shares in a joint-stock company which is a resident of the other State,
dividends - including distributions upon liquidation and bonus shares -
paid to the first-mentioned company by the last-mentioned company which
may be taxed in that other State in accordance with the law of that other
State and with article 10, paragraph 2, first and third sub-paragraphs,
shall be exempt in the first-mentioned State from the taxes referred to
in article 2, paragraph 3 A (2) and B (1), (2), (3), and (6), to the extent that
exemption would be granted if both companies were residents of the same
State. Stock or shares in a company which is a resident of Belgium shall,
under the same conditions, be exempt from the Norwegian taxes on fortune
referred to in article 2, paragraph 3 B (5) and (7).

Where the first-mentioned company is a resident of Belgium and has
been the sole owner, throughout the financial year of a company which is a
resident of Norway and is liable in Norway to the taxes referred to in article 2,
paragraph 3 B (1), (2), (3) and (6), of stock or shares in the last-mentioned
company, the first-mentioned company shall also be exempted from the
movable property tax collected in advance payable under Belgian law in
respect of dividends on the said stock or shares, provided that it makes
written application for such exemption within the prescribed time for the
submission of its annual tax return, it being understood that the dividends
thus exempted may not, when they are passed on to the shareholders
of the first-mentioned company, be deducted from the distributed dividends
which are subject to the movable property tax collected in advance. This
provision shall not apply if the first-mentioned company has elected to have
its profits subjected to the tax on individuals.

5. Taxes of a Contracting State may be levied on income which the other
Contracting State is entitled to tax, in so far as such income has not been

No 10020



356 United Nations - Treaty Series 1969

skattlagt i den annen stat p5L grunn av fradrag for underskudd (tap), og
slikt fradrag ogs5 er gitt ved inntektsansettelsen for hvilken som helst regns-
kapsperiode i den f0rstnevnte stat.

VI. S]ERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 24

IKKE-DISKRIMINERING

§ 1. Statsborgere i en Kontraherende Stat skal ikke i den annen Kontrahe-
rende Stat vaere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har sammen-
heng hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den som er eller
mAtte bli palagt den annen stats borgere under samme forhold.

§ 2. Uttrykket (( statsborgere )) betyr :
a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en Kontraherende

Stat;
b) alle juridiske personer, ansvarlige selskaper og sammenslutninger

som er opprettet i samsvar med gjeldende lovgivning i en Kontrahe-
rende Stat.

§ 3. Statslose skal ikke i en Kontraherende Stat vere undergitt noen bes-
katning eller forpliktelse som har sammenheng hermed, som er annerledes
eller mer tyngende enn den som er eller mftte bli p5lagt borgere i vedkom-
mende stat under samme forhold.

§ 4. Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende i en Kontrahe-
rende Stat opprettholder i den annen Kontraherende Stat, skal ikke i denne
stat vaere mindre gunstig enn beskatningen av foretagender som ut0ver samme
virksomhet i denne stat. Ved anvendelsen av denne bestemmelse skal f01-
gende gjelde :

a) selskaper hjemmehOrende i Belgia som opprettholder et fast driftss-
ted i Norge, skal ikke i denne stat vxre undergitt skatter av inntekt
eller formue som lignende selskaper hjemmeh0rende i Norge, er fritatt
for;

b) renter, royalties og andre utgifter som utredes av et foretagende i en
Kontraherende Stat og som har tilknytning til et fast driftssted som
foretagendet har i den annen Kontraherende Stat, kan fratrekkes ved
fastsettelsen av det faste driftssteds skattbare fortjeneste p5 samme
vilkAr som om dette var et foretagende hjemmehorende i den sist-
nevnte stat;
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taxed in the last-mentioned State because it was set off in that State against
losses which have also been deducted, in respect of any financial year, from
income taxable in the first-mentioned State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requi-
rements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term "nationals" means

(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which natio-
nals of that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favou-
rably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. In application of this
provision

(a) Companies which are residents of Belgium and which have a per-
manent establishment in Norway shall not be subjected in Norway
to taxes on income and on fortune in respect of items of income or
elements of fortune which are exempt in the case of similar com-
panies being residents of Norway;

(b) Interest, royalties and other costs borne by an enterprise of a Con-
tracting State in connexion with a permanent establishment which
it maintains in the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of that establishment, be deductible
upon the same conditions as if the establishment were an enterprise
of that other State;
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c) gjeld som er padratt av et foretagende i en Kontraherende Stat og
som har tilknytning til et fast driftssted som foretagendet har i den
annen Kontraherende Stat, kan fratrekkes ved fastsettelsen av det
faste driftssteds skattbare formue ph. samme vilkar som om dette
var et foretagende hjemmehorende i den sistnevnte stat.

Bestemmelsen i 1. ledd i denne paragraf skal ikke kunne tolkes slik. at
den avskjorer en Kontraherende Stat fra h anvende sine skattesatser ph
samtlige inntekter til et fast driftssted som opprettholdes i denne stat av
et selskap i den annen Kontraherende Stat eller enhver annen sammens-
lutning eller selskap soml har setet for sin virkelige ledelse i den sistnevnte
stat. Det forutsettes at skattesatsene ikke overstiger den h0yeste sats som
kommer til anvendelse ph det samlede eller ph en del av det ikke-utdelte
utbytte som oppebwres av selskaper hjemmeh0rende i den f0rstnevnte stat.

§ 5. Foretagender i en Kontraherende Stat hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte, tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer
som er bosatt i den annen stat, skal i den f0rstnevnte stat i sammenheng
med dette ikke vwre undergitt noen beskatning eller forpliktelse som er anner-
ledes eller mer tyngende enn den som lignende foretagender i den f0rst-
nevnte stat er eller mAtte blir undergitt.

§ 6. Uttrykket (( beskatning )) i denne artikkel betyr de skatter som er
omlhandlet i artikkel 2.

Artikkel 25

FREMGANGSMATE VED MINNELIGE ORDNINGER

§ 1. Nr en person bosatt i en Kontraherende Stat, mener at tiltak
som er truffet av en eller begge Kontraherende Stater i forhold til
ham medf0rer eller vil medf0re en dobbeltbeskatning som ikke er overenss-
temmende med denne overenskomst, kan han sende en skriftlig og begrunnet
s0knad til den kompetente myndighet i den stat hvor han er bosatt. Dette
kan gj0res uansett den klagerett som mhtte vacre hjemlet i de nevnte staters
nasjonale lovgivninger.

Selv nhr en skattlegging som blir erkjent 5 vare uforenlig med overens-
komsten, ikke lenger kan oppheves eller reduseres etter intern lovgivning
i den stat hvor skatten er phlagt, kan skattyterens ammodning om endring
tas under behandling hvis den fremsettes innen en frist av to hr. Fristen
regnes fra den dag han blir underrettet om den annen skattlegging, ved kilde-
beskatning fra dennes gjennomforing.

§ 2. Den kompetente myndighet som omhandlet i § 1, skal hvis den finner
at innvendingen synes begrunnet, men ikke selv har anledning til h treffe
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(c) Debts incurred by an enterprise of a Contracting State in connexion
with a permanent establishment which it maintains in the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
fortune of that establishment, be deductible upon the same condi-
tions as if the establishment were an enterprise of that other State.

The provisions of the first sub-paragraph of this paragraph shall
not be construed as preventing a Contracting State from taxing the total
profits attributable to the permanent establishment maintained in that
State by a company of the other State or by any other partnership or body
of persons the place of effective management of which is in that other State,
at the rate laid down by the law of the first-mentioned State, provided
that such rate does not exceed the maximum rate applicable to all or part
of the undistributed profits of companies which are residents of the first-
mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State
are or may be subjected.

6. In this article the term "taxation" means the taxes referred to in article 2.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in
double taxation not in accordance with this Convention, he may, without
prejudice to the remedies provided by the national laws of those States,
make written application for a review of the said taxation, indicating his
reasons, to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident.

Even where the taxation in one instance, having been found to be not
in accordance with the Convention, can no longer be annulled or reduced
under the laws of the Contracting State in which it was imposed, such
application shall be admissible if it is submitted within two years from the
date of notification or of deduction at the source of the second taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to
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en tilfredsstillende avgjorelse, s0ke A f5i saken avgjort ved avtale i minne-
lighet med den kompetente myndighet i den annen Kontraherende Stat,
med sikte pA A unng5 beskatning som ikke er overensstemmende med denne
overenskomst.

§ 3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved
avtale i minnelighet s0ke 5 lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolk-
ningen eller anvendelsen av overenskomsten matte fremby.

§ 4. I tilfelle av en forskjellig fortolkning av det samme begrep i den ene
eller den annen Kontraherende Stats lovgivning, kan de kompetente myn-
digheter med tanke pA gjensidighet bestemme en felles fortolkning for anven-
delsen av den narvarende overenskomst.

§ 5. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal s0ke a
oppng enighet nAr det gjelder nodvendige administrative forfoyninger for A
gjennomfore bestemmelsene i den narvarende overenskomst. Dette gjelder
sarlig de bevismidler som blir A fremlegge av personer bosatt i hver av statene
for i den annen stat & kunne fi de fritagelser eller nedsettelser av skatt som
er fastsatt i denne overenskomst.

Artikkel 26

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

§ 1. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater utveksler de
n0dvendige opplysninger for . kunne anvende bestemmelsene i naervarende
overenskomst og den interne lovgivning i de Kontraherende Stater med
hensyn til skatter som er omhandlet i overenskomsten, i den utstrekning den
skattlegging som gjennomfores er i samsvar med overenskomsten.

Alle opplysninger som utveksles p5 denne m5te, skal behandles som
hemmelige og skal ikke Apenbares for andre utenom skattyteren eller hans
fullmektig, enn personer eller myndigheter som har til oppgave 5, fastsette
og innkreve de skatter som er omhandlet i den narvxrende overenskomst,
herunder 5. behandle og treffe avgj0relse i klagesaker. Ogs5. under straffe-
forfolgninger i skattesaker har domstolene adgang til opplysningene.

§ 2. Bestemmelsene i paragraf 1 skal ikke tolkes slik at de palegger en
Kontraherende Stat :

1. A sette i verk administrative tiltak som er i strid med dens egen eller
den annen Kontraherende Stats lovgivning eller administrative
praksis;

2. 5 gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen
eller den annen Kontraherende Stats lovgivning eller vanlige adminis-
trative praksis;
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arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of double taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

4. If one and the same term is interpreted differently by the laws of the
respective Contracting States, the competent authorities may, in a spirit
of reciprocity, agree on a common interpretation for the purposes of this
Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions
of this Convention, and in particular on the evidence to be produced by
residents of each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions
or reductions provided for in this Convention.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention
and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention, in so far as the taxation thereunder is in accordance
with this Convention.

Any information so exchanged shall be treated as secret; it shall be
disclosed - other than to the taxpayer or his agent - only to the persons
or authorities concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Convention and with appeals relating thereto,
and to the judicial authorities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation :

(1) To carry out administrative measures at variance with the laws
or the administrative practice of that or of the other Contracting
State;

(2) To supply particulars which are not .obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;
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3. A gi opplysninger som Ville robe neringsmessige, forretningsmessige,
industrielle, kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter og
forretningsmetoder eller stride mot almene interesser (ordre public).

Artikkel 27

BISTAND VED INNKREVING

§ 1. De Kontraherende Stater pAtar seg A yte gjensidig bistand ved inn-
kreving av de skatter som er omhandlet i artikkel 2 og tillegg, forh0yelser,
renter, omkostninger og b0ter som ikke har strafferettslig karakter.

§ 2. PA anmodning fra den kompetente myndighet i en Kontraherende
Stat skal den kompetente myndighet i den annen Kontraherende Stat for-
kynne og innkreve de skattekrav som er omhandlet i § 1, forutsatt at kravene
er gjenstand for tvangsinnfordring i den f0rstnevnte stat. Forkynnelse og
innkreving skal foretas i henhold til de bestemmelser som er fastsatt i lover
.eller forskrifter om forkynnelse og innkreving av skatt i den stat anmod-
ningen er rettet til. Skattekravene nyter ingen fortrinnsrett i den stat som
mottar anmodningen. Denne stat plikter ikke A anvende midler for tvang-
sinndrivelse som ikke er hjemlet i lover eller forskrifter i den stat som frem-
setter anmodningen.

§ 3. Anmodning om bistand som omhandlet i § 2 mA dokumenteres ved
at det blir oversendt en bekreftet avskrift av tvangskravet, eventuelt en
domsutskrift.

§ 4. For skattekrav som er gjenstand for klagerett, kan den kompetente
myndighet i en Kontraherende Stat anmode den kompetente myndighet i den
annen Kontraherende Stat om A ta de n0dvendige skritt for A sikre kravet
i henhold til lovgivningen in den sistnevnte stat som kommer til anvendelse
-mutatis mutandis.

§ 5. Artikkel 26, § 1, 2. ledd, far likeledes anvendelse pA enhver opplysning
som ved gjennomf0ringen av nervxrende artikkel blir gitt den kompetente
myndighet i den stat som mottar anmodningen om bistand.

§ 6. Finansministrene i de to Kontraherende Stater eller deres representanter
kan sette seg i direkte forbindelse med hverandre med sikte pA anvendelsen
av artiklene 25, 26 og 27.

Artikkel 28

BEGRENSNING MED HENSYN TIL VIRKNINGEN AV OVERENSKOMSTEN

§ 1. Med forbehold om anvendelse av artikkel 23, § 4, 2. ledd, innskrenker
ikke bestemmelsene i n.Trvxrende overenskomst de rettigheter eller fordeler
som lovgivningen i en av de Kontraherende Stater innr0mmer med hensyn
til skatter som er omhandlet i artikkel 2.
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(3) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process,
or information the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 27

ASSISTANCE FOR THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States undertake to afford each other aid and assistance
for the collection of the taxes referred to in article 2, namely, the principal,
increases, surcharges, interest, costs and fines not of a criminal character.

2. Upon application by the competent authority of a Contracting State,
the competent authority of the other Contracting State shall serve notice
of and collect the tax claims referred to in paragraph 1 which are payable
in the first-mentioned State, in accordance with the laws and regulations
applicable to the notification and collection of like tax claims of the last-
mentioned State. The said claims shall not be given precedence in the State
applied to, and the latter shall not be required to levy execution by measures
which are not authorized by the laws and regulations of the applicant State.

3. The applications referred to in paragraph 2 shall be accompanied by
an official copy of the enforceable instruments, together with an official
copy of any decisions which have acquired final effect.

4. In the case of tax claims which are still subject to appeal, the competent
authority of a Contracting State may, in order to safeguard the rights of
that State, request the competent authority of the other Contracting State
to take the conservatory measures provided by the law of the last-mentioned
State, to which the foregoing provisions shall apply mutatii mutandis.

5. Article 26, paragraph 1, second sub-paragraph, shall also apply to
any information furnished pursuant to this article to the competent authority
of the State applied to.

6. The Ministers of Finance of the two Contracting States or their deputies
duly authorized for the purpose shall communicate with each other directly
for the purposes laid down in articles 25, 26 and 27.

Article 28
LIMITATION OF THE EFFECTS OF THE CONVENTION

1. Without prejudice to the application of article 23, paragraph 4, second
sub-paragraph, nothing in this Convention shall limit the rights and advantages
accorded by the law of either Contracting State in respect of the taxes referred
to in article 2.
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§ 2. Bestemmelsene i denne overenskomst ber0rer ikke de skattemessige
privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulare tjenestemenn i hen-
hold til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i sarlige avtaler.

Ved anvendelse av overenskomsten anses utenrikske diplomatiske eller
l0nnede konsulare tjenestemenn i en Kontraherende Stat for A vre bosatt
i denne stat nar de er denne stats borgere og medlemmer av denne stats
representasjon i den annen Kontraherende Stat.

A rtikkel 29

TERRITORIAL UTVIDELSE

§ 1. Denne overenskomst kan utvides, enten uendret eller med n0dvendige
endringer, til ethvert annet landomrAde som Norge ivaretar de internasjonale
forbindelser for, og som padegger skatter av vesentlig likeartet karakter som
de som overenskomten far anvendelse pA. En slik utvidelse skal ha virkning
fra det tidspunkt og vare underkastet slike endringer og vilkAr, herunder
bestemmelser om opph0r, som matte bli nevnt sarskilt og avtalt mellom de
Kontraherende Stater ved noter, som blir a utveksle pa diplomatisk vei eller
pa annen mate i overensstemmelse med de Kontraherende Staters forfatnings-
messige praksis.

§ 2. Med mindre noe annet blir avtalt mellom begge de Kontraherende
Stater, skal ensidig oppsigelse av overenskomsten i henhold til artikkel 31
medf0re at overenskomsten opph0rer A fA anvendelse for noe land eller
territorium som den er blitt utvidet til A omfatte i henhold til denne artikkel.

VII. SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 30

IKRAFTTREDELSE OG SUSPENSJON AV EN TIDLIGERE OVERENSKOMST

§ 1. Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene
skal utveksles i Oslo sA snart som mulig.

§ 2. Overenskomsten skal tre i kraft den femtende dag som f0lger etter den
dag da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet. Dens bestemmelser skal ha
virkning :

1. med hensyn til skatter som oppkreves ved kilden, for inntekter oppe-
bAret eller utbetalt etter 1. januar i det Ar som f0lger etter det Ar
da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet;
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2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members
of diplomatic missions and consulates under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

For the purposes of the Convention, career diplomatic or consular
agents of a Contracting State who are nationals of that State and who are
members of the representation of that State in the other Contracting State
shall be deemed to be residents of the first-mentioned State.

Article 29

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any other State or territory for whose inter-
national relations Norway is responsible, which imposes taxes substantially
similar in character to those to which the Convention applies. Any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through
the diplomatic channel or in any other manner in accordance with their
constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Convention by one of them under article 31 shall terminate, in the
manner provided for in that article, the application of the Convention to
any State or territory to which it has been extended under this article.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 30

ENTRY INTO FORCE AND SUSPENSION OF A PREVIOUS CONVENTION

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following
the date of the exchange of the instruments of ratification and its provisions
shall apply :

(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income
accruing or paid on or after the first day of January of the year
following the year in which the instruments of ratification are
exchanged;
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2. med hensyn til andre skatter pA inntekt, for inntektsAr avsluttet
etter 31. december i det Ar da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet;

3. med hensyn til norske formuesskatter, for formue pr. I januar i det
Ar som folger etter det 5r da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet
eller pr. den siste dag i noen regnskapsperiode avsluttet i det Ar
da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet.

§ 3. Bestemmelsene i overenskomst inngAtt mellom Belgia o Norge 29. okto-
ber 1928 til unngAelse av dobbeltbeskatning av skipsfartsinntekter, opphorer
A ha virkning i den tid hvor artikkel 8 i den narv.Trende overenskomst
gjelder.

Artikkel 31

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft pA ubestemt tid. Hver av de
Kontraherende Stater kan imidlertid overfor den annen Kontraherende
Stat oppsi overenskomsten, skriftlig og pA diplomatisk vei. Slik oppsigelse
kan forst foretas med virkning fra det femte Ar, regnet fra det tidspunkt da
ratifikasjonsdokumentene er utvekslet, og senest 30 juni i hvert kalenderar.
Hvis oppsigelse gis innen 1. juli i et slikt Ar, vil overenskomsten siste gang f5
anvendelse :

1. med hensyn til skatter som oppkreves ved kilden, for inntekter som
vanligvis oppebares eller utbetales senest 31. desember i det Ar oppsi-
gelsen blir foretatt;

2. med hensyn til andre skatter pA inntekt, for inntektsAr (vanligvis)

avsluttet innen utlopet av det nevnte r;

3. med hensyn til norske formuesskatter av formue pr. 1. januar i det
Ar som folger umiddelbart etter det Ar oppsigelsen er foretatt eller
pr. den siste dag i noen regnskapsperiode avsluttet i det Ar da oppsi-
gelsen er foretatt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTALENDE har de undertegnede befullmek-
tigede underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Brussel, den 30. juni 1967 i to eksemplarer, pA norsk,
fransk og nederlandsk, slik at de tre tekster har lik gyldighet.

For Belgia : For Norge :

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN
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(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on
or after the thirty-first day of December of the year in which
the instruments of ratification are exchanged;

(3) To Norwegian taxes on fortune in respect of fortune as at the first
day of January of the year following the year in which the instru-
ments of ratification are exchanged or as at the last day of the
financial year ended during the year in which the instruments
of ratification are exchanged.

3. The provisions of the Convention for the Prevention of Double Taxation
on Income derived from Shipping Undertakings, concluded between Belgium
and Norway on 29 October 1928, shall cease to have effect during such
time as article 8 of the present Convention is in force.

Article 31

TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely, but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June of any calendar
year beginning with the fifth year after the year in which the instruments
of ratification are exchanged, give written notice of termination, through
the diplomatic channel, to the other Contracting State. In the event of
notice of termination given before the first day of July of any such year,
the Convention shall apply for the last time

(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income
normally accruing or paid on or before the thirty-first day of
December of the year in which notice of termination is given;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods normally
ending before the expiry of the same year;

(3) To Norwegian taxes on fortune in respect of fortune as at the
first day of January of the year immediately following the year in
which notice of termination is given or as at the last day of the
financial year ended during the year in which notice of termination
is given.

IN WITNESS WHEREOF the aforenamed Plenipotentiaries have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 30 June 1967, in duplicate in the French, Dutch
and Norwegian languages, the three texts being equally authentic.

For Belgium : For Norway :

Pierre HARMEL Jahn B. HALVORSEN
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SLUTTPROTOKOLL

Ved undertegningen av den overenskomst som i dag er sluttet mellom
Belgia og Norge til unng~else av dobbeltbeskatning og regulering av visse
sporsmMl med hensyn til skatter av inntekt og formue, er undertegnede
befullmektigede blitt enige om at f0lgende bestemmelser utgj0r en integre-
rende del av overenskomsten.

1. Foretagender som driver skips; eller luftfart, fiske eller fangst i Apen sj0

Ad artiklene 8, 13 og 22

Et foretagende som omhandlet i artikkel 8 anses for 5 ha setet for sin
virkelige ledelse i begge de Kontraherende Stater, nAr det drives av en
sammenslutning eller et selskap med solidarisk og ubegrenset ansvarlige
interessenter eller medlemmer, som i fellesskap ut0ver den virkelige ledelse
og noen av disse er bosatt i en Kontraherende Stat, de 0vrige i den annen
Kontraherende Stat.

I dette tilfelle kan fortjeneste som omhandlet i artikkel 8, §§ 1-3, gevinst
som nevnt i artikkel 13, § 2, 2. ledd, og formue som nevnt i artikkel 22, § 3,
skattlegges i hver stat etter den forholdsmessige andel av de nevnte
inntekter eller formue som er knyttet til interessenter eller medlemmer
- bosatt i denne stat - og den andel av inntekter eller formue som er knyttet
til samtlige interessenter eller medlemmer, bosatt i begge de Kontraherende
Stater.

2. L0nnsarbeid utf0rt i personsammenslutningers tjeneste

Ad artikkel 15

Nr en arbeidsgiver som omhandlet i artikkel 15, § 2, er en sammens-
lutning eller selskap av personer som ikke er nevnt i artikkel 3, § 1, punkt 4,
anses han ved anvendelsen av artikkel 15, § 2 for A vxre bosatt i den Kon-
traherende Stat hvor foretagendets virkelige ledelse har sitt sete.

I det tilfelle som er nevnt under nr. 1 i protokollen anses godtgj0relser
som nevnt i artikkel 15, § 3, i overenskomsten for A vare knyttet til en virk-
somhet som ut0ves i den Kontraherende Stat hvor fart0yet er registrert,
eller, hvis registrering ikke er foretatt, hvor kjenningsbokstaver er utstedt.
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between Belgium and
Norway for the Avoidance of Double Taxation and the Regulation of Certain
Other Matters with respect to Taxes on Income and Fortune, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed upon the following provisions, which form
an integral part of this Convention.

1. Shipping and air transport enterprises, and enterprises engaged in
fishing, sealing and whaling on the high seas

Ad articles 8, 13 and 22

Where an enterprise as referred to in article 8 is carried on by a part-
nership or body of persons the partners in or members of which bear unlimited
liability, jointly and severally, and are jointly engaged in its effective mana-
gement, and where some of the partners or members are residents of a
Contracting State and the others are residents of the other Contracting State,
the place of effective management of the enterprise shall be deemed to be
in both Contracting States.

In that event, the profits referred to in article 8, paragraphs 1 to 3,
the gains referred to in article 13, paragraph 2, and the elements of fortune
referred to in article 22, paragraph 3, may be taxed in each Contracting
State in accordance with the proportion which the part of the income or
elements of fortune in question attributable to the partners or members
who are residents of that State bears to the part of the income or elements
of fortune in question attributable to all the partners or members being
residents of either Contracting State.

2. Employees of partnerships and bodies of persons

Ad article 15

Where the employer referred to in article 15, paragraph 2, is a partnership
or body of persons not covered by article 3, paragraph 1 (4), it shall, for the
purposes of article 15, paragraph 2, be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

In the case referred to in section 1 of this Protocol, the remuneration
referred to in article 15, paragraph 3, of the Convention shall be deemed
to relate to an activity exercised in the Contracting State in which the ship
is registered or, if unregistered, was issued with clearance papers.
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3. Belgiske investeringsselskaper og utdelinger ved likvidering av selskaper
hjemmehorende i Belgia

Ad artiklene 10, 11 og 21

Ved anvendelsen av disse bestemmelser anses dividender og renter som
tilfaller en person bosatt i Norge ved deltagelse i et investeringsselskap,
stiftet i henhold til belgisk lovgivning, som henholdsvis dividender utdelt
av et selskap hjemmeh0rende i Belgia, eller renter som skriver seg fra Belgia.

Ad artikkel 23, § 2

Ved anvendelsen av denne bestemmelse anses utbytte som utdeles av
et investeringsselskap, stiftet i henhold til belgisk lovgivning, og likeledes
utdelinger ved likvidering av selskaper hjemmehorende i Belgia, for fors-
kuddsvis 5L vere undergitt skatt i Belgia etter den sats som skal anvendes i
henhold til artikkel 11, § 2.

4. Interessenter i foretagender som drives av selskaper eller sammenslut-
ninger av personer eller uoppgjorte boer, uansett om det er selskaper i
den betydning som er gitt i artikkel 3, § 1, punkt 4

Ad artikkel 23, § 1
Fritagelse etter denne bestemmelse fAr anvendelse p5 inntekter som ikke

er nevnt i artikkel 10, § 3, siste setning, og som kan skattlegges i en Kon-
traherende Stat i henhold til dens interne lovgivning. Slik skatt paligger en
person bosatt i denne stat i egenskap av interessent i et foretagende som drives
av en sammenslutning eller selskap av personer. Skatten gjelder inntekter
som kan skattlegges i den annen Kontraherende Stat i henhold til artikkel 7
eller artikkel 13. Det er sMedes irrelevant hvorvidt sammenslutningen eller
selskapet i henhold til intern lovgivning i den sistnevnte stat skattlegges for
en del av eller de samlede inntekter.

Den samme regel f5r anvendelse, mutatis mutandis, pA andre formue-
sandeler.

5. Ikke-diskriminering

Ad artikkel 24, § 1

Denne bestemmelse kan ikke tolkes slik
1. at den avskjxrer Belgia fra A skattlegge norske statsborgere som ikke

er bosatt i Belgia, men disponerer bolig der, for en minsteinntekt, fastsatt i
denne stats lovgivning og gjelder personer - uansett om de er borgere av
denne stat - som ikke er bosatt i Belgia, men disponerer bolig der;
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3. Belgian investment trusts and distributions upon liquidation of com-
panies which are residents of Belgium

Ad articles 10, 11 and 21

For the purposes of these provisions, dividends and interest derived
by a resident of Norway through an investment trust constituted in accord-
ance with Belgian law shall be deemed to be dividends paid by a company
which is a resident of Belgium or interest arising in Belgium, as the case
may be.

Ad article 23, paragraph 2

For the purposes of this provision, income distributed by an investment
trust constituted in accordance with Belgian law, and distributions upon
liquidation of companies which are residents of Belgium, shall be presumed
to have been subjected to taxation in Belgium at the rate applicable under
article 11, paragraph 2.

4. Partners in enterprises carried on by partnerships or bodies of persons
or under joint ownership, whether or not being companies within the
meaning of article 3, paragraph 1 (4)

Ad article 23, paragraph 1

The exemption provided for in this provision shall apply to income,
not being income of the kind referred to in article 10, paragraph 3, last
sentence, which according to the law of a Contracting State may be taxed
in that State in the name of a resident of that State in his capacity as a
partner in an enterprise carried on by a partnership or body of persons
and which in accordance with article 7 or article 13 may be taxed in the
other Contracting State. The foregoing shall apply even if, according to
the law of that other State, the partnership or body of persons is taxed jointly
in respect of all or part of the income in question.

The same rule shall apply mutatis mutandis to elements of fortune.

5. Non-discrimination

Ad article 24, paragraph 1

This provision shall not be construed

1. So as to prevent Belgium from taxing Norwegian nationals who
are not residents of Belgium but who have a dwelling available to them
in Belgium in respect of the minimum income, as determined by Belgian
law, applicable to non-residents of Belgium, whether or not they are natio-
nals, who have a dwelling available to them in Belgium;

NO 10020



372 United Nations - Treaty Series 1969

2. at den forplikter Norge til A innromme belgiske statsborgere den sars-
kilte skattelettelse som tilstAs norske statsborgere og personer med norsk
innf0dsrett i henhold til den norske skattelov for landet § 22, skattelov
for byene § 17.

UTFERDIGET i Brussel, den 30. juni 1967 i to eksemplarer, pA norsk,
fransk of nederlandsk.

For Belgia :

Pierre HARMEL

For Norge :

Jahn B. HALVORSEN
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2. So as to oblige Norway to grant to Belgian nationals the special
tax relief granted to Norwegian nationals and to persons born of parents
possessing Norwegian nationality under article 22 of the Norwegian tax
law for rural areas and article 17 of the Norwegian tax law for urban areas.

DONE at Brussels, on 30 June 1967, in duplicate in the French, Dutch
and Norwegian languages.

For Belgium :

Pierre HARMEL

For Norway :

Jahn B. HALVORSEN
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